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AVERTISSEMENT 


_ Cette édition, exclusivement classique, suit, à quel- 
4 ues détails près, le texte établi par M. Weil. 

. Le commentaire est inspiré de tous les travaux pu- 
“liés sur le même sujet. Les maîtres, désireux de voir 
Ἵ eurs élèves préparer sérieusement à l’étude l’explica- 
᾿ ion des textes, ne se plaindront vraisemblablement pas 
e la multiplicité des notes; les élèves n’en accuseront 
i le caractère souvent élémentaire, ni la simplicité. 
On sait 51 peu, on fait 5] peu de grec, de nos jours, que 
P plus d’une difficulté où ne s’arrêtait pas l’élève d’autre- 
fois doit être aujourd’hui levée 16 plus tôt possible. Le 
champ reste ainsi plus libre au professeur pour donner 
en classe, à ses élèves, un commentaire littéraire. 
“5 heureux serions-nous, si ce travail rendait 
moins pénible, nous voudrions pouvoir dire plus agréa- 
aux élèves la lecture du plus pur chef-d'œuvre de 
él loquence attique. 
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Au lendemain de Chéronée (2 août 338), Athènes avait 
tout à craindre de Philippe. En prévision d'un siège probable, | 
les patriotes exécutèrent quelques travaux de défense qu’une 
paix inespérée interrompit bientôt. Maïs un an plus tard en- 
viron (mai 337), sous l'impulsion de Démosthène, l’assem- 
blée du peuple décréta le relèvement des fortifications de la 
ville et du Pirée. La surveillance en fut confiée à dix com— 
missaires, parmi lesquels figurait l’orateur, au nom de sa 
tribu. 40 
Non content du crédit alloué par l’État, il y ajouta, de ses 
propres deniers, la somme de cent mines. Une tradition dis= 
cutable, une légende peut-être, veut même que le Théorique, 
ou caisse des spectacles, dont il avait la gestion, aït larg e- 
ment profité de ses libéralités personnelles. à 

En reconnaissance de pareils services, Ctésiphon, son ὃ 
membre du conseil, proposa de décerner au généreux patriote 
une couronne d'or. Bien que conforme aux usages athéniens } 
cette motion était plus que Β Πβαπΐθ pour exciter la jalousi 
des partisans de Philippe. La formule du décret deva : it 
mettre le comble à leur dépit et faire éclater leurs colère 
« La proclamation, y était-il dit, serait faite au théâtrede vu 
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. Dyonisies. Le peuple d'Athènes déclarerait par la voix du 
"ἢ “héraut qu'il couronne Démosthène pour son mérite, son pa- 
_triotisme et les services éminents qu’il ne cesse de τόθ ὰ 
Ja patrie, tant ne ses paroles que par ses actes (Cf. Eschine 
PC. Ctesip., ὃ 49). 

-  Consultés sur la Eos les Cinq cents émirent un avis 
_ favorable. C'était évidemment approuver la politique des 
partisans de la guerre à outrance et infliger un blâme san- 
» glant aux amis de la paix et du Macédonien. L'occasion s'of- 
_ frait trop favorable pour Eschine d’entrer en lutte ouverte 
avec son rival vaincu sur le champ de bataïlle, maïs victo- 
.rieux toujours et malgré tout sur le terrain us Aussi, 
le jour où la proposition, appuyée de l’avis préalable du 
es ( onseil , fut présentée à l’assemblée du peuple, 1] y mit une 
opposition formelle et déposa contre Ctésiphon une accusa- 
tion d'illégalité (γραφὴ παρανόμων). | LU 


suite au procès que six ans plus tard. Le, Cpofi ‘4 un a pareil 
dé délai nous échappe. Ξ + 
En 331, Alexandre, partout vainqueur, venait de détruire à 
A Arbelles l'empire de Darius. Agis de Sparte avait perdu, 
sous les coups d’Antipater, son armée et les dernières espé- 
rances de la liberté grecque. À Athènes, le parti macédonien 
ñ riomphait. L'heure parut arrivée de one aux patriotes le 
dernier coup en écrasant Démosthène. Eschine reprit l’accu- 
sation (août 330). | 

| Jamais procès plus passionnant n’avait été soumis au ver- 
; du peuple athénien. Dans la personne d’Eschine et de 
Dé osthène en venaient aux mains les deux grands partis 
1i depuis seize ans avaient présidé tour à tour aux destinées 
de la république et de la Grèce entière. Ce n'était pas seule- 
nent une cause individuelle, c'était une cause nationale, 
lus encore, c'était une cause hellénique qu’il s'agissait de 


css δι , 111! ν᾽ ᾿ 
tous les Grecs assemblés pour la célébration des grandes 


_ Le fait se passait en/336. Eschine cependant ne donna 
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décider. Toute l'Hellade se donna rendez-vous à Athène τς 
avide d’assister ἃ ce spectacle extraordinaire et de prendr ᾿ 
parti dans ce duel héroïque entre les deux princes de l'élo- 
quence. 


IT 


Ee discours d’Eschine. 


L’intelägence du discours de Démosthène exige une ana- 
lyse succincte de celui d’Eschine. #4 4 

Il comprend une parte juridique et une partie RES < 

PREMIÈRE PARTIE. — Le décret de Ctésiphon est illégal 
pour deux motifs : τὰν δὲ 

1° Il est formellement défendu par la loi de couronner ri 
un magistrat avant la reddition des comptes. Or Déni 
thène administrait le théorique, surveillait le relèvement € ἘΣ 
murailles et par suite n'avait pas rendu ses comptes à 
moment où Ctésiphon déposait sa proposition. ; à 

20 Une couronne décernée par le conseil doit être procla- 
mée au conseil; une couronne décernée par le peuple doi 
être proclamée lions l'assemblée du peuple; seules, les 6 CO ας 
ronnes décernées par des états étrangers peuvent être prot cle 
mées au théâtre. Ainsi le commandent les lois. Or Ctési- 
phon propose que la proclamation se fasse au théâtre, οἱ sa 
présence de tous les Grecs rassemblés pour les grandes D: ἐπὶ 
nisies. 

DEUXIÈME PARTIE. — Le décret de Ctésiphon est 
illégal encore par les motifs dont il s’autorise et qui ne & 
que fausseté et mensonge : fausseté et mensonge le 
triotisme et le dévouement de Démosthène; fausseté 6 
mensonge les services qu’il ne cesse de rendre au pou p 


par ses paroles et par ses actes. Or, quoi de plus illégal 
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à à fausseté et le mensonge dans les documents officiels ? 
| ἃ _ Eschine s'efforce de prouver ses affirmations par l'examen 
de la carrière politique de son rival. Il la partage en quatre 
périodes, et montre dans chacune d’elles que, bien loin de se 
… dévouer, Démosthène n’a cessé de nuire à la patrie. 
…. La première période embrasse les événements relatifs à la 
… paix de Philocrate. — Démosthène y fait voter au peuple 
pour traité contraire aux intérêts d'Athènes. Il empêche, par 
La même, la réunion d’un congrès hellénique qui eût permis 
ἃ toutes ἴω cités grecques de ce part à la paix. 
La seconde période va jusqu'à la deuxième guerre avec 
- Philippe. — Démosthène ne cesse d’intriguer. IL accuse 
- Philocrate, incrimine ses autres collègues d’ambassade, 
| critique tous les actes, suspecte toutes les intentions du roi de 
_ Macédoine, si bien qu’il rallume la guerre. — En Eubée, il 
… cherche moins à procurer une alliance à la république, qu’à 
. satisfaire sa propre vénalité. 
_ La troisième période comprend la seconde querre avec Phi- 
» lippe. — Démosthène attire sur la cité le courroux du ciel, 
- en prenant le parti des Locriens d'Amphisse et en associant 
le peuple athénien à leur vol impie et sacrilège. Puis 1] 
amène le désastre de Chéronée par l'alliance illustre autant 
pie ruineuse d'Athènes et de Thèbes. 
La quatrième période s'étend de Chéronée au procès. — 
 Démosthène, par sa négligence ou sa présomption, laisse 
“échapper toutes les occasions de salut. Sa cupidité, sa bas- 
_sesse le ΕΒ δα ὰ nouer des relations avec Alexandre. 
… Eschine s’en prend ensuite à la vie privée de son adver- 
| saire. Il dénonce la perversité de ses mœurs; il attaque 
m ême la moralité de son aïeul. 
on ponte pour que ἘΠΕ ΘΝ soit seul admis ὁ à se défendre, 
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At point de vue juridique Eschine avait raison. a ἜΣ 
meux décret violait effectivement quelques lois que certaines | 
dérogations et certains usages nouveaux n'avaient point a 
abrogées. “ 16 

Mais la question politique passait bien avant la légalité. 5 : 
Si Eschine voulait la condamnation de Ctésiphon, 1] récla- + 
mait surtout la réprobation complète du parti antilacédémo- Si 
nien et la glorification de son propre système. C'est ce qui 
explique le développement presque excessif de la seconde 


partie du plaidoyer. 


Analyse du discours de Démosthène. 


Les craintes d'Eschine n'étaient que trop fondées. Ctési- ᾿ 
phon justifia bien, en quelques mots, sa proposition. Mais _ Κι 
le vrai défenseur fut Démosthène qui prit la parole aprés 
lui. A ᾿ 


Pris : 1 . ιν ᾿ς 
Voici l'analyse complète de son discours. ve 
I. Exorde ($ 1-8). — Daignent les dieux vous inspirer, à … 


mon égard, les mêmes sentiments que J'ai toujours eus pour | 
vous et pour la république! — Conformément aux lois et à. à 
votre serment, laissez-moi la pleine liberté d'établir, à mon 
gré, les moyens et l’ordre de la défense (ἃ 1-2). — Je suis 
dans une situation bien inférieure à celle de mon adversaire. ᾿ 
D'une part, il n’a rien à perdre à ce débat ; moi, je risqu δ᾽ 
de m’aliéner votre bienveillance. D'autre part, on aime ᾿ 
naturellement les invectives et les accusations ; on déteste, 
au contraire, ceux qui font leur propre αὐδῥῥηδαι J'ai tous 
les ΠΟ Litages (3-4). RE 

Vous penserez tous que ce procès me regarde au nés 
degré que Ctésiphon. Il est pour moi d’un intérêt suprêr 
puisqu'il s’agit de perdre ou de garder votre amitié! για, 
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dez-moi l'attention bienveillante et impartiale que prescrivent 
k: les lois et que garantit votre serment. Daignent les dieux 
_ vous inspirer, avec ces sentiments, une décision conforme à 
- l'intérêt de la patrie et à votre conscience (ὃ 5-8). 


II. Réfutation (ἃ 9-52). — Eschine se fût-1l tenu dans les 
- limites du sujet, j'abordais immédiatement la justification 
- du décret de Ctésiphon. Mais il m'a indignement calomnié. 
Je dois lui répondre, dans l’intérêt de la défense (ὃ 9). — 
Ses calomnies contre ma vie privée tombent d’elles-mêmes. 
J'ai toujours vécu parmi vous. Comparez à la réalité le 
. portrait qu'il vous ἃ tracé. S'il est ressemblant, condamnez- 
- moi. Mais vous savez l'honnêteté de ma conduite, comme 
- celle de mon origine. — Du reste, il n'apporte au débat 
que méchanceté et mauvaise foi. Pourquoi donc a-t-il 
différé si longtemps l'accusation d'actes dont il était témoin ? 
- Il fallait poursuivre à l'heure même. — Pourquoi s'attaquer 
î à Ctésiphon, quand 1] me vise seul (ὃ 10-16)? — Ce qui 
| précède suffirait à prouver sa mauvaise foi. Mais comme il 
. m'impute tout le mal qu’il a fait avec Philocrate, je dois 
- réfuter en détail ses calomnies. Je retracerai d’abord la 
situation de la Grèce vers 346 ( 17). 
de. La Grèce était alors profondément divisée : Thèbes avec 
la Phocide; Athènes avec Thèbes; le Péloponèse avec 
Sparte; ns avec vous. Philippe agissait et grandissait 
_ contre tous. Ces conjonctures, et non pas mes intrigues, impo- 
- sérent la paix. D’autres, Eschine en particulier, appuyérent 
_Philocrate, mais non pas moi (ὃ 18-21). — Il m'accuse 
voir ὑπέρανιιό la réunion d’un congrès hellénique de” 
_toutes les villes grecques. Mais si j'étais tellement criminel, 
| pourquoi ne me poursuiviez-vous pas, à l'heure même ? 
C’est qu'il n’y ἃ dans ses paroles que mensonge et calomnie 
4 ᾷ 21-24). 
* L Après la conclusion de la paix, examinez, Athéniens, 
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quelle fut notre conduite et voyez qui de nous deux travail ἊΝ 
lait pour l'ennemi. En qualité de sénateur, je fais une motion ον, 
tendant à envoyer le plus vite possible l’ambassade en 
Philippe. Ma conviction (et elle s’est réalisée depuis) était 
que le roi continuerait ses conquêtes en Thrace tant qu'il ὃ 
n'aurait pas prêté serment. Je dépose un décret dans ce 
sens. Eschine n’en parle pas; mais il me reproche d’avoir À 
admis au conseil et invité au spectacle les ambassadeurs Re Ἧ 
macédoniens! Vraie dérision (ὃ 25-29)! Ÿ 

Malgré mon décret, les députés s'arrêtent trois mois en 
Macédoine et laissent par là même à Philippe les ee 
que j'avais prévus ($ 30). ἐξ Ἶ 

Tel fut le premier trait de la fourberie de Philippe et PA 
4 vénalité! Je les haïs à tout jamais (δ 31). En - 

Voici le second trait. La Thrace prise, Philippe méditait | 
la ruine de la Phocide. Il retint vos députés, à prix d'argent à ἡ 
en Macédoine. Il craignait d'être prévenu par vous, si vous 
aviez eu vent de ses desseins (ὃ 32). ΤῈ τῷ 

Ce n’était pas assez. Il corrompt Eschine et l’engage, de 
la même manière, à vous faire des discours, source de tous 
nos malheurs (ὃ 33). Ἢ 

Si J'entre dans ces détails, c’est qu’ Eschine m'y ἃ contraint 3 
par ses calomnies (δ 34). Ἢ 

Quels étaient ces discours funestes ? Croyez, disait-il, 
à la bonne foi de Philippe. C’est l'intérêt de la Phocide 
celui de Philippe et le vôtre d’anéantir l’orgueil des Thé- "à ᾿ 
bains! D 

Qu'en résulta-t-il? La ruine pour les Phocidiens; pou ns 
vous, les menaces et la haine; pour le roi, le succès et les. 
compliments. Le décret de Callisthène et la lettre de ‘re 
lippe en font foi (ὃ 35-39). ς 

Vous venez d'entendre comment le Macédonien vous 
aliène et se concilie les Thessaliens et les Thébains. cs 
la raison de leurs misères et de ses succès (δ 40). Re 
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Quel est le premier auteur de tous ces maux? C’est Es- 
ἫΝ Pine (S 41). 
‘4 “à Mais revenons à la corruption de ces misérables, principe 
a de toutes nos calamités. Vous fûtes trompés ; Les Phôcididne: 
4 ruinés; Thébains et Thessaliens ne jurèrent plus que par 
ἋΣ Philippe. 

Les autres Grecs, à votre exemple, observaient la paix. 
_ S'ils ne voyaient pas que le roi faisait la guerre, et de mille 
7 facons. est-ce ma faute? Je ne cessais de protester. Mais 
“à Doro régnait la corruption. L’égoïsme amena la ruine et 
_ des indolents et des traîtres. 
᾿ à En sorte que ce sont les hommes dévoués à l'État, comme 
᾿ς moi, qui vous sauvent, Eschine! — Si je me suis het 2 sur 
_ ces questions, vous le devez à ce vil mercenaire de Philippe 
_ οὗ d'Alexandre (ὃ 42-52). 


τς, 


III. — Justification du décret de Ctésiphon (δ 53-125). --- 

ες 16 veux désormais justifier le décret de Ctésiphon. Et tout 
. d’abord je prouverai que vraiment je ne cesse d’être utile 
πὶ l'État, puis ensuite que les lois permettent la proclama- 
tion des mêmes services devant le peuple (ὃ 52-59). 

Je tairai ce qui précède mon entrée aux affaires. Maïs 
Dons, je dirai tous mes efforts pour arrêter Philippe 
600). 

- Philippe avait un immense avantage. A l’aide des traîtres, 
qui pullulaient, il divisa de plus en plus les peuples les uns 
contre les autres. Dans cette occurrence , quelle devait être 
| l'attitude de votre république (δ 61-62) ἢ 
F Devait-elle s'unir à Philippe et l’aider dans ses conquêtes 
où bien assister indifférente à l’asservissement général (ὃ 63- 
55) ? Encore une fois, que devais-je conseiller à la répu- 
blique, moi qui connaissais son passé, son amour de la gloire, 
2 désintéressement, ses sacrifices ? Que devais-Je faire, en 
fa ce du Macédonien s’immolant membre à membre pour 
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l'honneur et l'empire ? Fallait-il qu’un barbare eût assez de 
cœur pour désirer de commander aux Grecs et du’ αὐ δοῦν ἢ | 
au mépris des ancêtres, le laissât attenter impunément à la 
liberté de tous (ὃ 66- 68)? 4 4 
Force était de s’opposer à ses injustices. Vous le fîtes, 
Athéniens, et je vous y exhortai toujours. En face de ses ἌΣ 
usurpations, Eschine, fallait-il l’arrêter? Si non, j'ai eu it 
tort; si oui, quel peuple devait le faire? Le peuple athé- 
nien ; et j'ai eu raison (8 69-72). 
Ce n’est pas moi qui rallumai la guerre. Ni les décrets, 4 
ni la lettre de Philippe ne mentionnent le nom de Démos- 
thène. Aucun de mes actes n’est mis en question. C’est qu'ils … 
étaient irréprochables. Ils ont mérité à la république des … | 
couronnes, des honneurs et la reconnaissance des peuples # 
(δ 73-80). + ΜΝ 
Incorruptible, j'ai repoussé les présents de Philistide et de 5e 
Clitarque. Eschine, leur hôte et ami, le sait mieux que per- ἊΝ 
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sonne. Pourquoi ne s’opposait-il pas alors au décret, iden- 
tique à celui de Ctésiphon, qui me décernait une Re 
— Cette couronne, celles que j'ai méritées à vous et à la 
patrie, les sacrifices et les prières publiques que vous fîtes à 
à cette occasion, tout prouve que jusque-là j'ai toujours bien me εἶ 
servi l’État ($ 81-86). Chassé de l'Eubée, Philippe, pour τ 
vous couper les vivres, assiégeait Byzance. Qui sauva cette 
ville? Vous, Athéniens. Mais le ministre, c'était moi. re 
Par mes fau vous eûtes des grains en abondance et à pe 
bas prix. Grâce à moi Byzance, Périnthe et les villes de Le 4 
Chersonèse vous décernèrent des couronnes, succès inoui 
pour un orateur (ὃ 87-94). ε 
Les Byzantins et les Eubéens, dit Eschine, vous ont nui, 
ce mille Wobnsfances. Cola ἐη δδὲ pas. Et quad il en eût 
été ainsi, je ne devais rien changer à ma conduite. Toujours, τ᾿ 
en effet, et je le prouverai par quelques exemples, la républ Ϊ 
que eut pour maxime de secourir les malheureux, sans ten με 
ci pet 
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| compte des griefs anciens. Je me suis conformé à cette po- 
Ἢ Γ πη digne de la patrie (ὃ 95-101). 

εἰδῇ N’ai-je pas aussi réformé la triérarchie? Les riches furent 
 _ rappelés au devoir; les pauvres, arrachés à l'oppression; la 
_ marine redevint prospère; tout rentra dans l’ordre (ὃ 102- 
2109). 
Le _ Les preuves de ma bienveillance universelle sont assez 
> manifestes. J'en viens à la question de légalité ($ 110). 

ἮΝ Oui, je suis comptable à l'égard de l'État, et pour toute 
᾿ς ma vie. — Mais, si l’on est comptable des deniers publics 
᾿ς dont on a eu le maniement, à quel titre le serait-on des bien- 
faits dont on a gratifié l'État? Et ce sont mes bienfaits qu 
ont motivé le décret de Ctésiphon. — Au reste, quand j'ai 
. rendu mes comptes, Eschine était là et n’a rien trouvé à 
reprendre (8 111-119). Vous n'imaginez, Eschine, que men- 
_ songes et impostures. Les injures que vous vomissez contre 
- ma personne, vous conviennent à vous et aux vôtres, plus 
τς moi. — En vous acharnant sur moi, malgré les lois, 
᾿ οἰ πῇ la prescription, malgré la chose jugée, malgré mes 
services, vous prouvez que vous êtes l'ennemi de l’État, bien 
# Ἷ plutôt que le mien (ὃ 120-123). 


ἘΠ IV. — Épilogue apparent. Naissance et vie d'Eschine 
ὦ 126-159). 

._ 96 vous ai mis, Athéniens, en état de me juger reli- 
| gieusement. — Il est juste maintenant, malgré ma ré- 
| pugnance pour l’invective, que je réponde AE d'injures. — 
Vous parlez de vertu, d'éducation, de conscience, Eschine! 
à Mais d’où sortez-vous ὃ — Son père était un misérable esclaves, 
sa mère, une vile courtisane. — Eschine, vous devez tout 
aux OPEN liberté, richesse; et vous vous êtes vendu 
pour les ΚΕΝ toujours! — Il eût voulu sauver Antiphon 
l'incendiaire. — Quand je combattais Python l’envoyé de 
; Philipe, Eschine le secondait de tout son pouvoir. — Il 


chine. Élu pylagore, celui-ci accuse d'impiété les Locriens 
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eut des rapports avec Anaxine, l’espion. Je pourrais citer | 

mille autres traits semblables. Mais, Athéniens, vous oubliez 3 
toutes ces actions noires et cédez au plaisir d'entendre railler δὰ 
vos meilleurs amis, ceux qui se sacrifient pour vous (8 1306-Ἢ 


138). Ÿ: Ἀδὰ 
Pardonnez-lui, si bon vous semble, les services qu'il ren- 
Es ὩΣ à ‘ DEN IAE 
dit à Philippe avant la guerre même. Mais depuis l'ouverture 
des hostilités, qu’il montre un seul décret proposé par lui! 2 7 
Alors, ou bien il trahissait, ou bien il ne trouvait rien àre- 
dire à ma politique, — Sade il de vous nuire? La di 


bune n’était que pour lui. N’a-t-il pas ruiné la malheureuse 


. Phocide ? La guerre d'Amphisse qui ouvrit Élatée à Philippe, ἧς. 


qui le mit ἃ la tête des Amphictyons, qui causa tous nos mal- 
heurs, c’est Eschine qui l’alluma! Ecoutez enfin ses perfidies si ; 
et les ruses du Macédonien (8 139-144). Vous étiez le seul | 
obstacle aux desseins de Philippe. Mais pour vous attaquer à 
chez vous il lui fallait détourner de vous et se concilier Thes- 
saliens et Thébains. L'unique moyen était de soulever une 4 
guerre amphictyonique. Il le fit avec l’aide de l'Athénien ἢ 
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vendu (ὃ 145-148)! Comment y arrive-t-il? Il achète Es- £ 


d’ Amphisse, sans le moindre grief de notre part. Sur sa de- 
mande, le conseil visite le territoire prétendu violé. Les 
ns prennent les armes et chassent les importuns. De Ιὰ 
la guerre. Les Amphictyons font une premiere tentative; 
mais incapables de la mener à bien, d’ailleurs en partie 
vendus, ils décernent à Philippe le cond général. 
Celui-ci prend Élatée. Il envahissait l’Attique, sans l'inter- δε 
vention des Thébains, ou plutôt sans moi, sans ma politique | 
($ 149-153). à 
Il ressort avec évidence des documents que Philippe! st 
arrivé à ses fins, grâce aux traîtres, grâce surtout à Eschine. 
Il ἃ procuré au Macédonien l'écatiel qui fut le principe de 
tous nos malheurs (ὃ 154-159). | ES 
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4 ΡΝ δὰ ) 
5 V. — Nantes de l'examen de la politique de Démosthène 
Ὑ 160-251). 
Quelles mesures opposai-je à ses trahisons? C'est Justice 
que vous en supportiez le récit. — Prévoyant le danger, les 
_ progrès incessants de Philippe, je travaillai de toutes mes 
-. forces à prévenir la rupture entre Thèbes et Athènes. Loin 
. de m'être personnelle, cette politique était déjà celle d'Eu- 
| bule et d’Aristophon qui doivent en porter avec moi la res- 
‘rs -- APS comptait sur la rupture que J'em- 
Ν᾽ Ρύομαὶ, quand il s'empara d'Élatée (S 160-168). 
…_ C'était le soir. On annonce la prise d’Élatée. Prytanes, 
- sénateurs, peuple, tout est dans la consternation. Le lende- 
- main, à l'assemblée, personne ne répond à la voix du héraüt. 
Seul, je monte à la tribune, je propose, j'accomplis l’alliance 
- d'Athènes et de Thèbes; je détourne le péril qui nous mena- 
çait. Que fit Eschine, dans ces circonstances critiques? Rien 
(8 169-187). — Au lieu de me blâmer aujourd'hui, vous 
- deviez alors, Eschine, conseiller le parti qui vous semblait 
# οὐρα αν au mien. Le conseiller donne son avis avant; le 
 calomniateur, après l'événement! D'ailleurs, même aujour- 
4 À θα], indiquez quel était alors le parti préférable au mien! 1] 
" n'yen avait pas ($ 188-191). On ne juge pas la politique hu- 
maine d’après l’événement. L'événement dépend de la divi- 
. nité. On n’impute pas au maître du navire, quand par ail- 
| leurs il a fait son devoir, les fureurs de la mer ni les fautes 
du pilote. La défaite nous a frappés, malgré l’alliance thé- 
- | baine: qu'eût-ce été sans elle, dans l’Attique, aux portes 
D d'Athènes (5 192-195)? Ce EE raisonnement suffit à le 
. confondre. Pourquoi restiez-vous muet, Eschine, si vous 
_connaissiez l'avenir ? Si vous l’ignoriez, ἐπ quel droit m'accu- 
| sez-vous? Je me suis dévoué au bien général, moi; vous, 
- vous avez exploité les malheurs publics. Paroles, silence, 
À actes, tout en vous révèle le mauvais citoyen, la ASE dé 
“ | d'État (8 196-198). 
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Même si l'avenir eût été connu de tous, la république 
devait à sa gloire, à nos ancêtres, à la postérité de prendre 
le parti qu’elle a embrassé ! Rappelez-vous le passé. Sans la 
liberté, la vie perdait toute sa valeur pour un Athénien 
( 199-205)! — En me poursuivant, c’est vous-mêmes qu'il 
veut frustrer d’une immortelle gloire. Si vous me condam- 
niez, vous accompliriez ses plus chers désirs. Mais non! 
Vous n'avez point failli, en vous exposant pour la liberté 
des Grecs; j'en jure par les héros de Marathon, de Platée, 
d’Artemise, de Salamine, qui tous, vainqueurs, vaincus, 
reposent dans les monuments publics ($ 206-208)! — Et 
vous osez, misérable, parler des ancêtres! C’est pour suivre 
leurs exemples que j'ai dû conseiller la lutte. C’est dans le 
même esprit que les juges doivent prononcer ici; car il s’agit 
non d’un débat entre particuliers, maïs d’une cause nationale 
(ξ 209-210). | Ἦ 

Je reprends mon récit. — A Thèbes, j'ai combattu les 
députés de Philippe et de ses alliés. Mes raisons l’ont emporté Ἧ ᾽ 
(ξ 211-214). τὴ 

Vous volâtes au secours de Thèbes. Les Thébains σοὺ 
reçurent dans leurs maisons. — Votre valeur et votre disci- 
pline éclatèrent dans les deux premiers engagements qui - 
furent des victoires. Athènes était dans l’allégresse. Que 
faisait Eschine? Prenait-il sa part de la joie publique ? or 
bien nos succès le plongeaient-ils dans la tristesse (ὃ 215- 
217)? — Nous faisions des sacrifices. Les Thébains nous. 
regardaient comme leurs sauveurs. C'était l'effet de ma 
politique. Qu'en pensait Philippe (ἃ 218)? C’est moi qui le à 
réduisis à cette humble posture. On m’accorda une couronne, 
en récompense. Vous n'y fites pas opposition, Eschine. 
Diondas, lui, dénonçant le décret, fut condamné. Pour- 
quoi Eéchide ne “ἀρ sh -il pas Démomélès et Hyper) 
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_ possible alors, en présence même des faits! Le temps 
écoulé la lui permet aujourd'hui (ἃ 219-226). 
. Lorsqu'il prétend examiner mes actes, comme on fait un 
compte, avec une rigueur mathématique, son habileté tourne 
᾿ς à son désavantage. Il avoue par là que vous me prenez pour 
- un patriote, et lui, pour un partisan de Philippe. Vous ne 
…_ vous trompez pas. Ma politique prouve assez les services 
. que j'ai rendus à la patrie (ὃ 227-231). — Un esprit sérieux 
_ nes’en fût pas pris, Eschine, comme vous l'avez fait, aux 
…. expressions, aux gestes d’un orateur. Il eût examiné à fond 
quelle était d’une part la situation d'Athènes dépourvue 
_ d’alliés, de ressources, aux prises avec de multiples enne- 
MIS ; tre part, de de Philippe fort d’une armée per- 
manente, de riches finances, d’une autorité incontestée, 
absolue, irresponsable. Moi, je n'avais d’autre arme que 
ma parole harcelée sans cesse par les vendus. Malgré ces 
_ désavantages, Athéniens, je vous procurai des alliés, des 
_ troupes, de l'argent (ἢ 232-237). — Vous critiquez, Eschine, 
- Ja répartition des charges, les stipulations onéreuses pour 
- Athènes. Pouvait-on faire autrement? Qu’eussiez-vous dit, 
- vous et les vôtres, si des exigences de détail eussent jeté ces 
peuples dans l'alliance macédonienne? Vil calomniateur, 
_ vous faites comme ce médecin qui indique les remèdes 
… quand le malade est mort et enterré (ὃ 238-243). 
Non, la défaite ne peut m'être ἘΕΒΈΘΝΝ Et comme am- 
#4 ΡΝ et comme homme d’État, j'ai toujours, en ce qui 
me regardait, triomphé de Philippe et des circonstances 
τς 244-247). 
Ἧ _ C’est ainsi que vous en jugiez tous. Loin de méconnaître 
mes services, le peuple voulut recourir à mes conseils ; il me 
confia les postes les plus importants et confondit les cat 
& _nies de mes adversaires (S 248-250). 
_ Il est glorieux, dit Eschine, de n'avoir encouru aucune 
accusation, comme Céphalos. Est- -ce un motif pour critiquer 
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un citoyen souvent accusé, jamais convaincu ? D'ailleurs, ἔξ 

Eschine n’a pas osé me poursuivre, et, de sa part du moins, . GE | 


‘j'ai le même privilège que Céphalos ᾷ 251). 


VI. — Péroraison ($ 252-324). ER 
Reprocher à quelqu'un les rigueurs du sort, c’est manquer 
de bon sens. — Eschine prétend que ma mauvaise fortune Ἐς 
s’est attachée à Athènes. Pour moi, le sort de la république ee 
me semble relativement heureux. Sade doute elle ἃ pris sa 1 
part du malheur commun. Mais, grâce à son destin, elle est. 
de tous la moins éprouvée. QuiRE à ma fortune pers nee 
faible et chétive, elle ne saurait, comme toute fortune PR τ ; 
viduelle, ἘΡΘ ΝΕ en rien la FA glorieuse de l'État 
(S 259-955). χ 
Si vous voulez à toute force l’examiner, Eschine, comparez- 4 
la donc à la vôtre! — Les calomnies de mon rival me for- 
cent à de tels détails. J’userai de toute la modération pos 
sible ($ 256). Mon éducation fut soignée; je grandis dans - 
l’aisance ; ma carrière fut honorable, mon säninietraHi6 
honorée (& 257). Votre enfance fut ci d’un esclave, toute 
dépensée à de vils emplois dans l’école de votre père. Votre . 
adolescence fut consacrée à servir votre mère, misérable 
prêtresse, dans les pratiques d’une superstition monstruense. 
Puis vous fûtes greffier, acteur de troisièmes rôles; enfin, 
orateur et traître à la patrie (8 258-264)! Faites né Es. | 
chine, faites donc ce parallèle, avec calme et sans aigreur 
(δ 265- 266)! : ἜΣ 
Voici, pour ma part, les preuves de mes services publics. 
Je passerai sous silence mes libéralités privées (ὃ 267- 268) Le 
C’est sur la fortune et non sur moi qu’il faut rejeter la part 
que nous avons subie des maux universels. En me les impu- 
_ tant, Eschine, vous accusez le peuple qui s'associait à ma pois 
tique ; vous vous accusez vous-même, puisque vous ne l'ax ez 
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pas combattue. — Chez tous les peuples on punit le « crime ; 
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τὰ excuse l'erreur involontaire; on plaint et console le cou- 


k τὴ rage malheureux. Eschine est un misérable qui me reproche 
_ comme des crimes les coups du sort ($ 270-275). 
k Il vous prévient contre mon éloquence. Maïs je m’en suis 
ΕἸ: servi toujours dans votre intérêt. Lui, n’a cessé de parler 
_ contre la justice et contre la patrie. Aujourd’hui, c’est la ja- 
᾿ς lousie qui le pousse contre un tiers, contre Ctésiphon, parce 
- qu'il craint de m'attaquer en face ($ 276-279). 
Ε Eschine, si vous m'accusez, c'est pour faire parade de 
votre ἍΝ voix. Mais c’est le RUE TRE qui fonde l'estime 
_ de l’orateur. Μοὶ, j'ai toujours consulté l'intérêt de la répu- 
᾿ blique ; vous, celui des ennemis. Durant la guerre, à vous 
ἢ. croire, vous n’aviez rien de commun avec Philippe ; après la 
+2 défaite, vous vous proclamiez son hôte et son ami (ὃ 280- 
__ Athènes n’oublia point mes services. Malgré votre Opposi- 
» tion acharnée, Eschine, ce n’est ni vous, ni aucun de vos 
ξ. pareils, c’est moi que le peuple choisit pour prononcer l'éloge 
= des guerriers morts à l'ennemi; c’est chez moi que les parents 
_ firent le repas funèbre (K 282- 288). L’épitaphe inscrite sur 
_ la tombe des héros fait l'apologie de ma politique et flétrit, 
D chine, vos misérables calomnies, en proclamant que le 
ppncoë Dion non des hommes, mais des dieux (δ 289- 
Ἧ Γ 290). 
I a “ae de nos malheurs sans une larme. En m'’accu- 
sant, il n'a pas vu qu’il se trahissait lui-même et qu'il es- 
| à sayait de vous ravir, citoyens, le mérite de votre propre ini- 
- tiative, votre plus beau titre de gloire (δ 291-293). 
_ Oui, Fr vrais auteurs des malheurs publics, ce sont les 
| traîtres, Eschine et ses semblables, qui ont sacrifié à Phi- 
_ lippe d'abord, ensuite à Aa l'indépendance et la 
ponte de la Go ($ 294-296). 
Athènes s’est toujours gardée de cette félonie! Et vous 
ne demandez, Eschine, mes titres à la récompense? C’est 
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mon incorruptibilité, au milieu de toutes vos basses trahi 
sons. J'ai donné à l’Attique non seulement un rempart, mais 
des armes, des vaisseaux, des alliés. L’insuccès , reprochez-le δ ὍΔ 
à la fortune, aux généraux malhabiles, aux traîtres; non ἃ 
moi ! Si chaque ville eût compté un Démosthène, les Grecs : 
jouiraient encore de la liberté et du bonheur (ὃ 297-305). : 
Voilà le rôle d’un bon citoyen. Vous, au contraire, Es- 
chine, vous ne savez que calomnier. Dans vos loisirs vous 
épiez Re de dénigrer la vertu. Qu’avez-vous jamais 
fait pour l'État? Quel don volontaire comptez-vous à votre 
actif? Vous brillez, excellent comédien, quand il faut parler 24 
contre les intérêts de tous (ὃ 306-313). 
Et pourquoi m'opposer les grands hommes du passé et la 
vénération dont ils jouissent? Les vivants sont en butte à 
l'envie! — C’est à vous, Eschine, à nos contemporains qu'il 
faut me comparer. Aussi longtemps que ce rôle fut possible, 
j'ai maintenu les glorieuses traditions d'Athènes. ae 
Dès qu'il fallut des flatteurs et non des conseillers, des s 
esclaves et non des hommes libres, je m'éclipsai. C’est vous, 
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vant les menaces comme devant les promesses mon patrio- 
tisme fut incorruptible. On ne m'a pas vu me réjouir de ces. # 
victoires qui sont les défaites de la Grèce. Ce n’est pas moi 
qui fais des vœux pour le maintien de l’état de choses actuel 
(S 314-323). 

O dieux, changez le cœur des méchants, ou bier, s’ils sont 
inguérissables, exterminez-les! A nous qui survivons, accor- τ, 
dez-nous la os rance et la sécurité (ὃ 324)! ᾿ 


Telle est l'analyse complète et détaillée de ce chef-d'œuvre. | 
Il obtint le succès qu'il méritait. Ctésiphon fut acquitté. 
Eschine, condamné à une amende de mille drachmes, alla { 
παρῇ 58 honte dans” un exil pu Ouvrit-il, COURS : “ει 
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 gnage au talent de son vainqueur? Pour être douteux, le fait 


n’en est pas moins vraisemblable, tant est parfait le discours 
de la Couronne. 

Variété du style, art du relief, science de l’harmonie et 
des cadences, clarté discrète et forte simplicité des images, 
logique impitoyable enflammée par les plus vives ardeurs de 
la passion, tour paradoxal éveillant à propos la curiosité fa- 
tiguée, bon sens infaillible doublé toujours de finesse et 
d'habileté ; bref, tous les mérites littéraires de l’orateur for- 
ment dans cet ouvrage un faisceau d’un incomparable éclat. 

La composition en est à la fois très sévère et trés libre. 
Pour la partie juridique, Démosthène reprend l’exposition des 
faits falsifiés ou mal interprétés par Eschine. A l’encontre 
des loïs alléguées, il s’autorise de précédents favorables et 
d’usages nouveaux. 

Mais là ne porte point son effort, et à juste titre. C’est 
Pexamen, l'exposé de sa carrière politique qui l’intéressent. 
Il les fait avec une suprême aisance, sans trop se préoccu- 
per des attaques de son rival. Les tableaux qu'il retrace à 
grands traits de son administration et de sa conduite sont 
accablants d'énergie et de vérité. Sa verve se traduit tantôt 
en noble indignation, tantôt en ironie mordante, dans les 
pages où 1] met en parallèle avec sa propre vie la vie privée et 
publique de son adversaire. 

En résumé le discours comprend deux parties : l’une traite 
du droit, l’autre de l'administration. La première, la plus 
faible, habilement enclavée et dissimulée dans la discussion 
historique et politique, fait ressortir plus vivement encore la 
force et la splendeur de la seconde. 

Ce qui constitue l’essentielle unité de l’œuvre, c’est l’élé- 


vation constante des sentiments, c’est le patriotisme indiscu- 


table de l’orateur. Démosthène ἃ aimé, il aime, il aimera 
toujours sa patrie. Toujours sa conduite a été, demeure et 


_ restera la conduite du plus éclairé et du plus ardent des pa- 
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1. πρῶτον μέν... Exorde. Daignent les dieux vous inspi- 
rer, à mon égard, les mêmes sentiments que j'ai toujours eus 
pour vous et pour la république. — Conformément aux lois et 
à votre serment, laissez-moi la pleine liberté d'établir, à mon 
gré, les moyens et l'ordre de la défense (ἢ 1-2). 

- 2. Τοῖς θεοῖς. Cette invocation, si imposante, est en 
même temps fort habile. Elle répond discrètement au re- 
proche d'impiété qu Eschine adressait à son adversaire, au 
sujet des Locriens d'Amphisse. 

_ 3. Ἔχων... διατελῶ, j'ai sans cesse ; expressions emprun- 
iées au décret de Ctésiphon. Démosthène leur imprime une 
yrande force et comme un caractère sacré, en les unissant 
au nom des dieux. 

4. ᾿Αγῶνα, débat. 

D. Ὑπὲρ ὑμῶν, conforme à vos intérêts. — Εὐσεθείας, 
votre conscience. 

06. Hapactioos, inspirer. 
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IT. [3] Πολλὰ μὲν" οὖν ἔγωγ᾽ ἐἔλαττὸ 
τουτονὶ τὸν ἀγῶν᾽ Αἰσχίνου9, δύο δ᾽, ὦ ἄνδρες A6 


1. ᾿Αντέδειχον σύμόδουλον. Eschine voudrait que ᾿ϑᾶάνου- . 
saire suivit dans la défense, l’ordre qu'il avait lui-même 
établi dans l’attaque. Il y insiste avec force dans son dis- 
cours. Démosthène montre l’iniquité de cette mesure. Les. 
juges ne doivent pas prendre conseil de son rival. 

2. πῶς... δεῖ, la manière dont vous devez. τὰ 

3. “Ὅρχον. C’est le serment que prêtaient chaque année 
les juges en entrant en charge. 4 

4. ᾿Αποδοῦναιν. accorder comme un droit. Ε: 

5. Τάξει, le plan (c.-àa-d. l'ordre des movens de la 
défense). | 

6. ᾿Απολογέα, l’ensemble de la défense. 4 

βεθούληται ai προήῆρηται. L'alliance de ces deux 
verbes marque une détermination absolument libre. ὙΠΝ 

8. Ἕχαστος. Ce mot exprime une idée très générale. ΠῚ 
s’agit de tous ceux qui peuvent avoir à plaider leur cause. 

9. Πολλὰ μὲν... Je suis dans une situation bien inférieu x 
ἃ celle de mon adversaire. D'une part, il n'a rien à perdre 
à ce débat; moi, je risque de m'aliéner votre bienveillance. Ὁ 
D'autre part, on aime naturellement les invectives et les ace 
sations; on déteste, au contraire, ceux qui font leur prop 
apologie. J'ai tous les désavantages (ὃ 3-4). SA : 

10. Αἰσχένον, génitif comparatif dépend de ἐλαττοῦμα: 
Πολλά, δύο, ἕν sont des accusatifs de relation dépendan: 
même verbe. | 
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vaict, χαὶ L eyéha, ἕν μὲν! ὅτι οὐ περὶ τῶν ἴσων 
᾿ ἀγωνίζομαι᾽ οὐ γάρ ἐστιν ἴσον νῦν ἐμοὶ τῆς παρ 
ὑμῶν εὐνοίας διαμαρτεῖν χαὶ τούτῳ μὴ ἑλεῖν τὴν 


qu es 


» vpariv”, ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν 1 — οὐ βούλομαι δυσχερὲς 
εἰπεῖν οὐδὲν ἀρχόμενος τοῦ λόγου, où 


οιουσίας 5 μου χατηγορεῖ. τερονθ 
\ τ 


“- 
OUTO 
SN) “ 
». 
GO 
ὲ 
AD 


fe 
ἜΣ e à 5 " ἌΝ ΄ς \ “- 
| La ὑπάρχει; τῶν μέν λοιδοριῶν χαὶ τῶν χα- 


le ν 


΄. 


τηγοριὼῶν ἀχούειν ἡδέως, τοῖς ἐπαινοῦσι δ᾽ αὑτοὺς 
ἄχθεσθαι: [4] τούτων ἴ ἐ 


<< 


, , 9 
0Ô ἐφ᾿ οἷς ἀξιῶ τι- 
ΑΕ 51 à? a 7 \ 7 
τ ίαι ον νει: ἐὰν δ᾽ ἐφ ἁ χαὶ πεποίηχα χαὶ πε- 


1. Ἕν μὲν... le premier désavantage c'est que. 

… 2. Τῶν ἴσων. des intérêts égaux. Démosthène parle à un 
point de vue tout personnel. Autant il s’estimait au-dessus 
© d’Eschine, autant ses propres intérêts devaient lui sembler 
supérieurs. En fait les deux orateurs couraient les mêmes 
risques : la condamnation de leur vie politique et la perte 
complète de leur crédit auprès du peuple. 

_ 3. Μὴ ἑλεῖν τὴν γραφῆν, per dre son proces. 

à Fa. A) ἐμοὲ μὲν... Réticence heureuse qui laisse à 
penser plus que l’orateur ne pouvait dire. 

5. Ἔχ περιουσίας, impunément. Le sens littéral de ce 
mot est : par surabondance, sans avoir rien à perdre ni à 
| gagner. CÉ. plus haut note 2, 

Ε-Ὁ. Ἕτερον δὲ, le second désavantage c’est ce fait. “Exepoy 
d'est pas un accusatif de relation comme πολλά, δύο, ἕν, 
m ais un nominatif. 

. Τούτων, de ces deux alternatives celle qui. 

K LS. Τὰ πεπραγμέν᾽ ἐμαυτῷ. mes actes. Le parfait passif 
construit avec le datif est d’un usage fréquent. 

“A Ἔχειν... ἀπολύσασθαι... δεικνύναι, pouvoir réfuter ; 
p οἱ voir montrer. 
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πολίτευμαιΐ βαδίζω, πολλάκις λέγειν ἀναγκασθήσομαι,ς Ἐν 
περὶ ἐμαυτοῦ. [ΠΠειράσομαι. μὲν οὖν ὡς ἢ μετριώτατα 

δ᾽͵ ἂν“ τὸ πρᾶγμ αὐτὸ ἀνα χαζην, 
ούτου τὴν αἰτίαν οὗτος ὃ ἐστι δίχαιος ἔχειν ὃ τοιδῦτ 


se 


Αθηναῖοι, πάν- 
_ q 
yhoarS χοινὸν εἶναι τουτονὶ τὸν ἀγῶν 

τς 


4 \ \ 5 Ὧν 4. 7 » < 
υοὶ χαὶ Κτησιφῶντι χαὶ οὐδὲν ἐλάττονος ἄξιον σπου- τ 
6: 


φ 
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O 


δ Ν \ ᾽ » 
ἐμοί: πάντων ὃ μὲν γὰρ ἀποστερεῖσθαι λυπηρόν 


«2 
ὩΣ 


ς τε χἂν ὑπ᾽ ἐχθροῦ 07 


G παρ ὑμῶν ἐὐγοί 3 
ὶ τὸ τυχεῖν τούτων 


χαὶ. ot ( 

μέγιστόν ἐστιν. [6] [Περὶ τούτων δ᾽ ὄντος τουτουὶ 
HAE NES LE Re NOTE à 8 r e / 

τοῦ ἀγῶνος, ἀξιῶ χαὶ δέομαι" πάντων ὁμοίως ὑμῶν 


1. “A πεποξηχα nai πεπολίτευμαι, les actes de ma vie 
privée et ceux de ma vie publique. Le parfait indique une 
action pleinement accomplie au moment où l’on parle. Ἢ 

9, Ὅτι δ᾽ ἂν... ἀναγκάζῃ. tout détail que m'imposera Le ν᾿ 
sujet même. Le subjonctif avec ἄν indique à la fois le futur … 
et la répétition. — La construction d’ért avec. avayxatn 

n’exige aucun sous-entendu. D: 

3. οὗτος, pronom de la seconde personne, sert à désigner 
l'adversaire. Îl'est, ici, d'autant plus fort qu'il est séparé de 
l’article et comme mis en vedette. à 

4, οἶμαι δ’ ὑμᾶς... Vous penserez tous que ce procès Je 
regarde au méme degré que Ctésiphon. IT est pour moi d'u ne 
intérêt suprême, puisqu'il s'agit de perdre ou de garder votr 
amitié. Accordez-moi l'attention bienveillante et impartiale Je. 
que prescrivent les lois et que garantit votre serment. Daigne 
les dieux vous inspirer avec ces sentiments une décision conforr εν 


à l'intérêt de la patrie et à votre conscience (ἢ 3-8). Ἢ 
5. Ἂν ὁμολογῆσαι équivaut au futur. ἪΡ 
6. πάντων, un bien quelconque. — Πάντων μὲν s oppose ὁ 

μάλιστα δὲ. — Ἄλλως τε xdv, particulièrement si. tn 


$ To — τίνι qui dépend de συμδαίνη. Στ 
"Ἀξιῶ χαὶ δέομαι; redoublement d'expressions t 


ν᾿ 4 ν ΧΡ Υ ὺς 
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24 à 
ἀχοῦσαί μου περὶ τῶν ον μῃ γων ἀπολογου! 
᾿διχαίως 1, ὥσπερ οἱ νόμοι κελεύουσιν; οὗ 
Æ Do À « LIU 5: . Σ Ra τ. ἐς #1 
à ἀρχῆς Σόλων, εὔνους ὧν ὑμῖν nai δημοτιχὸς ὃ, ὁ 
- " 
ἶ 


μόνον τῷ γράψαι χυρίους ᾧετο δεῖν εἶναι, 

sn L4 ἀ " ᾿ὔ Fr | 7 L ᾿ς" 5 

τῷ τοὺς διχάζοντας ὁ ὀμωμοχέναι, [7] οὐχ ἀπιστῶν 
ἢ 


? 2 δ 9 « 9 


\ 
| ip, ὥς y ἐμοὶ gai 
ω \ = Ls Γ 7 
τίας Kat τὰς διαδολὰς, αἷς ἐκ τοῦ πρότερος λέ 
è διώχων ὃ ἰσχύει, οὐχ ἔνι τῷ φεύγοντι παρελθεῖν, 
εἰ μὴ τῶν δικαζόντων ἕχαστος ὑμῶν τὴν πρὸς. τοὺς 
θεοὺς ς εὐσέῤξειαν φυλάττων χαὶ ἔὴ 


ἐῤ γοντος ὑστέ- 
CA 19 SE Ὰ 22 
POUND INA “ εὐνοϊχῶς προσδέξεται, χαὶ παρασχὼν ἕαυ- 


"τὸν ἴσον nai χοινὸν ἀμφοτέροις ἀχροατὴν οὕτω τὴν 
En 
D τ ποιήσεται περὶ ἁπάντων. 

- »» Ω 


Ν᾽ Μέλλων" δὲ τοῦ τ᾽ ἰδίου βίου παντὸς, ὡς 


: énergique. Cf. oro rogoque des latins. --- Πάντων ὑμῶν, géni- 

“tif voulu par δέομα!, mais non par ἀξιῶ. — Ὁμοίως tombe 

SUT πάντων. 

ΠῚ. δικαίως se joint à ἀχοῦσαι et non pas à ἀπολογουμένου. 

_ 2. Ὃ τιθεὶς. Le participe présent n’a aucune valeur tem- 
porelle ; il signifie ici : [6 législateur. — Ἐξ ἀργῆς, jadis. 

8. δημοτικός, ami du peuple. 

1% Τοὺς δικάζοντας. les juges. — Tüù ὀμωμοχέναι, le ser- 
nt. — Voir plus haut, page 2, note 5. 

"15. ᾿Απιστῶν, par défiance. Ce participe exprime l’idée de 

causalité. 

Ὁ 6. Φαΐνεται, comine j'en ai la conviction. 


μι. ἘΝ. Ὁρῶν ἃ le sens causal. — Ἀιτίας καὶ διαθολὰς — les 
ecusations calomnieuses (Hendiadys). 
8. Ὃ διώχων, l'accusateur; ὃ φεύγων, l'accusé. --- "ἕνι 


= = ἔνεστι. — - Παρελθεῖν, éviter. 
ἢ Ὁ Δίχαια, les raisons invoquées. 

10, Δέάγνωσιν ποιήσεται, pénètre ἃ fond l'ensemble et les 
léta il — Οὕτω résume les qualités requises du juge et ex- 
vin nées par les participes qui précèdent. 

11. Dray, puisque je dois. 
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ἔοιχεῖ, λόγον διδόγαι τήμερον χαὶ τῶν χοινῇ TE? to ἜΝ 
μένων“, βούλομαι πάλιν τοὺς θεοὺς παραχαλέσαι; χαὶ ἢ 


ἐγαντίον ὑμῶν εὔχομαι π ν μὲν, ὅσην εὔνοιαν Lo ἢ 
ἐγὼ διατελῶ τῇ τε ΠΤ χαὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσαύτην Ε 
ὑπάρξαι μοι rap ὑμῶν εἰς A ὃν ἀγῶνα, ἔπειθ᾽ 2 
αν κοινῇ πὺ 


πᾶσιν ὑμῖν 


ῷ ἣν 


, = Ἃ 
9 τι μέλλει συνοίσειν χαὶ πρὸς εὐ 


ὲ 
τῆς 


πὶ > y) EL = = A 
πρὸς ευὐσέθδειαν ἐχάστῳ 
X 
L 


7 , \ » ne ν»Ὁ 2 
γόρησεν VS ie χάγω περὶ αὐτοῦ τοῦ προδουλε 
7 n\ οι 4 = , SR N? ΒΝ 2 
ματος ’ εὐθὺς ἂν ἀπελογούμην᾽ ἐπειδὴ ὃ οὐχ € 
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ν ἀνήλωχεν χαὶ τὰ πλεῖστα. 
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1. Ὡς ἔοιχε, comme c’est mon droit. Les violentes αἰ μος 


d’Eschine légitiment cette apologie. — Λόγον διδόναι, M Ὁ 
compte. 5. x sa 
2. Τῶν χοινὴ πεπολιτευμένων, les actes de ma vie poli 
tique. 
3. Εὐδοξέαν κοινῇ, la gloire de l État. — Εὐσέθειαν e γι 
στῳ, ἴα conscience de chacun de vous. À 


4. Παραστῆσαε, inspirer, a pour sujet s.-ent. τοῦς (Geo LS 
Cf. page 1, note 6. — Γνῶναι... τοῦτο... ὅ τι, prendre la 2 
cision qui. 

5. Ἐὲ μὲν οὖν... Réfutation. — ÆEschine se fût-il tenu da 
les limites du sujet, j'abordais immédiatement la justification 0) 
du décret de Ctésiphon. Mais il m'a RARES con. 
Je dois lui répondre dans l'intérêt de la défense (ὃ 9) εἶ. ᾿ 

0. Ἐδέωχε... χατηγόρησεν; le premier terme indique 
l'acte d’ accusation : le second, la plaidoirie d’Eschine. ο΄. 

#3 Προβουλεύματος. Aucune proposition n'était pré- 
sentée au peuple avant d’avoir passé par le Conseil des C a 
cents. À l'ordre du jour de l'assemblée, affiché par 
Prytanes, figurait l'avis préalable du conseil, eo 
λευμα, sur chaque question. La motion de Ctésiphon avait 
été l'objet d’un προδούλευμα favorable qui ἢ avait pas encore 
reçu la sanction du peuple et servait de base à l’accusa 
d’Eschine. 
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Le k … F /t ὶ ΝἫ 

τεψεύσατό peu”, ἀναγγαῖον etvar νομίζω χαὶ δίχαιον 

ταν 9 1 7 ἊδΝΝὠ ? À es a'2 , ᾽ 

ἅμα" βραχέ᾽, ὦ ἀνὸδρες θηναῖοι, περὶ τούτων εἰ- 
ς * 5 Ὁ 2 9 

πεῖν πρῶτον, ἵγα μηδεὶς ὑμῶν τοῖς ἔξωθεν ὅ λόγοις 


“ἠγμένος ἀλλοτριώτερον À τῶν ὑπὲρ τῆς γραφῆς διχαίων 
πού μου. 


MO] [Περὶ μὲν δὴ" τῶν ἰδίων ὁσα λοιδορούμενος 
M ν περὶ is θεάσασθ᾽ ὡς ἁπλὰ nai δί- 
4 χαια 50 Et μὲν ἴστε με τοιοῦτον οἷον οὗτος ἠτιᾶτο 


(οὐ γὰρῦ ἄλλοθί που βεόδίωχ᾽ ἢ παρ᾽ ὑμῖν), 
᾿ γὴν ἀνάσχησθε, μηδ᾽ εἰ πάντα τὰ κοίν᾽ ὑπέρευ πε- 

δ ? ? ὁ ? N 
_mohfeuparT, ἀλλ᾽ ἀναστάντες χαταψηφίσασθ ἤδη 
δὲ πολλῷ βελτίω τούτου nat ἐχ βελτιόνωνδ, χαὶ μη- 


Ι͂ 
© 
| ee τῶν μετρίων“, ἵνα univ ἐπαχθὲς λέγω, χεί- 


FT. Κατεψεύσατό pou; ces sortes de verbes se construisent 

avec le génitif de la personne et l’accusatif de la chose. 

À ._ 2. “Apa doit s'appliquer à ἀναγκαῖον et à δίχαιον. 

τῇ _ 3. Τοῖς ἔξωθεν λόγοις, les digressions ; littéralement, les 

_ parties étrangères au sujet. 

4 τ 4. ᾿Αλλοτριώτερον, moins favorablement. --- Τῶν ὃι:- 

LV... μου — ma justification. 

# D. Περὶ μὲν δὴ... Ses calomnies contre ma vie privée tom- 
nt d'elles-mémes. J'ai toujours vécu parmi vous. Comparez 

à à ἴα réalité le portrait qu’il vous a tracé. S'il est ressemblant, 

| πο ane-mei, Mais vous savez l'honnêteté de ma conduite 

comme celle de mon origine. — D'ailleurs il n'apporte au dé- 

cb at que méchanceté et mauvaise foi. Pourquoi donc a-t-il 

d différé si longtemps l'accusation d'actes dont il était témoin? 

À Jallait poursuivre à l'heure même. — Pourquoi s'attaquer 

D or quand il me vise seul (δ 10-16)? 

_ 6. Où γάρ. Avant ces mots sous-entendez : et vous devez me 
n connaître. — Μυηδέ,.. μηδέ ont le sens du latin ne. 

pau dem. 

ἜΤ. Τὰ κοινὰ πεπολίτευμαι, mon administration. 

_ 8. Βελτίω... nai ἐκ βελτιόνων, meilleur personnellement 

et de meilleure naissance; sous -ent. ὄντα. 

ἀπ + Μετρίων, bonnes familles. 
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χαὶ τοὺς ἐμοὺς ὑπειλήφατε" χαὶ ve 


ν μηδ᾽" ὑπὲρ τῶν ἄλλων πιστεύετε, 2 
ärteto), Euot δ. 4 
ειχθ᾽ ἐπὶ πολλῶν 

, χαὶ νυνὶ παρά [11] Κα- 2 
Αἰσχίνη, τοῦτο παντελῶς εὔηθες Wf 
θης ὁ, τοὺς περὶ τῶν πεπραγμένων χαὶ senc ton 
λόγους ἀφέντα με πρὸς τὰ 
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ἀλλ ὑπὲρ μὲν τῶν πεπολιτευμένων ἁ χατεψεύδου χαὶ 

LE g4 x ’ - 

διέθαλλες, ἐξετάσω, τί 


ἀνέδην οὑτωσὶ γεγενημένης ὕστερον, ἂν βουλομένοις 
[ἀχούε ἮΝ ἢ nt μνησθήσομαι. 
\ x LA “ἴα ΝΥ τῶν 

Ὑ 59 Ϊ Τὰ μὲν οὖν χατηγορημένα πολλὰ, χαὶ περὶ x 

τ \ 4 2 ὃ 


ἘΣ Υπειλήῆφατε, vOUS êtes CONVAINCUS. 
2. Μηδὲ πιστεύετε, ne le croyez pas non plus. 
3. Καχοήθης... εὔηθες ᾧφήθης. avec ta malice tu as cru 
sottement. L'orateur se sert de ces termes de même conso- ne 
nance (paronomase) pour faire pénétrer plus vivement l’iro- ς΄ 
nie. A 
4. Πομπεΐξας... ἀνέδην, torrent V'injures. Ce mot désigne à 
littéralement une procession; puis : les invectives que les | 
hommes se lançaient aux Dyonisies et les femmes aux fêtes | 
de Démeter. δῸ 
D. Ὕστερον se rapporte à μνησθήσομαι. TA 
6. "Av βουλομένοις Ἢ τουτοισξ, s'ils veulent bien mé F 
couter. δε 
7. Περὶ ὧν ἐνέων, à quelques-uns de ces chefs d'accusation. 
8. Διδόασι ne signifie pas que la loi fixe la peine, m ais 
qu'elle laisse à la conscience des juges le soin d’en dét er 
miner la gravité. Ds ἱ 


9. Ἢ προαέρεσις αὕτη. quant au motif du présent débat, 
le voici. 
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ἐχθροῦ μὲν ἐπήρειαν ἔχει χαὶ ὑόριν χαὶ λοιδορίαν nai 
® οὐ μβδαᾳ δμιοῦ 

 χατηγοριῶὼν HA τῶν αἰτιῶν τῶν εἰρημένων, εἴπερ 
Li ἀληθεῖς, οὐχ ἔχει τῇ πόλει: δίχην ἀξίαν λα- 
᾿ δεῖν, οὐδ᾽ ἐγγύς. [18] Οὐ Ἦν» ΜΕ ΕΣ 
4 ελθεῖν τῷ δήμῳ χαὶ 
“τάξει χαὶ φθόνου né HER 
Dos. ἔχον οὔτε πολιτικὸν οὔτε 
… Ôpes ᾿Αθηναῖοι". ἀλλ᾿ ἐφ᾽ οἷς ἀδιχοῦντά μ᾽ ἑώρα τὴν 
4 πόλιν, οὖσί γε τηλιχούτοις ὃ ἡλίχα νῦν Étoayudert 


\ 
χαὶ πᾶντα τὰ τοιαῦτα. τῶν μέντοι 
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ἰχαιόν ἐστιν, ὦ ŒY- 
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1 / -Ὁ f 2 ? 

Γ χαὶ διεξήει, ταῖς ἐχ τῶν νόμων re us παρ αὐτὰ 
‘0 : ͵ Ἔ 

᾿ τἀδιχήματαῦ χρῆσθαι, € 
Mroy0 1 ἑώρα, εἰσαγγέλλοντα χαὶ τοῦτον τὸν τρόπον 


δ ἐδ a fre Ὁ Ἂ 
υὲν εἰσαγγελίας ξια πράτ- 


: 1. OÙùn ἔχει τὴ πόλει, à ne four nit pas à la république le 
… moyen. Le sujet est προαίρεσις. Οὐδ᾽ ἐγγύς, litt. pas même 
% LE 
2. Οὐ γὰρ ἀφαιρεῖσθαι. Ce passage très obscur est peut- 
ἴον | être altéré. Le sens général semble celui-ci : frustrer quel- 
Εν un du droit de se présenter devant le peuple et d'obtenir la 
arole; d'autre part, user de ce même droit par méchanceté 
| en par envie, sont deux actions qui me paraissent également 
… contraires à l'honneur et à la justice. La seconde hypothèse 
$ est bien le cas d'Eschine. 
3. Odoé γε τηλιχούτοις hhina, s'ils sont aussi considéra- 
ἣ ΕΣ que. 
χὰ 4. Ετραγῴδει, il le déclamait tragiquement. Allusion à 
. Ja profession d’acteur autrefois pratiquée par Eschine. 
Ἢ ὃ. Παρ᾽ αὐτὰ τἀδικήματα, au moment même des délits. 
᾿ — Χρῆσθαι, entendez : ce qui était juste, digne d'un citoyen, 
… conforme au droit, c'était qu'il fit usage. 
Sa. 6. Εἰσαγγελίας. Poursuite dirigée contre les délits exCepP- 
 tionnellement graves, comme la “haute trahison. La plainte 
_ était immédiatement déférée aux Cinq cents ou au peuple. 
On usait d’une procédure sommaire. Parfois on recourait à 
LA AS 
εὖ n tribunal spécial. En cas d’acquittement l’accusateur n’était 
pe inquiété. 

T. Πράττοντα et γράφοντα se rapportent à Démos- 
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εἰς χρίσιν χαθιστάντα map ὑμῖν, εἰ δὲ γράφοντα Ta 
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DAVOUX, παρανόμων Ὑρὰφ οὐ γὰρ ro 
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τησιφῶντα μὲν δύναται διώχειν δι ἐμὲ, ἐμὲ Ô,. 
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διεξήει ἢ χαὶ ἀλλ ὁτιοῦν ἀδιχοῦντά p ὑμᾶς ἑώρα, 


εἰσὶ νόμοι περὶ πάντων χαὶ τιμωρίαι, χαὶ ἀγῶνες καὶ τα 
ι Α \ \ An 4 > ΄ 4. 
πιχρα HAL μεέγᾶλ “ou τἀπιτίμια À, na ἃ 
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χαὶ ὁπηνίχ ἐφαίνετο 4 
ῦ ς χαὶ τοῦτον τὸν τρόπον EYE 
- χ x PRE, ss ‘er 

vos τοῖς πρὸς ἐμὲ", ὡμολογεῖτ᾽ ἂν ἣ χατηγορίαϑ τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ. [15] Νῦν δ᾽ ἐχστὰς τῆς ὀρθῆς vi 
S r e As ? NN: 
δικαίας ὁδοῦ χαὶ φυγὼν τοὺς παρ᾽ αὐτὰ τὰ πράγματα 
ἐλέγχους, τοσούτοις ὕστερον χρόνοις αἰτίας χαὶ ne 
ματα Hat a λι συμφορήσας ὑποχρίνεταιδ᾽ εἶτα 


ὶ 
χατηγορεῖ μὲν ἐμοῦ “, χρίνει δὲ τουτονὶ, χαὶ τοῦ μὲν" 


| - + 
thène ; εἰσαγγέλλοντα, καθιστάντα et γραφόμενον, à Eschine. 

É Παρανόμων γραφόμενον, accuser (ue sous-ent.) d'avoir 
proposé une loi ou un décret contraires aux lois précédemmen ἐ 
établies. 

2. Où γὰρ δήπου. Cette négation porte à la fois sur les 
deux membres de la phrase. Dans le second membre il ya 
donc deux négations simples qui équivalent à à une affirmation : | 
il m'eût sans faute accusé moi-même. + 

3. Τῶν ἄλλων, les autres délits. Il s'agit de tous les délits 
qui ne méritent pas 1 εἰσαγγελία, ni la γραφὴ παρανόμων. à fs 

4. Ταπετέμια,, des peines. ‘ee 

5. Τοῖς πρός ἐμέ, les lois et procédures qui me visaient. LE 

6. Ἢ χατηγορέία. l'accusation actuelle. — Τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ἐπ 
sa conduite précédente. 

7. Παρ’ αὑτὰ τὰ rpkyuata, contemporains des faits. CHA 
page 9, note B. 

8. Ὑποκρίνεται, il joue la comédie. Cf. page 9, note 4 

À Κατηγορεῖ... ἐμοῦ, ὁ est contre moi qu'il plaide ; | χρίνει.ο, ᾿ 
τουτονὶ, c'est Ctésiphon qu'il poursuit. 
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ἀγῶνος ὅλου τὴν πρὸς ἔυ. ἔχθραν προΐσταται, οὐ- 
 δαμοῦ δ᾽ ἐπὶ ταύτην“ ἀπηντηχὼς ἐμοὶ τ Ἷν dd ζη- 
τῶν ἐπιτιμίαν ὃ ἀφελέσθαι φαίνεται. [16] Kairor πρὸς 
+ 3 NN 3 EN > 
Ε΄ τίσιν, ὦ ἄνδρ Abnatar: τοῖς ἄλλοις διχαίοις οἷς 
Ῥ ᾿ς ἂν εἰπεῖν τις ὑπ ù 
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D'EX τούτων 

᾿ θείας οὐδεμιᾶς εἰ 

, - ἌΣ 74 4 ἵ R 1 tire? e x 

D εν ὧν ἐξετάσαι, χαὶ μάλισθ ὃσ ὑπὲρ τῆς 
εἰρήνης! 0 χαὶ τῆς πρεσόείας χατεψεύσατό OU, τά πε- 
γατιθεὶς ἐμοί. 


τ PL 7718 
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4 LUN ἑαυτῷ μετὰ Φιλοχράτους 


C4. Προΐσταταε, il affiche. 

“ 2. Ἐπὶ ταύτην, pour satisfaire cette haine. 

| ἢ 3. Ἐπιτιμέαν, la jouissance des droits de citoyen. L’amende, 
_ au cas de la condamnation, eût été si forte que Ctésiphon 
| devait perdre ses droits, comme insolvable — Ζητῶν φαίνεται, 
4 est évident qu’il cherche. 

- 4. Δοκεῖ ἃ pour sujet τις comme ἔχοι et λέγειν. 

᾿. D. Ποιεῖσθαι ἐξετασμόν, faire l'essai de nos forces (en 
pont notre querelle). 

_ 6. Ἑτέρῳ au datif par attraction inverse — ἕτερον. 

7. Πάντα μὲν τοίνυν... Ce qui précède suffirait à prouver sa 
mauvaise foi. Mais comme il m'impute tout le mal qu'il a fait 


ΕΣ d'abord la situation de la Grèce vers 346 (δ 17). 

_ 8. Ἔχ τούτων, d'après ce qui précède. 

_ 9, Καθ' ἕν, une à une. 

0 Τῆς εἰρήνης, la paix de Philocrate (346). Démosthène 
8 ait avec raison l’ordre chronologique adopté par Eschine dans 
sa , plaidoirie. 

AL. ᾿Ανατιθεὶς ἐμοξ. Dans son discours contre Timarque, 
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_ avec Philocrate, je dois réfuter en détail ses calomnies. Je re- 
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ἔστι δ᾽ ἀναγχαῖον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαὶ mecs 
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ΩΣ ) x F 
ἦχον ἴσως, ὡς χατ ἐχείνους τοὺς χρόνους εἴ 
72, 10 - e 
te ἀγαυνῆσαιΐ ὑμᾶς, ἵνα πρὸς τὸν ὑπάρχοντα 
rasta θεωρῆτε. 
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VIL. [1 8] Τοῦ γὰρ“ Φωχιχοῦ συστάντος πολέμου" 
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174, Eschine, s’attribue conjointement avec Philocrate la 
gloire du traité; dans l'Ambassade, 56, 1] en rejette sur 
Démosthène toute la responsabilité ; ici, il prétend que l’élo- 
quence de son rival a été l’unique cause d’un pareil malheur. 
— La bonne foi n'était pas son fait! 
1. ᾿Αναμνῇῆσαι... ὥς... etye, de vous rappeler l'état. 
2. Τοῦ γάρ... La Grèce alors était profondément divisée: 
Thèbes avec la Phocide; Athènes, avec Thèbes; le Pélopon- 
nèse, avec Sparte; tous, avec vous. Philippe agissait et gran- 
dissait contre tous. Ces conjonctures, et non pas mes intrigues, 
imposèrent la paix. D'autres, Eschine en particulier, appuyè- 
rent Philocrate, mais non pas moi (ἢ 18-21). δ 
3. Φωχιχοῦ... πολέμου. Les Phocidiens avaient usurpé 
un territoire appartenant au temple de Delphes. La guerre 
sacrée éclata (355). L'entrée de Démosthène dans la car- 
rière politique date seulement de l’année suivante (discours 
sur les Symmories). 
4. Διέχεισθε, vous étiez dans de telles dispositions que... 
D. "Av ἐφησθῆναιν, vous vous seriez réjouis. 
6. Ὁτιοῦν... παθοῦσιν. quelque défaite qu'ils eussent 
essuyée. à 
7. οἷς — τούτοις &, leur succes. ἡ 
8, Ἔν ΔΛεύχτροις. Leuctres; Épaminondas et Pélopidas, Εἰ 
à la tête des Thébains, y av aient remporté (371) une célèbre | 
victoire sur les Lacédémoniens. Mais les vainqueurs abusèrent … 
de leur succès, spécialement en saccageant Orchomène nt 
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: ἔπειθ᾽ ἡ Πελοπόννησος ἅπασα διειστήχει, nat οὔθ᾽ οἱ 
᾿ ΕΠ σοῦντες Λαχεδαιμιονίους 1 οὕτως ἴσχυον ὥστ᾽ a 
᾿λεῖν αὐτοὺς, οὔθ᾽ οἱ πρότερον δι᾿ ἐχείνων ἄρχοντες 
χύριοι τῶν πόλεων ἦσαν, ἀλλά τις ἦν ἄχριτος χαὶ 
Ε΄ παρὰ τούτοις mat παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔρις χαὶ 
“ταραχή. [19] Ταῦτα ὃ 


M ἀφανῆ) τοῖς παρ᾽ ἑχάστοι 


σχὼν πάντας συνέχρουε χαὶ πρὸς αὑτοὺς ἐτάραττε 
00 Ὑ» à a 
Εἰς ἐν οἷς ἡμάρτανον! ἄλλοι χαὶ ne éco 


RaUroe παρεσχευάζετο nai χατὰ πάντων "ὁ ἐφύετο. (dc δὲ 
᾿ ταλαιπωρούμενοι τῷ μήχει τοῦ πολέμου οἱ τότε μὲν 


i \ \ 
“ βαρεῖς, γῦν δ᾽ ἀτυχεῖς Θηόαῖΐοι ὅ φανεροὶ πᾶσιν ἦσαν 
, ? e Ὁ - = 
ὲ ἀναγχασθησόμενοι χαταφεύγειν ἐφ ὑμᾶς, ὁ Φίλιππος, 
ἔλθοιεν αἱ πόλεις, ὑμῖν 


ἣ ἵγα μὴ τοῦτο Ὑένοιτο ψνηδὲ σὺν 

Re” εἰρήνην, ἐ χείνοις δὲ À 

᾿δὺν συνηγωνίσατ αὐτῷ πρὸς τὸ λαῤεῖν ὀλίγου δεῖν ὅ 

bis ἑχόντας ἐξαπατ μένους; ἡ τῶν ἄλλων! Ἣλ- 

᾿ λήνων, εἴτε χρὴ χαχίαν εἴτ᾽ ἄγνοιαν εἴτε χαὶ ἀμ- 
ν 


᾿ ότερα ταῦτ εἰπεῖν, οἱ πόλεμον συνεχῇ Ha μαχρὸν 
Ἢ 

en s'emparant d'Oropos. De là un mécontentement général, 
4 1. Λακεδαιμονίους μισοῦντες. Les principaux ennemis 
de Sparte dans le Péloponnèse étaient les Argiens, les 
| Messénions et les Arcadiens. 

2. "Apyovres. Durant son hégémonie, Sparte avait établi 
dans les villes soumises à son autorité des gouverneurs ou 
harmostes qu elle appuyait de son influence. 

ὃ, Ἔν οἷς ἡμάρτανον ἄλλος, profitant des fautes poli- 
tiques. 

4, Κατὰ πάντων, litt. contre tous, pour les écraser tous. 
δ, @n6aior. Alexandre avait détruit leur ville, 335. 

. 6. ᾿᾽Ολίγου δεῖν, presque, porte sur ἑχόντας. 

… 7. Ἢ τῶν ἄλλων... L'article détermine χαχία et 
ἄγνοια : c'est, dirai-je la lächeté, etc. 
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πολεμούντων ὑμῶν, χαὶ τοῦτον ὑπὲρ τῶν πᾶσι CU 
9 LA x ‘4 
φερόντων", ὡς ἔργῳ φανερὸν γέγονεν, οὔτε χρήμασιν. 


€ r 


s! / Ce τ Ν x ἘΞ 
Me σώμιασιν οὔτ ἄλλῳ 0! δενὶ τῶν ἀπαντῶν συνε- δ Pr 
ὅν οἷς χαὶ δικαίως Lai προσηκόντως Be 


ΣΝ 


δωροδοχήματ᾽" ἐν αὐτῇ τῶν νυνὶ παρὸν- Ὁ 
| 4 ΣΥ͂Σ ? ᾽ 2 ὋΣ 
TOY πραγμάτων, ἄν τις ἐξετάζῃ διχαίως., αἴτι CHE ὍΝ 


[21] Καὶ ταυτὶ πάνθ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ὃ ἀχριθολο- 
D ι. Εἰ γὰρ εἶναί τι δοχοίη 


1. πολεμούντων ὑμῶν, bien que vous soutinssiez une 
querre. à 
2. Ὑπὲρ τῶν... συμφερόντων. L'indépendance de la 
Grèce entière était bien le vrai but des Athéniens dans leurs 
luttes incessantes contre le Macédonien. ὧν 
3. Συνελάμδανον duty, venaient ἃ votre aide. Après avoir | 

épuisé tous les moyens, tenté vainement par des ambassades 
nombreuses de former une ligue générale, la république finit 

par prêter l'oreille aux propositions de Philippe. | 

4, Aix ταῦτ᾽, où δι΄ ἐμὲ, l'œuvre de ces conjonctur'es, ΩΝ | 

| mienne. — 1, assertion d’Eschine est donc une pure calomnie. … 
? 5. Δωροδοχήματα, litt. dons reçus en vue de corruption, 
| et plus souvent : corruption. -- Ἐν αὐτῇ, dans la conclusion, | ; 
pour la conclure. 
6. Ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, dans l'intérét de la vérité (non 
pour me défendre). ΘΝ 
7. τὰ μάλιστα, principalement, porte sur ἐν τούτοις, δ᾽ 
cette affaire. 502 
8. ᾽᾿Αριστόδημος, acteur fameux. Après la prise d'Olyn n- 
the par Philippe, il reçut la mission de racheter les prisons, 
niers athéniens. Le roi le chargea de faire part à la cité de Le 
ses intentions pacifiques. RS. 
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τοῦτο Ὑ ἐν τῷ παρόντι), Εὕῤουλος ἐ χαὶ Κηφισοφῶν 
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ν΄ 
x sal: 4 | 3 ΣΥΝ τῷ HT 4 
᾿ ἐγὼ δ᾽ οὐδὲν οὐδαμοῦ 5. [22] ᾿Αλλ’ ὅμως, τούτων 
| ποιούτ των ὄντων χὰ 


D] 


᾿ δειχνυμένων, εἰς τοῦθ᾽ ἧχεν ἀναιδεία 
᾿ χέγειν ὡς do ἐγὼ, πρὸς τῷ τῆς εἰρήνης αἴτιος γεγε- 
᾿ γῇσθαιϊ, χαὶ ro χὼς εἴην τὴν πόλιν μετὰ χοι- 
᾿ νοῦ συνεδρίου. τῶν ᾿λλήνων ὅ ταύτην ποιήσασθαι. 
à 
1. Γράψας, le rédacteur du décret. C'était Philocrate, 
_ homme sans conscience, capable de toutes les corruptions. 
_ Poursuivi par Hypéride et Démosthène, en 345, il fut con- 
1 damné et n’évita la peine de mort que par la fuite et l'exil. 
- 9, Οὐδ᾽ ἂν σὺ... Levddpevos, non, dussiez-vous crever à 
‘+ force de mentir. 
…_ 8, Ὅτου... ἕνεκα, quel qu'en fut le motif. 
à Ne d. Εὔδουλος, d'Anaphlyste, administrateur très habile, 
maïs politique à courtes vues, chef du parti de la paix. 
© Dans ses Philippiques Démosthène l'attaque souvent, sans 
toutefois le nommer. — Κηφισοφῶν, partisan de la paix et 
. d'Eschine. 
… ἢ, Ἐγὼ δ᾽ ουδὲν οὐδαμοῦ. Démosthène repousse ici 
… tout d'abord l’accusation de complicité avec Philocrate; car 
… il était alors partisan de la paix proposée. Sur ce second 
4 _ point il ne semble pas dire complètement la vérité. 
_ 6. ᾿Αλλ᾽ ὅμως. 7 va plus loin; il m'accuse d'avoir empé- 
ché la ligue générale des villes grecques. Mais si j'étais telle- 
ἃ ment criminel, pourquoi ne me poursuiviez-vous pas, à l'heure 
pr — C'est qu'il n'y a dans ses paroles que mensonge et 
calomnie (ἃ 21-24). 
7. πρὸς τῷ... γεγενῆσθαε, litt. outre le fait d'être, c.-à-d. 
que non seulement t je suis, MAS eNCOre.. 


villes grecques devaient se réunir à Athènes pour conférer 
ὃ vec Philippe au sujet de la paix. Démosthène, par sa pré- 
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RS. Μετὰ χοινοῦ... Ἑλλήνων. D'après Eschine, toutes les | 
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Εἶτ᾽ ὦ — τί ἂν εἰπών σέ τις ὀρθῶς προσείποι; ἔστιν 
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που σὺ παρὼν τηλικαύτην πρᾶξιν γαὶ oupayia?, 
ἡλίκην νυνὶ διεξήεις, ὁρῶν ἀφαιρο ούμενο ὃν LE τῆς πόλεως 
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ἠγανάχτησας, ἢ παρελθὼν ταῦθ᾽, ἃ νῦν χατηγόρεις ὦ 
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ἐδίδαξας nai διεξῆλθες; [23] Καὶ μὴν εἰ τὸ χωλῦσαι 
τ - ς. = 4 5 LA é - hs 
ἣν τῶν Ἑλλήνων χοινωνίαν ἐπεπράχειν ὃ ἐγώ Ge 
λίππῳ, σοὶ τὸ μὴ re λοιπὸν ἦν, ἀλλὰ βοᾶν 
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᾿διαμαρτύρεσθαι χαὶ δηλοῦν τουτοισί. Où τοίνυν ἐποί 
ὠνὴν οὐ- εἶ 
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? 
δὲ πρὸς Φίλιππον περὶ εἰρήνης πρέσόεις ᾿ἐπέμπετε, # 


cipitation, aurait, dit-il, empêché la conclusion d’un traité dé- . 
finitif. FSU 
1. Εἶτ᾽ ὦ, suspension très énergique. 
FÉ-È πρᾶξιν rai συμμαχίαν, la seconde expression Ga. 
liance) précise la première (négociation). 
* "Ererpéneuv, j'avais vendu (πέπραχα-πιπράσχω inusité). ; 
4. ᾿Ἐξεληλεγμένοι, leurs sentiments étaie nt manifestes. 
Toute tentative de réunion devait échouer devant les dissen- 
sions sans nombre qui divisaient les Grecs. Personne LE 
l'ignorait. "Ἢ 
5. Χωρὲς δὲ τούτων. 71 calomnie la république elle-mên 6. 
quand il fait entendre que vous excitiez les Grecs à la guerre. 
alors que vous songiez vous-mêmes à la paix. Il ne dit rien de 
vrai (δ 24). 4 
ὃ, Εὐρυδάτου πρᾶγμα. la conduite, le rôle ἩΓ απο κος te. 
C'était le type du traître et du perfide. --- Πόλεως à ἔργον, à 


action digne de la république. Ἀν ie 
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4 ne. Τί γὰρ χαὶ βουλόμινοιΐ μετεπέμπεσθ᾽ ἂν αὐ- 
É ᾿ τοὺς ἐν τούτῳ τῷ χἀιρῷ; ἐπὶ τὴν εἰρήνην; ἀλλ᾽ ὑπῆρ- 
7 ἅπασιν. ᾿Αλλ’ ἐπὶ τὸν πόλεμον; ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
Γ΄ περὶ εἰρήνης ἐδουλεύεσθε. Οὐχοῦν οὔτ à ἐξ ἀρ- 
᾿ χῆς εἰρήνης " ἡγεμὼν ὃ οὐ , 
…_ οὕὔτεί τῶν ἄλλων ὧν χχατεψεύσατ 
᾿ ὃν δείχνυται. 

3 IX, [25] Ἐπειδὴ τοίνυν ἐποιήσατο τὴν εἰρήνην 
᾿ ἡ πόλις, ἐνταῦθα πάλιν σχέψασθε τί ἡμῶν ἑχάτερος 
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"" ἘΣ Ὶ... βουλόμενοι, dans quel but? 

| 2. Τῆς ἐξ ἀρχῆς εἰρήνης, la paix telle qu'elle était au 

… principe, C.-à-d. avantageuse. Cette distinction explique 

re quoi qu'il dise, "Démosthène avait pu la solliciter. 

. Mais depuis, les conditions avaient bien changé par la faute 

_ d'Eschine et de ses amis. 

…_ ὃ, ‘Hyspoy, l'auteur principal. Il a prouvé plus haut que 
l’auteur véritable était Philocrate. N’empêche que lui Dé- 

ΕῚ χηοβίπὸπϑ faisait partie de l'ambassade et se montrait favo- 

. rable à la paix. 

_ 4. Οὔτε répond au précédent ; tandis que οὐδὲ, ni, non plus, 

est subordonné au premier οὔτε. 

D. Ἐπειδὴ toivuv... Après la conclusion de la paix, exa- 
_minez quelle fut notre conduite et voyez qui de nous deux tra- 
ais pour l'ennemi. En qualité de sénateur, je fais une 
_ notion tendant à envoyer le plus vite possible l'ambassade vers 
ἥ Philippe. Ma conviction, et elle s’est depuis réalisée, était que le 
. où continuerait ses conquêtes en Thrace tant qu il n'aurait 
| pas prêté serment. Je dépose un décret dans ce sens. Eschine 
» n'en parle pas, mais il me reproche d'avoir admis au conseil 
οἱ invité au spectacle les ambassadeurs macédoniens ! Vraie 
dérision (ὃ 25-29) ! 

à _ 6. Ὃ... συναγωνιζόμενος désigne une personne déter- 
minée ; c’est ce qui explique la présence de l’article devant 
cu participe attribut. 
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τῶν. ᾿Εγὼ μὲν τούνυν ἔγραψα! ϑουλξύων éco ΞΟ 

τὴν πλοῦς. τοὺς πρέσόφεις ἐπὶ τοὺς τόπους Ev τς 

ς ἂν ὄντα Φίλιππον πυνθάνωνται “, τὶ τοὺς Cprouc 4 Ἢ 

οὗτοι δὲ οὐδὲ γράψαντος * ἐμοῦ ταῦτα 5 
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εἶστον τὸν μεταξὺ χρόνον Ὑενέσθαι τῶν ὄρχων 2 


e 1 ς EM VE / Y #' SC ACT Q » \ , > SES 2 
ù ὡς ἐλάχιστον. Διὰ τί; ὅτι ὑμεῖς μὲν οὐχ ao 
ἘΣ Quicaû” μέρας μόνον, ἀλλ᾽ Go VOS ὌΣ 
Ὡς ὠμόσα Ἰμερᾶς ἁονον, ἀλλ GO ἧς TARIGATE 


εἰρήνην ἔσεσθαι, πάσας ἐξελύσατε τὰς παρασχευὰς τὰς 
τοῦ πολέμου, ὁ δὲ τοῦτ᾽ © Ex παντὸς τοῦ χρόνου HE 
λιστ᾽ ἐπραγματεύετο, νομίζων, ὅπερ ἦν ἀληθὲς, 

τῆς πόλεως προλάῤοιΐ πρὸ τοῦ τοὺς ὄρχους ἀπο 
δοῦναι, πάντα ταῦτα βεόδαίως ἕξειν οὐδένα γὰρ τὴν } 
εἰρήνην λύσειν τούτων ἕνεχα. [27] ‘A ᾿γὼϑ προόορώτ 
μενος, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαὶ λογιζόμενος τὸ | 
Ha τοῦτο γράφω, πλεῖν ἐπὶ τοὺς τόπους ἐν οἷς ἂν ἢ 


1. Ἔγραψα, je déposai un décret. — βουλεύων, en qualité ὦ 
de ee du. conseil. La βουλὴ ou conseil des Cinq cents 
était formée chaque année par voie de tirage au sort. Cha- 
cune des dix tribus fournissait cinquante membres âgés d'a 
moins trente ans. On ne faisait partie que deux fois de cette 
assemblée. τ 

2. Ἔν οἷς... ἂν πυνθάνωνται, partout où ils apprendront ? 
que se trouve Philippe. 

3. Οὐδὲ γράψαντος, pas même après mon décret — malgré 
mon décret. Ci 

4. τί δὲ τοῦτ᾽ ἐδύνατο, quelle était la gravité de cette. 
mesure. τὸ 

5. Τῶν ὅρκων, génitif voulu par μεταξύ; le premier y Θ᾽ 
de l'expression est sous-entendu (εἰρήνη). 

0. Τοῦτο, cette interruption dans vos armements. 7 

7. Ὅσα... προλάθος, toutes les parties de nos posses ions 
qu'il aurait prises avant. τὰ 

8. "A ᾿γὼ -- ἃ ἐγώ. 
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ἔλιππος,) χαὶ τοὺς Oprouc τὴν ταχίστην ἀπολαμθά- 
8, Ὁ ai Le 

᾿ γειν,1 iv ἐχόντων τῶν Θραχῶν “, τῶν ὑμετέρων συμ.- 

re ” A ἫΝ κι ΄ x 

DAUGyUV, ταῦτα τὰ χωρί ἁ νῦν οὗτος διέσυρε 5, τὸ 


A, « τ r 
… Σέρριον nat τὸ Μυρτηνὸν χαὶ τὴν ᾿Εργίσχην, οὕ 
M Υυἱἰγνοινθ᾽ οἱ ὅρχοι, χαὶ μὴ προλαόων ἐ 
᾿ χαίρους τῶν τόπων  χύριος τῆς Θράχη 
μηδὲ πολλῶν μὲν χρημάτων 8, πολλῶν δὲ στρατιωτῶν 
Ξ ΠΕ ρύσας ἐκ τούτων ῥᾳδίως τοῖς λοιποῖς ἐπιχειροίη 
x πράγμασιν. [28] Era τοῦτο μὲν οὐχὶ λέγει τὸ Ψή- 
H 7 
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οφισμα, οὐδ᾽ MMS 
τ τοὺς πρέσόεις ὥμιην 
DAC. Ἀλλὰ τί ἐχρῆν μὲ ποιεῖν; μὴ TR 
᾿ γράψαι τοὺς ἐπὶ ᾿ 

θέαν un χατανεῖμιαι" τὸν ἀρχιτέχτον᾽ αὐτοῖς me 


à 
Mr 
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τοῦθ᾽ ἥχοντας; ἵν ὑμῖν διαλεχθῶσιν 


1. πλεῖν... καὶ... ἀπολαμδάνειν. Résumé du décret déjà 
cité au paragraphe 25. 

2. Τῶν 6pardv. Pharès, général athénien, à la tête de 
soldats mercenaires, secourait alors Kersoblepte, roi de 
… Thrace, et protégeait plusieurs de ses forteresses contre les 
 Macédoniens. 
τῷ. Διέσυρε; se moquait. Démosthène avait sans doute 
_ exagéré l'importance de ces places. Eschine y avait trouvé 
| prétexte à rire. 

3 4. Οὕτω, dans cet état, c.-à-d. alors que les Thraces 
_ étaient encore en possession de ces places. 

5. Τοὺς ἐπιχαέρους τῶν τόπων, les postes avantageux. 
ἢ] s’agit des postes les plus rapprochés de la Chersonèése de 
Thrace, alors sous la domination de la république et occupés 
_ par des troupes athéniennes. 
᾿ 6. Χρημάτων. Les mines d’or de la Thrace, comme déjà 
_ celles de Pangée, devaient fournir à Philippe les moyens 
_ d'entretenir non seulement ses armées, mais les traîtres 
sans nombre dont il couvrit la Grèce entière. 

7. Βουλεύων. Cf. page précédente, note 1. 

8. Προσάγειν, introduire à l'assemblée. — Tods πρέσύεις, 
À ls députés de Philippe. 

9. Θέαν χατανεῖμαι, accorder une place (au théâtre). 
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σαι; ᾿Αλλ᾽ ἐν τοῖν δυοῖν é6choiv 1 ἐθεώρουν ἄν, ΕΗ 
μὴ τοῦτ᾽ ἐγράφη. Τὰ μιχρὰ [o συ μφερην ἢ τῆς πόλεως] 
LAN 4 \ τ] 5. Ἔν 
ἔδει. με φυλάττειν, τὰ δ᾽ ὅλα“, ὥσπερ οὗτοι") mer 

, x N 
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[390] Ταῦτα γράψαντος ὅ ἐμοῦ τότε χαὶ τὸ τὶ 
si συμφέρον, οὐ τὸ Φιλίππῳϑ ὌΝ βραχὺ Ὁ 
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ἐχ Θράχης πάντα τἀχεῖ χαταστρεψάμενος. By : UE 


C’était un droit, fondé sur l'usage, d'accorder une place aux +4 
ambassadeurs étrangers. — Νὴ tombe sur κελεῦσαι. à 

1. Ἔν τοῖν δυοῖν ὀδολοῖν, avec les deux oboles que vous » 
savez, C.-à-d. parmi les citoyens pauvres qui avaient leurs - 
places au théâtre grâce aux deux oboles reçues du théo- ὩΣ 
rique. FT 
2. Τὰ μιχρὰ, les menues dépenses ; τὰ δ᾽ ὅλα, ἴα somme to- « 
tale, tous les intérêts de la république. τ 

ἊἪ Οὗτοι, ces misérables. L’orateur désigne Eschine et ses 
RES. ᾿ 

Σαφῶς... εἰδὼς, tout en le connaissant fort bien. 

ὃ. Ταῦτα γράψαντος... Malgré mon décret, les députés | 
s'arrêtent trois mois en Macédoine, et laissent par là même à … 
Philippe les avantages que j'avais prévus ($ 30). δ 

0. Τό Φιλέππῳ,, sous-entendu συμφέρον. 

d Βραχὺ φροντίσαντες, s'en étant fort peu inquiétés. — 
θὲ χρηστοὶ πρέσϑεις, nos honnêtes députés, ironique. 4 

8. Τρεῖς ὅλους μῆνας, exagération oratoire. Ils mirent 
trois semaines à se rendre par terre en Macédoine; ils y 
attendirent quatre semaines le retour de Philippe qui faisait 
campagne en Thrace. Toujours est-il que par mer il leur. 
était possible (ἐξὸν) en quelques jours de Joindre le roi et. 
de le prévenir. ἑ K 
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| \ Ὁ“ 5 , « 
ρῶν δέχα, οὐρίας δὲ τριῶν ἢ τεττάρων, εἰς τὸν 
ΣᾺ AS ’ me \ 5 = 
“ἰλλήσποντον ἀφῖχθαι ai τὰ χωρία ἔρις λαῤόν- 
4 + τοὺς Oprous πρὶν ἐχεῖνον ἐξελεῖν αὐτά * οὐ γὰρ 
᾿ ἂν ἥψατ αὐτῶν παρόντων ἡμῶν, ἢ οὐχ ἂν “ot 


ΝΠ ᾽ς 4 “αἱ Ω r “ ’ “᾿ 
ΙΓ αὐτὸν, ὥστε τῆς εἰρήνης ἂν διημαρτήχει χαὶ οὐχ ἂν 
$ 4 \ ᾿ \ 

ε, χαὶ τὴν εἰρήνην KA τὰ χωρία. 


De ΧΙ. [311 ὃ μὲν τοίνυν ὃ ἐν τῇ πρεσόείᾳ πρῶτον 
᾿χλέμμα μὲν Φιλίππου; δωροδόχημα δὲ τῶν ἀδίχων 


+ 


“τούτων ἀνθρώπ τῶν τοιοῦτον ἐ es το ᾿ ὑπὲρ οὐ χαὶ τότε 

᾿χαὶ νῦν χαὶ ἀεὶ πολεμεῖν ὁμολογῶ va διαφέρεσθαι Ἢ 
€ 1 , \ 9 ea Dé / ων 

" τούτοις. τερον εὐθὺς ἐφεξῆς ἔτι τούτου μεῖζον 


À 
Θ 1 Y 
\ 2 » 
à | xanobp aux θεάσασθε. [32] ᾿Εἰπειδὴ. γὰρ ὥμοσε τὴν 
€ en £2 \ \ 3 / NS / 
εἰρήνην ὁ Φίλιππος προλαόων τὴν Θράχην διὰ τούτους 
5 CU ? “ὦ 
οὐχὶ πεισθέντας τῷ ἐμῷ ψηφίσματι, πάλιν ωνεῖται 


"4 -- Γ 3 9 x \ , 
τῆς στρατείας τῆς ἐπὶ τοὺς Φωχέας εὖτρ 


CL € 
7 ’ «= r 5 er! “᾿" 
σαιτο΄; ἵνα μὴ; δεῦρ᾽ ἀπαγγειλάντων ἡμῶν ὅτι μέλλει 
A2 le Je? ? ε Ξε 1 
καὶ παρασχευάζεται πορεύεσθαι, ἐξέλθοιθ ὑμεῖς χαὶ 


Ε. 1. Ἡμερῶν δέχα... Tv ἢ τεττάρων, génitif expri- 
mant en combien de temps une chose se produit. — Οὐρίας, 
par un bon vent. 

… 2. AuGévras ἃ pour sujet αὐτούς, sujet sous-ent. de ἀφῖ- 
J χθαι. 

… ὅ. Τὸ μὲν τοίνυν. Tel fut le premier trait de la fourberie 
de Philippe et de leur vénalité. Je les hais à tout jamais 
80. | 

… A. Arapépeodœ précise πολεμεῖν. Il s'agit d’une lutte 
d'idées. 

Ἄ D. Ἐπειδὴ γάρ. Voici le second trait : la Thrace prise, 
Philippe méditait la ruine de la Phocide. Il retint vos députés, 
äprix d'argent, en Macédoine. Il craignait d'être prévenu par 
4 :, si vous aviez vent de ses desseins (ὃ 92). 

% 3 "Απίμεν ἃ le sens du futur. 

7 Ἕως... εὐτρεπὴ ποιήσαιτο, jusqu'à ce qu'il eut 
achevé les préparatifs. 
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Ν \ ? 
> τοῦ τοὺς Φωχέας ἀπο- 


γωνίᾳ, μὴ χαὶ ταῦτα 


Ἷ 1 ῃ ὶ 1 
τὸν ἢ, ὥστε μισθοῦται τὸν χατάπτυστον τουτονὶ, οὐχ 
ἔτι χοινὴῇ μετὰ τῶν ἄλλων πρέσόεων ἀλλ᾽ ἰδίᾳ χαθ 
αὑτόν, τοιαῦτα πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν at ἀπαγγεῖλαι 5 δὲ 
ὧν. ἅπαντ᾽ ἀπώλετο. XII. [34] ᾿Αξιῶ 27 ὑμᾶς, ὦ 
χγὸρες ᾿Αθηναῖοι, st δέομαι τοῦτο μεμνῆσθαι πὰρ 
ὅλον τὸν ἀγῶνα, ὅτι μὴ χατηγορήσαντος Αἰσχίνου 


υνηδὲν ἔξω τῆς Ὑραφῆς οὐδ ἂν ἯΔΕ λόγον οὐδέν 
+17 Ts τς ir 74US A J'J > | ἡ | 2 


C e/ , 
μίαις ὅ ἅμα τούτου κεχρημένου, ἀγάγχη χαμοὶ πρὸς 
ἔχαστα τῶν χατηγορημένων μίχρ᾽ ἀποχρίνασθαι. [35] 


1. “ὥσπερ πρότερον. Expédition de 352. Philippe est ar- 
rêté aux Thermopyles par les Athéniens. 

2, ᾿Αχούουτε... en... ἔχοιθε. La conjonction ἵνα porte sur 
ces trois verbes. — ’Evros... Πυλῶν, au dela des Thermo- 
pyles. 

3. Οὕτω... ἐν φόδῳ. Ce n'était pas assez. Il corrompt Ε8- 
chine, et l’engage, à prix d'argent, ἃ vous faire des discours, « 
cause de tous nos maux (δ 33). 

4, ᾿Εχφύγοι... αὐτὸν, que la victoire ne le trahit. 

5. Ὥστε μισθοῦται est en corrélation avec οὕτω δ᾽ ἦν... 

μ Εὐπεῖν nai ἀπαγγεῖλαι dépendent de μισθοῦται. 


m'y a contraint par ses calomnies ($ 34). 
8. Ἕτερον, étranger. Habile précaution que réclamait la 
violence de tous ces arguments personnels. 


= PANUIS Len 8 here. À + 1 0° \ 
ἐποιούμην ἕτερονδ, πάσαις ὃ αἰτίαις χαὶ βλασφη- 


αν 


7. ᾿Αξιῶ δὲ... δὲ j'entre dans ces détails, c’est qu Eschine 


9. ᾿Αιτέαις χαὶ Ββλασφημέαις, accusations ἐμόν 


(Hendyadys). 
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ΤῚ 1 μ ὯΝ 
{es οὖν ἦσαν oi παρὰ τούτου λόγοι τότε ῥηθέν- 
τες, χαὶ δι᾿ οὃς ἅπαντ ἀπώλετο; ὡς οὐ δεῖ. θορυ- 
“ ῥεῖσθαι τῷ παρεληλυθέναι Φίλιππον εἴσω [Πυλῶν “" 


; 


ἣν 
ξ- 
τ 


ἔσται γὰρ ἁπανθ᾽ ὅσα βούλεσθ᾽ ὑμεῖς, ἂν ἔχηθ᾽ ἧσυ- 
χίαν, χαὶ ἀχούσεσθε δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν ὅ, οἷς υὑὲν 


᾿ ἐχθρὸς ἤχει, φίλον αὐτὸν γεγενημένο ov, οἷς δὲ φίλος 


τοὐναν ῷ Σγθρόν. Οὐ γὰρ τὰ ῥδήυνατα τὰς οἰχειό- 
ν J TLO 7 Ό . υ | 0 [of e 4 ϊ ἱμὰς ν = (LELO 
τῆτας ἔφη βεόαιοῦν, μάλα σεμνῶς ὀνομάζων, ἀλλὰ 
x \ à à 

τὸ ταῦτα συμφέρειν συμφέρειν δὲ Φιλίππῳ χαὶ 


Ι 
τῆς βαρύτητος ἀπαλλαγῆναι τῆς τῶν dns [86] 
à nl 2 \ » ΒΕῚ 
Ταῦτα δ᾽ ἀσμένως τινὲς ἤχουον αὐτοῦ" διὰ τὶ 
τοῦ ὑποῦσαν ἀπέχθειαν πρὸς τοὺς Onéaious. Τί ο 
συνέῤη Le x 
΄ ἐφ ἢ ὅδ᾽. 

Φωχέας ἀπολέσθαι χὰ 
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1. Τίνες οὖν ἦσαν... Quels étaient ces discours funestes ? 
_  Croyez, disait-il, à la bonne foi de Philippe. C’est l'intérêt de 
- la Phocide, celui de Philippe et le vôtre d'anéantir l'orqueil 
_ des Thébains. Qu'en résulta-t-il? La ruine pour les Phocidiens ; 
- pour vous, les menaces et la haine; pour Philippe, le succès et 
- Les compliments. Le décret de Callisthène et la lettre de Phi- 
 lippe en font foi ( ($ 32-39). 
Ε 2. Ἐΐσω Πυλῶν... παρεληλυθέναι, ait franchi les Thermo- 


CONS 
È 3. Δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν, cf. page 21, note 1. 
4. Τὰς οἰκειότητας, les amitiés. — Σευνῶὼς, gravement. 
Ταὐτὰ συμφέρειν, l'unité d'intérêts. 
_ 5. ᾿Αναλγησιάς, la Nora — Se A En le fait 


_ d’être affranchi, sujet de συμφέ 

6. Αὐτοῦ, de sa part. 

7. Τὴν... ὑποῦσαν ἀπέχθειαν, la haine latente, 

8. Οὐχ εἰς μαχράν. L'orateur exprime bien, par cette in- 
_ terrogation, la rapidité des événements. Deux semaines après 
_ le retour des ambassadeurs à Athènes, la Phocide était aux 
_ mains de Philippe et la guerre terminée (346). 


DÉMOSTHÈNE. 


τῶν, ὑμᾶς δ᾽ ἡσυχίαν ἀγαγόντας χἀὶ τούτῳ πεισθέν NE 
Tac! μιχρὸν ὕστερον σχευαγωγεῖν" ἐχ τῶν ἀγρῶν, 
τοῦτον δὲ χρυσίον λαθεῖν, χαὶ ἔτι πρὸς τούτοις th 0 
ν ἀπέχθειαν τὴν πρὸς Θηόῤαίους χαὶ Θετταλοὺς “ τῇ ὅπ 
nv δὲ χάριν τὴν ὑπὲρ τὰν RE+ à 

aypévoyr Φιλίππῳ. [871-98] Ὅτι à δέω ταῦτ 
€ μοι τὸ, ve τοῦ Καλλισθένους ψήφισμα 
χαὶ τὴν ἐπιστο λὴν τοῦ Φιλίππου, ἐξ ὧν ἀμφοτέρων 


ΨΗΦΙΣΜΑ 
3 ? e Eh, , πὸ = 7 τ , ! 4 » à 
Ap ἐπὶ ταύταις ταῖς ἐλπίσι τὴν εἰρήνην ἐποιεῖ- 
ἊΝ sn 6 ci ! 


1. Τούτῳ πεισθέντας, persuadés par Eschine. “ 
2. Erevaywyetv, emporter vos biens meubles (dans Athé- ς᾽ 
nes et dans les bourgs fortifiés). On redoutait une tentative 
de Philippe contre l’Attique. 
3. Θετταλούς. Philippe leur savait gré de leur intervention 
en Phocide. ᾿ 
4. “Ὅτι δ' οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει λέγε. litt. pour preuve qu'ilen 
est ainsi, ou mieux, la preuve : lisez... 4 | 
D. καλλισθένους Ψήφισμα. Il s’agit du décret qui ordon- 
nait le σχευαγωγεῖν dont on ἃ parlé plus haut, note 2. … 
— Après la ruine de Thèbes, Alexandre avait dressé contre | 
neuf orateurs athéniens une liste de proscription. Le nom de 
Callisthène s’y trouvait. 
6. Ἐπηγγέλλεθ᾽ ὑμῖν, vous promettait-il2 | 
7. Λέγε δὴ: et maintenant lisez. Après l'impératif δὴ a sou- ἡ 
vent le sens temporel. | 
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XII. [10] ᾿Αχούεθ᾽ ὡς 1 σαφῶς δηλοῖ χαὶ ἕω 
4 9. ᾿ ἐς \ " .# « \ 

MAUR ἐν τῇ πρὸς ὑμᾶς ἐπιστολὴ πρὺς τοὺς ἑαυτοῦ ou 
Ευάχους, ὅτι « ἐγὼ ταῦτα πεποίηχ᾽ ἀχόντων ΤῸ. 


ὑπολήψεσθε, ἐμοὶ δὲ πιστεύσετε D, οὐ τοι 
Πδήμασι γράψας δ, ταῦτα δὲ βουλόμενος 
᾿ Τοιγαροῦν ἐχ τού À ΐ 
μηδ᾽ ὁτιοῦν προορᾶν τ ὰ 

᾿γεσθαι, ἀλλ᾽ ἐᾶσαι πάντα τὰ πράγματ᾽ ἐκεῖνον 


O 
ες: 
< 
i € 
< 
-€ 
ER 
mn 
«) 
ms 
= 
(η 
ec 
Le 
O 
à σὴ 
LA 
Q 
[Ὁ 
Ξ- 
- 
ἧδε 
(ἢ 
fs) 


ὗ 
"αὐτῷ ποιήσασθαι ᾿ ἐξ ὧν ἀξ παρούσαις GUY 
| ταλαίπωροι ὃ χέχρηνται. [41] Ὃ δὲ ταύτης 
TEWS αὐτῷ συνεργὸς HA! συναγωνιστὴς Hat ὁ 
θ᾽ ἀπαγγείλας τὰ ψευδὴ nai φεναχίσας ὑμᾶς οὗ- 


2. e / 3 f - Ὰ 
ἔστιν ὁ τὰ Θηόῤαίων ὀδυρόμενος νῦν πάθη χαὶ 
᾿ διεξιὼν ὡς οἰχτρά 7, χαὶ τούτων χαὶ τῶν ἐν Φωχεῦσι 
de 

1. ᾿Αχούεθ’ ὡς. Vous venez d'entendre comme il vous aliène 
οἱ se concilie les Thessaliens et les Thébains. C’est la raison de 
leurs misères et de ses succès ($ 40). 

Ἶ 2. Δηλοῖ χαὲὶ διορέξεταει, il montre et fixe nettement. À qui ? 
aux Thébains et aux Thessaliens ses alliés, — Πρὸς ὑμᾶς dé- 
pend de τῇ ἐπιστολῇ. 

Ὁ. OÙ... γράψας, ce ne sont pas les termes, mais c’est le sens 
de sa lettre. 

3 4. ἴῴχετο... λαδών, il partit, tellement maitre de leurs es- 
rts qu'ils n'avaient pas même le moindre soupçon. ni le 
sentiment. 

_5. οἱ ταλαίπωροι. Alexandre avait détruit Thèbes en 335. 

δ, Ὃ δὲ ταύτης... Et quel est l’auteur de tous ces maux? 
est Eschine (ὃ 41). 

Ÿ D. Ὃς οἰκτρὰ. [ronie sanglante, surtout si l'on en rapproche 
la page où Eschine dépeint les malheurs de Thèbes. (C. Cte- 
à 1353.) 
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δι χ οα Ἃ Ὑ AF A - δ: SE 

των αὐτὸς ὧν αἴτιος. Δῆλον γὰρ ὅτι σὺ μὲν ἀλγεῖς Ἐπ 
noi Ὁ 2.2 ! , 0 7 ἣν 
ἐπὶ τοῖς συμόεδηχόσιν, Αἰσχίνη, χαὶ τοὺς Θηδαίοδῦς. ‘à 
= % ER WI 2 AE 
ἐλεεῖς, χτήματ ἔχων ἐν τῇ Βοιωτίᾳ χαὶ YEewpYOY Ta” 
? 7 ι CRIER | 4 ΩΝ " A Ν + ( 
χείνων, ἐγὼ δὲ χαίρω, ὃς εὐθὺς ἐξητούμην ὑπὸ vou 


à 1 a: 

ταῦτα πράξαντος. τ. 

τ , , EN τι . , φλᾷ 

[12] ᾿Αλλὰ γὰρ" ἐμπέπτωχ᾽ εἰς λόγους» οὃς αὖ- 

4 3 + y = A - À? Z πὶ ’E- ὍΝ 24 

τίχα " μᾶλλον ἴσως ἁρμόσει λέγειν. πάνειμι δὴ de 
«. \ 2 4 

πάλιν ἐπὶ τὰς ἀποδείξεις. ὡς τὰ τούτων ἀδιλήματα, 


τῶν νυνὶ παρόντων πραγμάτων Ὑέγονεν αἴτια. “à 


2 τ χ x 
XIV. Ereûn γὰρ ἐξηπάτησθε μὲν ὑμεῖς dre 
ο ς 


À ἂς, Ψ ,Ὰ À L4 “Ἄ 9 A L4 
τοὺ Φιλίππου διὰ τούτων τῶν ἐν Tais πρεσθείαιϊ 
e \ τ 3 x 3 x : εἶ ᾽ 
μισθωσάντων ἑαυτοὺς La! οὐδὲν ἁληθὲς ὑμῖν aray= 
1 - r \ ΄ = > \ 
γειλάντων, ἐξηπάτηντο Ô οἱ ταλαίπωροι Φωχεῖς χαὶ 


ἰ 
, 7 ? ΄ [s L ET é 
ἀνήρηνθ αἱ πόλεις αὐτῶν, TL ΕἸ . 
L 5 
χατάπτυστοι: Θετταλοὶ χαὶ ἀναίσθητοι ΘῚ 


ἜἘξητούμην. Sur la liste de proscription dressée par 
nd contre neuf orateurs athéniens, figurait proba- | 
blement en tête le nom de Démosthène. " 

2. ᾿Αλλὰ γάρ. — Mais remettons ce sujet et revenons à la 
corruption des adversaires, cause de nos malheurs. Vous futes 
trompés ; les Phocidiens, ruinés; Thébains et Thessaliens ne | 
jurèrent plus que par Philippe. Les autres ΟἿ 668, à votre exem- 
ple, observaient la paix. S'ils ne voyaient pas que Philippe 
faisait la guerre, et de mille façons, est-ce ma faute? Je ne 
cessai de protester, mais partout régnait la corruption. L'é-. 
goïsme ament la ruine tout ensemble et des indolents et des “ 
traitres. Exemples. En sorte que ce sont les hommes dévoués… 
à l'État, comme moi, qui vous sauvent, Eschine. Si je me suis 
étendu sur ces questions, vous le devez à ce mercenaire 
Philippe et d'Alexandre ($S 42-52). 3 

3. Αὐτίκα, tout à l'heure. L'orateur ne reprendra ce suje ἢ 
qu'aux paragraphes 287 et suivants. QE 

4, Κατάπτυστοι, dignes de tout mépris. — *Avalsüncots 
stupides. ἄς" 
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τοὐτργέτην, σωτῆρα ἢ τὸν Φίλιππον ἡγοῦντο ᾿ πάντ᾽ 


ë Ε΄: ἦν αὐτοῖς “" οὐ 


Π 

AUS en À r ᾿ 
οὕλοιτο λένειν. Y'usie δ᾽ ὑφορώμενοι τὰ πε- 
ὲ » 1 

| 1] 9 ” 
D. χα! φυσχεραίνοντ ἡ T 

Le 1 Φ \ el “ “ὦ ” PR ΄ JA ns? 
pros οὐ γᾶρ ἦν © τι ἂν ἐποιεῖτε. Καὶ οἱ ἄλλοι ὃ 


Ἕλληνες. ὁμοίως ὑμῖν πεφεναχισ 


GŸ ἤγετο τὴν ELpy ΗΝ 


μένοι χαὶ διημαρ- 

τήχοτες ὧν ἤλπισαν, ἦγον τὴν εἰρήνην ἄσμενοι +, La! 

. αὐτοὶ τρόπον τιν᾽ ἐχ πολλοῦ πολεμούμενοι“. [44] 

“Ὅτε γὰρ περιιὼν Φίλιππος ᾿Ιλλυριοὺς χαὶ Τριόα 
δ 


x La r » 
e οὺς;; τινὰς δὲ nat τῶν Ἑλλήνων χατεστρέφετο ὕ, 

nn À RAY e ? ΄ 
rot “nage πολλὰς χαὶ μεγάλας ἐποιεῖθ ὑφ € 


“Ὁ 9 


χαί σῖνες TOY ἐχ TOY TO 
ἐ 


© T δὲ μὴ ἠσθάνοντο, ἕτερος 
/ , « ΄ τ « A 
δ δὲ οὗτος 10, où πρὸς ἐμέ. [45] ἄγω. μὲν γὰρ 


ὟΝ fé Σωτῆρα. Cette gradation explique et justifie les épi- 
thètes précédentes. 

"2. Οὐδὲ, ne pas même. 

5. Avoyepaivoytes, ἃ contre-cœur. Ce mot s'oppose à 
| dauevot de la phrase suivante et caractérise l'attitude des 
 Athéniens. 

᾿ς 4. “Acuevor, volontiers; à la différence des Athéniens 
qui l'observaient dus y cpalvovres. 

_ D. Καὶ... πολεμούμενοι, bien qu'on leur fit la guerre. — 
Ex πολλοῦ, de loin. 

6. Περιιὼν.. . χατεστρέφετο, litt. en parcourant subjuquait, 
c.-à-d. dans ses courses rapides, subjuguait. Allusions à 
᾿ Pexpédition de 345 contre l’Illyrie; puis à l'occupation de 
 PEubée par Philippe. 

᾿ς 7. Τῶν ἐχ τῶν πόλεων; il s’agit de citoyens des diverses 
républiques grecques qui se rendaient près du Macédonien 
(ἐχεῖσε) à la faveur de la paix (ἐπὶ... ἐξουσίᾳ). 

ΕἸ: 8. Οὗτος. Eschine. 

9, Ἐπολεμοῦντο, éfaient bien réellement attaqués. 
ἐπ 10. Ἕτερος λόγος... cette question en concerne d'autres. 


D AD “ροροδιδδυσοο  RUIIMÉAAS Pop ot Tv À! Υ 
νυ νῶν προοιοοντος συμφεῤρογ ςΉτων χρήματ᾽ ἀγὰ ΟΝ 


1. “Ὅποι πεμφθεΐζην. Il est question de deux ambassades 
dans le Péloponnèse. Philip., IT, 19; et III, 47. 

2. Ἐπὶ χρήμασι, en vue de s'enrichir. ΩΣ 

3. ᾿Ιδιωτῶν s'oppose à τῶν... ἐν τῷ πολιτεύεσθαι, les M 
hommes d'État. — Πολλῶν, ὁ est T’ensemble des individus, 4 
la masse du peuple. δ 

4. Τὰ μὲν... τὰ δὲ, d’un côté, d'un autre côté. 

5. Τοτουτονέ... πεπονθότων. se trouvant dans l'état d'esprit | 
que je vais dire. 

0. Τῶν ἑτέρων. les dangers d'autrui. 

7. Τοῖς... πλήθεσιν. les foules, la masse du peuple. CF. ro ἢ 
λῶν, plus haut, note 3. — Tote. προεστηχόσι, les chefs. 

8. Τἄλλα πλὴν ἑαυτούς, tout, sauf eux-mêmes. --- Πε- MW 

πραχόσιν, le datif est voulu par προεστηχόσι; le participe, par 
αἰαθέ σθαι. Traduisez comme si le participe était un infinitif. ἱ 

Ὁ. A ὠνομάζοντο. noms qu'ils recevaient. 

10. ᾿Αχούουσιν. on les appelle. 
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MOXSt, O0, ἐπειδὰν ᾿ὧν ‘AV πρίηται χύριος γένηται, 
ÊTL YPNTAL ‘ 


᾿ Ν \ ce ES , ἝΝ 
Οὐδὲν Ὑὰρ ἂν MY εὐδαιμονέστερον προ 
“ὦ à pe = = “ὦ PAS We .® D = = ? 
MOUx ἔστι ταῦτα ᾿ πόθεν“: πολλοῦ γε nai δεῖ. ᾿Αλλ 
+" τ “- 4 \ L “ », 
ἐπειδὰν TOY “πραγμάτων ἐγχρατὴς ὁ ζητῶν ἄρχειν 
Le ! ss -- »Ψ ? ? LA 
Ε χαταστὴ", nai τῶν ταῦτ᾽ ἀποδομένων δεσπότης ἐστὶ, 
ΝΗ ὯΝ ΄ ESA ASE τάίν ALERENMES PR. > L \ 
Εν δὲ πονηρίαν εἰδὼς τότε δὴ, τότε χαὶ μισεῖ: wa 
ἀπιστεῖ χαὶ προπηλαχίζει. [48] Σχοπεῖτε δὲ * χαὶ γὰρ 
? = x 7 
᾿ εἰ παρελήλυθ δ΄ τῶν πραυμάτων ᾿ χαϊρὸς © TOÙ y 


“Ὁ 


| a Var τὰ τοιαῦτα χαιρὸς 
4 ? 

3 γοῦσιν. Μέχρι τούτου Λασθένης φίλος ὠνομάζετο, 

ἢ ΓΝ O0) Ç Ξ , / Ἕ [= c/ 

Ε ἕως προύδωχεν ᾿Ολυνθον μέχρι τούτου Τιμόλας, ἕως 

"ἀπώλεσε Θήῤας ᾿ μέχρι τούτου υὔδιχος χαὶ Σῖμος 

Λαρισαῖος, ἕως 


2. 9... 


᾿ σαν. Kit ἐλαυνομιένων ὃ χαὶ ὑόριζομένων χαὶ τί χαχὸν 
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τταλίαν ὑπ 


οὐχὶ πασχόντων πᾶσ᾽ ἡ οἰχουμένη μεστὴ γέγονεν ὃ. 
3 ͵΄ / . “- , Sn 
Τί δ᾽ “Αρίστρατος Ὁ ἐν Σιχυῶνι, nat τί Περίλαος ἐν 


1. Συμδούλῳ, comme conseiller. 
3 2, Πόθεν; cette interruption familière rend le passage 
_ plus saisissant. 
3. καταστῇ... une fois établi. 
_ 4. μισεῖ... le régime des trois verbes est τοὺς ἀποδομένους. 
… D. Καὶ γὰρ, ed la raison est que — et j'ai raison de vous 
. y exhorter, car. 
Γ 0. μέχρι τούτου, joignez ἕως. jusqu'au jour où. Philippe 
_ fit mettre à mort Lasthène qui lui avait livré Olynthe (347). 
7. Εὔδιχος καὶ Σῖμος, de la famille des Aleuades, après 
l'assassinat d'Alexandre de Phères, appelèrent Philippe en 
᾿ Thessalie, dans l'espoir αὖν rétablir leur propre dynastie 
_ déchue (353). 

_ 8. Εἶτ' ἐλαυνομένων... il s’agit des traîtres dont on vient 
pie parler. 
_ 9. Ἢ οἰχουμένη... γέγονεν. Ils furent condamnés à errer 
dans toute la Grèce, sans secours et sans asile. 
Εἰ 10: Τί δ' ᾿Αριστράτος, 5 s.-ent. χαχὸν οὐχ ἔπαθεν. 


errant Fan 


NE ον 


se 


+ 6 


A ο ΩΝ 


στατ Σ 
ENS ERE > EF pa À 
RATOICG χαὶ πλεῖστ ἀντιλέγων Τα οἱ τὶ οὗτος ὑμῖν, 1 
3 ͵΄ Ἃ NID 1 x ? ἘΣ 
Αἰσχίνη, τοῖς προδιδοῦσι χαὶ μισθαρνοῦσι τὸ ἔχειν ἐφ᾿ 
7 La md S AÈ CI A un jam jan _ -51 . Y S, 1 N Ἃ N Ὃ μ ῃ 
ὁτῷ δωροδοχήσετε περιποιεῖ", χαὶ διὰ τοὺς πολλοὺς :. 
19 32 7 -» ᾿ 7 
TOUTUWVL* χαὶ τοὺς ἀνθισταμένους τοῖς. ὑμετέροις βου- 3 
ΟΝ (Ἔν Ξ e Le OS UE ἣν τὴν 3 2 PET ? Ε΄ 
λημασιν ὑμεῖς ἐστὲ σῷοι HAL ἔμμισθοι", ἐπεὶ οί MY 
: ἊΣ 3 rs Ἃ ) δ αὶ 54 
μας αὐτοὺς πάλαι ἂν ἀπωλωλειτε. 
XVI K Ξ 
ο0 α ἰ χθέντων 


? 
ἀσίαν τινά μου τῆς πονηρίας τῆς ἑάστοι χαὶ τῶν : à 
ἣν ἀναγχαῖον ἦν πρὸς 
θ 3 
ἵ ἔγνων πολύσασθαι ἢ 
? , ῳ- 
χαὶ πρὶν ἔμ εἰπεῖν 1- ὁτιοῦν ἡ 
μισθαρνίαν. [51] Καίτοι φι- 
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1. Τὸ ἔχειν... περιποιεῖ, procure le moyen de vous vendre. 
2. Διὰ... τουτωνξ, grâce au plus grand nombre des ci- 
toyens qui nous écoutent. — Τοὺς ἀνθισταμένους... les adver- 
saires de,vos desseins. à. 
3. "Epptobor. La forme paradoxale de cette conclusion 
était bien faite pour plaire à l'esprit si curieux du peupiess 
d'Athènes. 
4, Καὶ ταῦτα, méme dans lu mesure où je viens de le faire. à 
5. “Ὥσπερ... κατασχεδάσας. Allusion aux aspersions de 
sauce et de vin faites, après une orgie, par les jeunes gens sur M 
les convives pris d'ivresse et de sommeil. Eschine a de 
même répandu sur Démosthène un mélange de vieilles ca-. 
lomnies. — Κατασχεδάσας se construit avec le génitif de 
la personne (μου) et l’accusatif de la chose, ξἑωλοχρασίαν., 
Τῶν πεπραγμένων complément de νεωτέρους. ΑΘ 
moment du procès, on était à seize ans de la paix de 346. 
7. Hpiv.… εἰπεῖν, avant ire j'eusse dit un mot. — Οἱ < εἰ: = 
δότες. VOUS Qui connaissiez d 


γ 8 | A ῪΝ - lot » ῳ ν ni DE , 2 | Te 0 : K? ἐν ; 
; me à a “LAND γ χὰ ᾿ς ἑὴν É 7 ΤΩ; 4 γε: ΟΡ > 
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Ποὺ. ὌΝ « ὁ τὴν ᾿Αλεξάνδρου ξενίαν ὀνειδίζων 
ἐμοί ». ᾿Εγώ σοι ξενίαν ᾿Αλεξάνδρου ὁ; πόθεν λα- 
δόντι ὃ ἢ πῶς ἀξιωθέντι; οὔτε Φιλίππου ξένον οὔτ 
᾿Αλεξάνδρου [φίλον] εἴποιμ᾽ ἂν ἐγώ σε, οὐχ οὕτω 
Docu, εἰ μὴ χαὶ 
| μισθοῦ À πράττοντας © 
μισθωσαμένων. [52] 
πολλοῦ γε χαὶ δεῖ. ᾿Αλλὰ μισθωτὸν ἐγώ σε Φιλίπ- 


BmOU πρότερον χαὶ νῦν ᾿Αλεξάνδρου χαλῶ; za οὗ- 


τοὺς τ τὰ τῶν χαὶ τοὺς ἄλλο TL 
φίλους χαὶ ξένους δεῖ χαλεῖν τῶν 
Le = = 7 “7 > d f 7 
[ AXX οὐχ ἔστι τάῦτα * πόθεν: 


Ἁ 


ξ.. ; SG Σὲ 
Ε τοι πάντες. E: ἀπιστεῖς, ἐρώτησον αὐτοὺς, μᾶλ- 
λον. δ. ἃ 

ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 


À 


γὼ τοῦθ᾽ ὅ ὑπὲρ σοῦ ποιήσω. Πότερον ὑμῖν, 
δοχεῖ μισθ τὸς Αἰσχίνη 

ἃ 2 
νος εἶναι ᾿Αλεξάνδρου ; ᾿Αχούεις ἃ λέγουσιν. 


͵ 


(53) Βούλομαι τοίνυν ὃ ἤδη nai περὶ τῆς Ὑραφῆς 

\ HAL “ Ed Î ν ” REoL ν ἢ Υ φὴς 

ἰὸν» ἡ "τὰ ει 1 ae. 

“αὑτῆς . 128 iles χαὶ διεξελθεῖν τὰ πεπραγμέν 
? \ » el ? 

D. (va χαίπερ εἰδὼς Αἰσχίνης ὅμως ἀχούσῃ 

? - = 
δι ἃ φημι χαὶ τούτων τῶν προύεθουλευμένων nai 
J ν 


πολλῷ "μειζόνων ἔτι τούτων δωρεῶν ὃ δίκαιος εἶναι 
“cuyyaverv. Kat μοι λέγε τὴν γραφὴν αὐτὴν λαῤδώ 
ΩΝ 


ἍΝ 
ἘΠῚ, Καὶ νῦν... λέγων, et tout ἃ l'heure il a dit dans un 
passage de son discours. (Voy. Eschine, c. Ctésiph., ὃ 66.) 
0... ὀνειδίζων, lui (Démosthène) qui me reproche. 
202. νὼ... ᾿Αλεξάνδρου, 5 s.-e. je te reprocherais. 

᾿ς 3. Λάθδοντε se rapporte à σοι. 
᾿ς 4, Μισθοῦ,, pour un salaire. 
5. Τοῦτο, cette interrogation. 

πΒούλομαςι τοΐνυν. Je veux désormais justifier le décret 
le Ctésiphon (β΄ 53-125). Et tout d'abord, je prouverai que 
vraiment je ne cesse d'être utile à l'État, puisque les lois per- 
bn la proclamation de ces mêmes services devant le peuple 
(53-59). 
à 7. Τὰ πεπραγμέν᾽ ἐμαυτῷ, ma conduite. 
8. Προδεδουλευμένων... δωρεῶν, ces récompenses décer- + 
12 668 d'avance par l'avis favorable des Cinq cents. | 
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εν 
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DÉMOSTHÈNE. 


πὶ 

[54-55] ΓΡΑΦΗ ἐν 

| ἢ 

XVII. [56] ‘A μὲν διώχει τοῦ ψηφίσματος, ὦ 
χγὸρες ᾿Αθηναῖοι, ταῦτ᾽ ἐστίν. ’Eyw δ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν 
τούτων πρῶτον “ οἶμαι δῆλον ὑμῖν ποιήσειν ὅτι πάντα 
δικαίως ἀπολογήσομαι ᾿ τὴν γὰρ αὐτὴν τούτῳ Toi . 


"δ 
v 


À 
LL ÉACDE » . 


τ ταζομιένων be) 
r 57 9 u Ἐς “ 

θήσεται, εἴς ἀληθῇ περ! ἐμοῦ γέγρα es Κτησιφῶν 
=* \ r Y N ns > μ᾿ 

ταῦτα χαὶ προσήχοντα, εἴτε χαὶ ψευδῇ * [58] 10,020 


ἱ 


1. “Ἃ.., τοῦ Ψηφέσματος, les points du décret que... 
2. Πρῶτον ne doit pas s'isoler de ἀπ᾿ αὐτῶν τούτων αἰ 
s'oppose à πάντα : en commençant tout d'abord par ces mêmes Νὴ 
points je vous prouverai que sur tous les autres. 

3. Τὴν γᾶρ... τάξιν. Démosthène suit, en effet le plan 
tracé par Eschine dans l'acte d'accusation (τῶν γέγραμ- 
μένων). Il se garde habilement de débuter par un exposé 
juridique, comme l'adversaire l’avait fait dans son plaidoyer. 
La justification de son rôle politique, si palpitante d'intérêt, 
allait le dispenser d'appuyer sur le point délicat de la léga- 
lité. 

4. περὶ πάντων, 2440’ ἕχχστον ἐφεξῆς: remarquez l'insis- 
tance de l’orateur. Il veut prouver qu'il procède avec la pe | 
scrupuleuse exactitude. 

5. Ἔπαινεῖν, s.-e, τοῦ, dépend de τὴν χρίσιν ainsi que τοῦ ἢ 
γράψαι. — Ἐν τοῖς πεπολιτευμένοις, roule sur ma conduite 
politique. ᾿ξ, 

6. Τὸ δὲ tombe sur χελεῦσαι. — Στ ἐφανοῦν et ἀνειπεῖν 
dépendent de χελεῦσαι. — Mi πο δόντα χψαντα, sans cette ad- 
dition : ἐπειὸχν ete. — ᾿Ἐπειδὰν... δῶ. Au sortir de charge 
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UT προσγράψαντα « ἐπειδὰν τὰς εὐθύνας δῷ » στε- 
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᾿ φανοῦν, χαὶ ἀνειπεῖν ἐν τῷ θεάτρῳ τὸν στέφανον χε- 

᾿ χεῦσαι, χοινωνεῖν μὲν ἡγοῦμαι at τοῦτο 

9 3/ =s 
πολι τευμένοις, εἴτ᾽ δ, εἰμι τοῦ στεφάνου - 
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Ε γον τῆς γραφῆς" ς 

᾿ λόγους ἐμπέσω ᾿ ὁ γὰρ διώχων τοῦ Ψηφίσματος " τὸ 


"λέγειν NA πράττειν τὰ ἄριστά μὲ καὶ γεγραμμένος 
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9 e “ : \ € 
ταῦθ᾽ ὡς οὐχ ἀληθῇ, οὗτός ἐστιν ὁ τοὺς περὶ ἁπάν- 
τῶν τῶν ἐμοὶ πεπολιτευμένων λόγους οἰχείους ᾿χαὶ 
. _ 6 ᾿ - 
᾿ ἀναγχαίους τὴ γραφὴ πεποιηχώς". Εἶτα nai πολλῶν 


) 


| tout magistrat ou fonctionnaire rendait ses comptes (εὐθύνας) 
% devant les Logistes (λογισταί), contrôleurs spéciaux. 

ΟΠ]. Καὶ τοῦτο, ces deux griefs aussi. 

9, Eïx’ ἄξιος eipe. Pour plus de rapidité, l'orateur sous- 
δι τὰ cette idée : l'examen de ma politique montrera. 

. 3. Ἐν τούτοις, devant le peuple que voici. 

… 4, Ἔτι μέντου, de plus. La question de droit n’est que 
secondaire pour Démosthène. C’est qu’il en savait la difi- 
 culté. 

_ 5. Ἔγνωχα, j'ai décidé. 

_ 6. Τῆς γραφῆς, le sujet de l'accusation. 

… 7. Ἑλληνικὰς πράξεις. Ce passage vise les discours ad- 
am inistratifs de Démosthène concernant les affaires générales 
de la Grèce. | 
8. Τοῦ ψηφίσματος, dans le décret (de Ctésiphon). --- Τὸ 
x γειν... τὰ ἄριστά με, le fait que je parle et agis au mieux de 
1 vos intéréts. 

| 9. Ὃ.... οἰκείους... τῇ γραφῇ πεποιηκώς, qui a rattaché 
par un lien intime et nécessaire à l'accusation. 
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ἀγαμνήσω χαὶ τούτων 

γον ὕ, τοσοῦτον ὑπειπών. [61] Πλεονέχτημ᾽ 1, ἄνδρες 

᾿Αθηναῖοι, μέγ᾽ ὑπῆρξεδ Φιλίππῳ. Παρὰ γὰρ τοῖς À 

Ἕλλησιν, où τισὶν 3, ἀλλ᾽ ἅπασιν ὁμοίω ᾿ 
ω 
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συνεργοὺς λαόων χαὶ πρότε 
ληνας ἔχοντας πρὸς ἑαυτοὺς χαὶ στασιαστιχῶς ETS 


1. Τῆς πολιτείας. La politique comprend plusieurs dépar- 
tements. Les citoyens ont le choix. Démosthène s'était chargé 
des affaires générales de la Grèce (“EAAnvimès πράξεις). 

2. Δίκαιός εἰμι, J'ai le droit. N 

3. A μὲν οὖν. Je tairai ce qui précède mon entrée aux αἴ. 
faires. Mais depuis, je dirai tous mes efforts pour arrêter ᾿ 
Philippe (δ 10). ‘a 

- Anprnyopeiv, s'adresser au peuple, monter à la tribune. 

5. “A δὲ... διεχωλύθη, quant aux obstacles qu'il rencontra. | 

6. Λόγον, compte. — Τοσοῦτον ὑπειπών, après avoir ajouté « 
seulement quelques mots. 4 

7. Πλεονέχτημα. Philippe avait un immense avantage. À 
l'aide des traitres, qui pullulaient, il divisa de plus en plus les 
peuples les uns contre les autres. Quelle devait être l'attitude « 
de votre république dans cette occurrence (ὃ 61-62)? | 

8. Ὑπῆρξε, élait. 

9. Οὐ τισίν, non pas chez quelques-uns. 

10. Φοράν, une grande abondance. 

11. Πρότερον. antérieurement à ses manœuvres. 


MyEtpov διέθηχε, τοὺς μὲν ἐξαπατῶν, 
ποὺς δὲ πάντα τρόπον διαφθείρων, χὰ 
ἜΑ L - - 9 

“ν \ nu τς Ὗ = ΄ ef 4 
Mépn πολλὰ, ἑνὸς: τοῦ συμφέροντος ἅπασιν ὄντος, 
“we ἐχεῖνον μέγαν γίγνεσθαι. [02] ᾿Εν τοιαύτῃ 
ΕΣ χαταστάσει Kai ἔτ ἀγνοίᾳ τοῦ συνισταμένου χαὶ 
He de = = Ka 4 SIN ὙΠ S ὦ 
φυομένου χαχοῦ τῶν ἁπάντων Ελλήνων ὄντων δεῖ 
μοε; Σ e -- » 2 -» ΄ ES œ 
onomely ὑμᾶς, ἄνδρες Abmvaior, τί προσῆχον ἦν 
Ξ δ \ a) \ f 

DAtobar πράττειν nat ποιεῖν “ τὴν πόλιν, χαὶ τού- 

? a" = “υ é € “ἃ 

τῶν λόγον παρ ἐμοῦ λαόεῖν ὃ γὰρ ἐνταῦθ᾽ 
ξαυτὸν τάξας τῆς πολιτείας ἐ εἴμ᾽ ἐγώ. XIX. [68] 
δ αὐτὴν ἐχρῆν ", 
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οὗτο μὲν un ποιεῖν (δεινὸν γὰρ ὡς 
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_aAn wc), ἃ ὃ EWDA συμθησομενα, εἰ UNOELS χωλύ- 


- 1. Ἕνός. Ce mot mis en vedette fait vivement ressortir 
que l’unité d'intérêt pour tous les Grecs était de se liguer 
contre les progrès incessants de l’envahisseur. 

ΡῈ Πράττειν καὶ ποιεῖν, quelle ligne de conduite. Les deux 
mots ont le même sens; mais leur union renforce l’idée. 

| 3. Δόγον... λαδεῖν dépend de δεῖ.., ὑμᾶς. — Τούτων ὰ 
LL SaVOITr : πράττειν χαὶ ποιεῖν. 

Er PA. Ἐνταῦθα... πολιτείας, ἃ ce département de. Radminige 
À tration. On a vu que Démosthène avait choisi poûr ainsi dire 
le ministère des affaires étrangères. Cf. page précédente, 
“34 τ 

. 5. Πότερον αὐτὴν ἐχρῆν. La république devait-elle s'unir 
D Pritippe et l'aider dans ses conquêtes, ow bien devait-elle as- 
sister indifférente à l'asservissement général ($63-65) ? — Αὐτήν, 
la république. 

6. Συγχαταχτᾶσθαι Φιλέππῳ, conquérir avec et pour Phi- 
ἔρμο. - 

_ 7. Τοῦτο résume la pensée précédente, 

8. Δεινὸν ἀληθῶς, car, vraiment, c'eût été horrible! 
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cel, χαὶ προῃσθάνεθ᾽, ὡς ἔοιχεν ἐχ πολλοῦ“, ταῦτα 
2 - \ - 2 x 

Ὁ [068] ᾿Αλλὰ νῦν ἔγωγε τὸν 
ΓΑΥΝ = - Ζ «ἃ 7 9 , 

μάλιστ ἐπιτιμῶντα τοῖς πεπραγμένοις ἡδέως ἂν ÉPOL= 
nv. τὴς ποίας υξοίδος Ἐ Ὑενέσθαι τὴν πόλιν ἐῤξούλετ 
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5 
Ἕλλησι χαχῶν nat αἰσχρῶν, ἧς ὃ ἂν Θετταλοὺς χαὶ 
7 


τοὺς μετὰ τούτων εἴποι τις, ἢ τῆς περιεοραχυίας ! ταῦτα 
? 2 > 297 = es CES = 1 
yuyvouev ἐπὶ τῇ τῆς ἰδίας πλεονεξίας ἐλπίδι, ἧς ὃ ἂν 
sf 2 L4 ΄ | < 
"Apradas nat Μεσσηνίους χαὶ ᾿Αργείους θείημεν. 0 
à à 

À 3 = ἢ ῃ = sn = NE 

[65] ᾿Αλλὰ nai τούτων πολλοὶ, μᾶλλον δὲ πάντες, ᾿ 
᾽ = ἊΝ \ , x À 
χεῖρον ἡμῶν ἀπηλλάχασιν. Kai γὰρ εἰ μὲν, ὡς ἐχρά- : 
», 3 Le) 2? ᾿ 
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τησε Φίλιππος, ὥχετ εὐθέως ue. χαὶ μετὰ ταῦτ 
ΤΩΝ ἡσυχίαν, μὑνήτε. [ 
ἄλλων ᾿λλήνων μιηδένα un 
κατὰ τῶν ἐναντιωθέντων © 
(| \ 9 oO? 


= 4 « 27 

ις Lai χατηγορία ᾿ εἰ ὃ ὁμοίως ἁπάντων τὸ ἀξίωμαν, 
« f τ 9 

ἡγεμονίαν, τὴν ἔλευθερ 


τῶν αὑτοῦ συμμάχων μιήτε 
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ἐν λυπήσας. ἣν ἂν τις 


- 


1. Κωλύσει. L'optatif du style indirect eût simplement 
rappelé, l'indicatif fait revivre l'impression d’alors. | 
2. Ἔχ πολλοῦ, 5.-6. χρόνου, se rapporte à προῃσθάνετο, 
dont le sujet est πόλις. : 
3. ᾿Αλλὰ νῦν. mais méme à l'heure actuelle c.-à-d. seize 
ans après les événements, et les événements malheureux. 
4. Τὴς ποίας pepidos, de quel parti? 
D. Πότερον... ἢ, où bien... ou bien. 1 
6. *Hé 5.-6. γενέσθαι. — Τοὺς μετὰ τούτων : il est question, 
des Dolopes. L 
7, Περιεοραχυέας. ou bien du parti qui a négligé. 4 
8. THé, εὐ dans ce parti nous placerons. — La haine de 
Sparte leur inspira une déplorable neutralité et même une 
certaine partialité à l égard du Macédonien. 
9. Ἐχράτησε. Il s’agit de Chéronée. 
10. "Qyer' ἀπέων, s δ s'était retiré. 
11. Κατὰ τῶν ἐναντιωθέντων οἷς ἔπραττεν. contre 
peuple qui lui a résisté (les Athéniens). 
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258 Αἰσχίνη. προσῆχε ποιεῖν 
᾿ῶν ᾿Βλλήνων ὁρῶσαν ἑαυτῷ % 
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roy; ἢ τί τὸν σύμθουλον À ἔδει λέγειν ἢ Ὑράφειν 
ὑτὸν ᾿Αθήνησι (χαὶ γὰρ τοῦτο πλεῖστον διαφέρει) 
Ὶ γ [AO TOUT R'AELOTS οιἰᾶφερξι), O6 
ῷ ΡΞ" 0 ΄, ς 
"δεν μὲν ἐχ παντὸς τοῦ χρόνου μέχρι τῆς ἡμἐ- 
e ? « , \ x ΄“«« 
"pas ἀφ ἧς αὐτὸς ἐπὶ τὸ 
| πρωτείων χαὶ sus a δος ηὲ ἀγωνιζομέ ἫΝ τὴν 
ίω χαὶ χρήματα χαὶ σώματα ἀνηλω- 
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πατρίδα, χαὶ πλε 
BAUIAV, ὑπὲρ φιλοτιμίας yat τῶν πᾶσι συμφε ἐρόντων 


“ἢ τῶν ne Ελλήνων ὑπὲρ αὑτῶν ἀνηλώχασιν ἕχα- 
ΕΣ : e ? x \ " Ἀ r 
_STot, [67] ἑώρων d 1 αὐτὸν τὸν Φίλιππον, πρὸς ὃν 


NS 


ὀφθαλμὸν ἐχχεχομμένον, τὴν χλεῖν χατεαγότα, τὴν 
χεῖρα, τὸ σχέλος πεπηρωμένον, πᾶν © τι βουληθείη 


1, Τὰς πολιτείας, les gouvernements. 

1 Ε΄ 2, Ἔνδοξότατα... ἐθουλεύσασθε, vous avez embrassé le 
parti le plus honorable. 

_ 3. "AND ἐκεῖσ᾽ ἐπανέρχομαι. Encore une Jois, que devais- 
je conseiller à la république, moi qui connaissais son passé, 
son amour de la gloire, son désintéressement, ses sacrifices? 
Le e devais-je faire en face du Macédonien, s 'immolant membre 
ἃ membre pour l'honneur et l'empire ? Fallait-il qu'un barbare 
eût assez de cœur pour désirer de commander aux Grecs et 
qu'Athènes, au mépris des ancêtres , le laissât attenter impu- 
ne ément à la liberté de tous (8 66- 68)? ? | 
ἢ 4. Τὸν σύμδουλον, moi, le conseiller. — Τὸν ᾿Αθήνησιν, 
non pas un conseiller en général, mais : le conseiller d’Athè- 
nes. Et c'est cette circonstance qu'exprime τοῦτο. 

à 54 Τὸ βῆμα, /a tribune aux harangues : celle du Pnyx. 

ὃ 6. Ὑπὲρ φιλοτιμίας, par amour de l'honneur. 

7. ‘Ewpwy δέ, {andis que je voyais ; l'opposition est sai- 
sissante. | 
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renforcent l’idée de spontanéité. 
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τότε y ὄντι χαὶ μιχρῷ], τοσαύτην. μεγαλοψυχίαν 
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ἐπιθυμῆσαι χαὶ τοῦτ ὁ εἰς τὸν νοῦν ἐμόαλέσθαι; ὑμῖν. 
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Ô οὖσιν ᾿Αθηναίοις χαὶ χατὰ τὴν ἡμέραν ἑχάστην. 


Li de 
-- 
pe 
Qt 
Q 


L χαὶ λόγοις χαὶ θεωρήμάσι" τῆς τῶν προς 
3 ed e ? ΄“ω 
Ὑόνων ἀρετῆς ὑπομνήμαθ ὁρῶσι τοσαύτην χαχίαν 


ὑπο ἄρξαι ὃ ὥστε τῆς ἐλευθερίας { αὐτεπαγγέλτοὺυς DES 
? , ++ ΔΎ 9 A) a > "+ 
λοντὰς παραχωρῆσαι Φιλίππῳ. Οὐδ᾽ ἂν εἷς τ 


σ : 
[69] Λοιπὸν ὃ τοίνυν ἦν χαὶ ἀναγχαῖον ἅμα πᾶ- 


1. Hpotépevov. Ce. tableau magnifique de l’activité, de 
l'ambition, du courage de Philippe justifiait mieux que tout 
autre argument la conduite de Démosthène. Comment le. 
peuple Athénien eût-il pu soutenir indifférent les agisse-. 
ments d’un pareil adversaire? — Philippe avait perdu un 
œil au siège de Méthone ; on sait dans quelles circonstances δ: 
Il avait eu l'épaule rompue en Illyrie ; il avait été blessé à 
la en et à la jambe chez les Triballes. 

“Ὥστε, POUTUU 4116. Ke 

5 Τῷ... τραφέντε, ἃ un honvme élevé dans Pella. SE 

4, Τοῦτο. une telle idée. + 120 

5. Adyors nai θεωρήμασι, dans tout ce qui s'adresse à 
vos oreilles et à vos yeux. . 

6. Ὑπάρξαι dépend de προσῆχεν. no 
7. Τῆς ἐλευθερίας... παραχωρῆσαι, céder la liberté. ï 
Αὐτεπαγγέλτους ᾿ἐθελοντάς; redoublement d'expressions. ὦ qui 


8. Λοιπόν. Force était de s'opposer à ses injustices. Vous ! 
fites et je vous y exhortai toujours. En face de ses usurpations 
Eschine, fallait-il l'arrêter ? Si non, j ai eu tort : tout ce qu 
s’est fait retombe sur ηϊοὶ ; si oui, quel peuple devait le Jai 6 Ξ 


Le peuple athénien ; et 7 ‘ai eu raison (S 69-72). 
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δικαίως. Τοῦτ᾽ ἐποιεῖτε μὲν ὑμεῖς ? ἐξ ἀρχῆς εἰκότως 
7 x \ 
καὶ προσηχόντως, ἔγραφον δὲ Kat συνεόούλευον χἀγὼ 
« = - F 
sat” οὺς ἐπολιτευόμην χρόνους. ᾿Ομολογῶ. XX. 
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Ε λχὰ τί ἐχρὴν μὲ ποιεῖν; ἤδη γάρ σ᾽ ἐρωτῶ, 
ἣν" Le ᾿ ) ; F Ὲ 
DOTAVIG τἄλλ ἀφεὶς, ΔΑμφίπολιν, Haye. ΠΠοτεί- 
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᾿ δαιϊαν “, ᾿Αλόννησον ᾿ οὐδενὸς τούτων μέμνημαι ᾿ [10] 
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L 2 5 <e 7 
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᾿φῶντος χαὶ Διοπείθους τῶν περὶ τούτων Ψηφισμάτων 
ΒΡ" À [l 0 
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τὴ 
- 1. ᾿Ἐναντιοῦσθαε ἃ pour sujet ὑμᾶς, 

_ 2. Ἐ ποιεῖτε μὲν ὑμεῖς. L’orateur laisse au peuple l’ini- 
 tiative de la résistance. Lui faisait des motions (ξγραφον) et 
_ donnait des conseils. Cette réserve est très habile. 


on sent percer un sentiment de légitime orgueil. 
4. ποτείδαταν. Philippe s'était emparé d'Amphipolis et de 
ἐν ydna en 357 ; de Potidée en 356. Le traité de Philocrate 
(346) l'avait confirmé dans sa possession. L'île d’Halonèse 
Jui appartenait depuis 343. Mais les Athéniens élevaient à 
chaque instant des réclamations. Par cette habile prétérition 
39 Jémosthène dut soulever à nouveau Pin colère patriotique. 
D. Σέρριον vai Aopéoxov. Voyez 27. Péparéthos, une 
des Cyclades, ravagée et conquise en 340. 
_ 6. Εἰς ἔχθραν, j'attirai aux Athéniens la haine de Philippe. 
ἢ. Εὐθούλου. Cf. ὃ 22. — ᾿Δριστοφῶντος, Aristophon. Cet 
© ateur n’était plus dans la politique dès 346. — Διοπείθους, 
Diopithe. Est-ce le général, est-ce l’orateur de ce nom? — 
Enbule était partisan de la paix et de Philippe. Peut-être 
ait-il, avant le traité de Philocrate, revendiqué les droits 
d'A thènes sur les villes énumérées plus haut ? Démosthène, 
es _confondant ici l’époque qui précède et celle qui suit a 
paix de 346, semble consulter son intérêt plus que celui de 


y 
à G. ité. 
10 
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… 8, ὋὉμολογῶ, j'en conviens. Sous cette expression modeste 


Left 


1 SES 


“ νος 3 -“-᾿ “ 
ὄγτων, οὐχ ἐμῶν, ὦ λέγων 1 εὐχερῶς ὅ 
3 NE = — 2 πὰ τῆν, ε 
θῇς. Οὐδὲ νῦν περὶ τούτων ἐρῶ. [711] ᾿Αλλ᾽ ὁ τὴν 
Εὔῤοιαν “ ζόμενος χαὶ χατασχευάζων 


au 


5 \ τ ἦ 
ἐπιτείχισμι᾽ ἐπὶ τὴν Αττιχὴν", nai Μεγάροις À ἔπι- 
- τ π᾿ 4 2 \ 
χειρῶν, χαὶ xarahapéavwy ᾿ὥρεὸν, χατάἀσχάπτων 
χ \ 2 x 2 - 
θμὸν, χαὶ χαθιστὰς ἐν μὲν ὡρεῷ Φιλιστίδην 


x Κλείταρχ 


ρχον, χαὶ τὸν E2- 


i 
ιούμενος, χαὶ Βυζάντιον" πο- 


O 


= 1 f JEU 9 IN \ 
λιορχῶν, HAL πόλεις λληνίδας ἃς μὲν ἀναιρῶν, 
Le NA 4 A —s 
εἰς ἃς δὲθ τοὺς φυγάδας χατάγων, πότερον ταῦτα 
| 5 957 \ γι Ὡς x 5 
δίχει χαὶ παρεσπόνδει HAL 


x ϑ n ΒΕ 9 x ΜΌΝ 
VYWUY TOY τοῦτα. ZLWDAUOOVTA Ὑποιεὶν αὐτὸν] ΞχΡὴῊν ἢ 
MS 70 3 « \ s = LE Se τ 
UN ; [12] ἰ μὲν γὰρ μὴ ἐχρῆν, ἀλλὰ τὴν Μυσῶν 
ἣ pr ὲ € ὡς ας 7 ἢ ᾽ Ψ , » 4 
λεῖαν] χαλουμένην τὴν EXAAGD οὖσαν ὀφθῆναι ζών- 


4 \ 
τῶν AA! ὄντων ᾿Αθηναίων ὃ, περιειίργασμαι μὲν. ἐγὼ 


1. 3ῶ λέγων εὐχερῶς, doi qui dis si vite. 


2. τὴν Εὔδοιαν. Première intervention de Philippe en τ 
350. En 343, destruction de Porthmos ; Oréos et Erétrie re- 


coivent des tyrans. 
3. Ἐπιτείχισμα,, comme un ouvrage avancé menaçant 
l’Attique. 


4. μεγάροις. Mégare eût ouvert à Philippe le chemin de 


lAttique et aussi celui du Péloponnèse. — "Qoeov, Πορθμόν, 


Oréos, Porthmos ; la première au nord, la seconde au sud de . 
l'Eubée. — Ἔρε τρία, Erétrie, un peu au nord de Porthmos, 


regarde comme elle l'Attique. 
D. Βυζάντιον. En 340. Cf. ὃ 87. 


6. τᾶς μὲν... ἃς δέ, les unes, les autres cf. τὰς μὲν. 0 


ss 


Ἅ 
τὰς δέ 


7. μυσών λείαν, litt. une proie qui consiste en une Mysie. … 
La Mysie était sans doute facile à ravager; d’où ce sens ξ΄ 


une Εν offerte ἃ tout venant. 


8. Σώντων rat ὄντων ᾿Αθηναΐζων. Il s’agit de la vie et Ε 


de l’existence politiques. 


N > > | £ 
τι ἂν βουλη- : 


ΕΑ ἘΝ Ἢ Li di ( 


“ τούτων εἰπὼν, TE ριείργασται δ 
Er ἐμοὶ; ἔστω δ᾽ ἀδιχήματα πάνθ᾽ ἃ 
δ ται χαὶ ἁμαρτήματ᾽ ἐμάϊ. Εἰ δ᾽ ἔδει 

τῶν χωλυτὴν [oavvat,] τίν᾽ ἄλλον ἢ τὸν ᾿Αθηναίων 
Ὧ δῆμον προσῆκε γενέσθαι; ΧΧΙΙ, Ταῦτα τοίνυν ἐπὸ-᾿ 
᾿ Χιτευόμην ἐγὼ, nai ὁρῶν κχαταδουλούμενον πάντας 
᾿ ἀνθρώπ τοὺς ἐχεῖνον ἠναντιούμην,. HA προλέγων χαὶ 
Ἢ D 0) Νὴ προΐεσθαι διετέλουν *. 

Ὧν δ γον 


. [739-7} Φέρε:9 δ᾽ χὐτὰ τὰ Ψηφίσματα ὁ χαὶ τὴν 
ὃ ὶ Ἷ hr Ι 
1 T0 τὴν τοῦ Φιλίππου, χαὶ λέγ 


© 
O- 
à * 


αἴτιός ἐστι γενήσεται φᾶνε 
24 K , ποῦν 2 Ὁ 6 \ «112 
MNalrou τὴν εἰρήνην y ἐχεῖνος ἔλυσε" τὰ πλοῖα λα- 
PS é 
6, OÙY ἣ πόλις, Aloyivn. Λέγε. 


ΨΗΦΙΣΜΑ 


[10] Τοῦτο μὲν τοίνυν τὸ dicton υὔῤουλος ἔγρα- 
#4 

… 1. ‘Eu porte à la fois sur ἀδικήματα et sur ἁμαρτή- 
ba ατα. — Réunissez πάνθ᾽ ἃ πέπραχται qui est le sujet de 
pre. 

_ 2. προλέγων. .. διετέλουν, je ne cessais de les avertir avec 
preuves ἃ l'appui de ne pas... 

5. Φέρε, prends. — Cen "est pas moi qui rallumai la guerre. 
Ni les décrets, ni la lettre de Philippe ne mentionnent le nom 
de Démosthène. Aucun de mes actes n'est mis en question : 
c'est qu’ils étaient irréprochables. Ils ont mérité à la républi- 
| que des couronnes, des honneurs et la reconnaissance des 
EP puis (S 73-80). 

LE. ψηφίσματα. Cf. S 70. Démosthène n’en est pas l’au- 
“5 . Τίς τίνος. ἃ qui incombe la responsabilité et quelle res- 
nsabilité. 

K ὃ. Ἐκεῖνος ἔλυσε, Philippe a rompu la paix. L'orateur 
suffisamment établi plus haut. Le fait qu'il mentionne ici 
rats λαξών) n’est d’ailleurs pas autrement connu. 


τὰ 17 

πῶς 

, 5h 
| |A 
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& ὦ 


LU «ἴα Dr 


δ εὐ 


" 


γεν, οὐχ ἐγὼ, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς! “Αριστοφῶν, εἶθ 
Ἡγήσιππος 5, εἶτ᾽ ᾿Αριστοφῶν πάλιν, εἶτα Duo Ὁ 
χράτης ἢ, εἶτα ΚηφισοφῶνἪ, εἶτα πάντες “ ἐγώ δ 
οὐδὲν περὶ τούτων. Λέγε. δι. 


ΨΗΦΙΣΜΑΊΤΑ : 

e À ἃς ; A 

[16] “ὥσπερ τοίνυν ἐγὼ ταῦτα δειχνύω τὰ ψη- 

7 Le ἔν. \ LES ᾿Ξ Ἶ Αἱ 824, CE 
piopata, οὕτω χαὶ σὺ δεῖξον, Αἰσχίνη, ὁποῖον ἐγώ 
2 ; ᾿ - 23 :. χὰ 

γράψας ψήφισμα αἴτιός εἰμι τοῦ πολέμου. ᾿Δλλ᾽ οὐχ Ὁ 
i Re γος Ἀν ! ᾿ 0 4 
“\ “7 5 , ᾿ F 3 Où À , za f 6 ᾿ 
ἂν ἔχοις " εἰ γὰρ εἰχες, οὐδὲν ἂν αὐτοῦ πρότερον Ὁ 
γυνὶ παρέσχου. Καὶ μὴν οὐδ᾽ ὁ Φίλιππος οὐδὲν αἱ- 
τιᾶται ἔμ. ὑπὲρ τοῦ πολέμου, ἑτέροις ἐγχαλῶν. Λέγε 
ὃ αὐτὴν τὴν ἐπιστολὴν ἐὴν τοῦ Φιλίππου : 


Fe EITISTOAH 
XXIII. [79] ᾿Επνταῦθ᾽ οὐδαμοῦ Δημοσθένην γέ- 


SV) 7 fl 2 22e ? RE Rs 
yoagev, οὐδ᾽ αἰτίαν οὐδεμίαν rat ἐμοῦ. Τί ποτ οὖν 
τοῖς ἄλλοις ἐγχαλῶν τῶν ἐμοὶ πεπραγμένων 95 οὐχὲ Ὁ 

9 


μέμνηται; ὅτι TOY ἀδιχημάτων ἂν ἐμέμνητο TOY αὖ- 


1. Ἐφεξῆς οἱ εἴτα indiquent ici l’ordre de lecture et non 
l’ordre chronologique. ‘4 
2. Ἡγήσιππος. Adversaire acharné de Philippe ; auteur 
présumé du discours sur l’Halonèse. — ᾿Αριστοφῶν, cf. 70. 
Ὁ, Φιλοχράτης. Exilé sur une accusation d'Hypéride en 
343, il n’était donc point aux affaires durant la seconde guerre 
contre Philippe, pas plus qu’Aristophon ni Eubule. L’orateur, - 
en mêlant les dates, sert ses intérêts, non la vérité. 

4. Κηφισοφῶν, ὁ cf. ἢ 21. 

5. οὐχ ἂν ἔχοις, du en serais bien incapable. | 

6. Οὐδὲν... πρότερον. c'est la première pièce que tu aurai 
fournie. ; 

7. Ἐνταῦθ’ οὐδαμοῦ. nulle part dans cette lettre. 

8. Τοῖς ἄλλοις, tous les autres. 

9. Τῶν... πεπραγμένων, mes actions. 


| 


ν᾽ ἢ , Au ἢ 
Ν Tv δὰ ΟΣ ον οδ tr: Va 


RTE ; 
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τοῦ té τι περὶ ἐμοῦ γέγραφεν] τούτων γὰρ εἰχόμιην 
ἐγὼ na τούτοις ἡναγτιούμην. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν 
εἰς [Πελοπόννησον πρεσόείαν ἔγραψα ὁ, 
ἰχεῖνος εἰς [Πελοπόννησον ἌΡ € 
Eÿéoravi, ἡνίχ᾽ Εὐὐῤοίας Rs εἶτα τὴν ἐπ᾿ Q- 
OV, OÙUnÉTL πρεσέόείαν, 

Ru”, re τυράννους βαῖνε ἐν ταύταις ταῖς 
πόλεσιν κατέστησεν. [80] M 


ΤΑ͂Ι 37 


σ στόλους γτας ἀπέστειλοι τὰς οὃὺς Χερρόνησος 
"θη χαὶ τὸ ὁ Βυζάνε ιον χαὶ CR ci 


Û 
δ 7 7 N 
ὧν ὑμῖν μὲν τὰ χάλλιστα, ἔπαινοι, ὃ 
ἫΝ ΠΩΣ £E e 
᾿ στέφανοι, χάριτες παρὰ τῶν εὖ πεπονθότων ὑπῆρχον 


ΩΣ 2 2 ᾿ὕ = \ = -» 
τῶν δ᾽ ἀδιχουμένων 8 τοῖς μὲν ὑμῖν τότε πεισθεῖσιν 


ὶ 


1 


f 


ἢ σωτηρία περιεγένετο, τοῖς δ᾽ ὀλιγωρήσασιν τὸ πολ- 
| és ὧν 


pe Un μόνον εὔνους ἑαυτοῖς, ἀλλὰ χαὶ φρονί- 


xs 


" 


μεῖς προείπατε μεμνῆσθαι, χαὶ νομίζειν 


FL. Τούτων... εὐχόμην, litt. Je m'attachais à ses injustices 
_— je les poursuivais sans relâche. 
D. page, je fis décréter (343). Il prit part à cette am- 
Dbassade. 
m8. Παρεδύετο, essayait de pénétrer. Son essai porta sur 
" eux points : Mégare et Ambracie. 

4. Tv εἰς Εὔδοιαν, 5.-6. πρεσόείαν, 
ἢ. Εἰς Ἐρέτριαν. La première expédition eut lieu en 340, 
a seconde, en 341. Cf. $S 71. 
6. Τοὺς ἀποστόλους:.. ἀπέστειλα, je 719 partir toutes les 
flottes. La réforme de la triérarchie date de cette époque. Cent 
salères, montées par des citoyens, firent voile sous les ordres 
a » Phocion. C’est à Démosthène qu'en revenait tout l'honneur. 
4 Ξ . ἘΣ ὧν, litt. d'où, c.-à-d. grâce à ces hauts faits. 
He: Τῶν δ᾽ ἀδικουμένων, parmi les peuples attaqués, dépend 
οἷς μὲν. + τοῖς δὲ, --- Περιεγένετο ἃ pour sujet, d'une 
a σωτηρία, d'autre part, το... μεμνῆσθαι καὶ... voul- 
τειν, — Ὀλιγωρήσασι semble construit absolument, [68 indif- 
‘érents. 


; de 
ἐπ᾿. 


ἢ ml ἐπ νδ΄ ἐπι 1 
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DR Ru EU de PNR PT ME A IR Te NT GORE 
She Pratt ds EN AD Et QE ER C ΝΟ SN TE ee DT me 
᾿ ΤῊΣ Ra id "re NS" ct Lin ἜΣ , Tv) arr  ; 
/ « ἢ | PAT ὶ APT 


Dé ‘ ν 
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“Une DÉMOSTHÈNE. UT 


ML ᾽ ’ \ / τ ES À : 1 2.0 Re 
ous avôpurous nat μάντεις eivar πάντα γὰρ ἐχδέ- 
Énxev ἃ προείπατε. | #2 
XXIV. [81] Καὶ μὴν ὅτι πολλὰ μὲν ἂν χρήματ᾽ 
ἔδωχε Φιλιστίδης ὥστ ἔχειν ᾿Ωρεὸν, πολλὰ δὲ 
έ 


QU Es 


ο 

γτων ἥκιστα. σύ᾽ [82] οἱ γὰρ πα 
Φ AN U AE 

ou nat τοῦ Φιλιστίδου τότε πρέσόδεις 

μενοι παρὰ σοὶ χατέλυον #, Αἰσχίνη, χαὶ σὺ προυξέ- 


"a 
Q- 


5 
΄ “ ΄Ζ NU 3 fe” À Ge 
δίκαια οὔτε συμφέροντα λέγοντας ἀπήλασεν, “σοὶ ὃ 
5 1 - , - 4 , x F | 
ἦσαν φίλοι. Οὐ τοίνυν ἐπράχθη τούτων οὐδὲν, ὦ 
0 


βλασφημῶν περὶ ἐμοῦ nai λέγων ὡς σιωπῶ μὲν 
\ - CS 2 2= τ es d 
λαῤὼνδ, βοῶ δ᾽ ἀναλώσας. ᾿Αλλ᾽ où σύ; ἀλλὰ Poe 


1. Καὶ μὴν ὅτι. Les présents de Philistide, de Clitarque, 
de Philippe, je les ai repoussés. Eschine, leur hôte et ami, le 
sait Mieux que personne. Pourquoi ne 8 "est-il pas opposé au dé- ὁ 

cret, identique à celui de Ctésiphon, qui me décernait une cou- 
ronne ? — Cette couronne, celles quej'ai méritées à vous et à la 
patrie, les sacrifices et les prières publiques que vous fites alors, … 
tout pr ouve que jusque-là j'ai toujours bien servi l'Etat (K 81:} 
16). 

2. Ὥστε... αὐτῷ, les avoir pour votre perte. 

3. Περὲ τῶν ἄλλων, sur tous ses autres desseins, peut-être 
contre le Péloponnèse. 

4. Katéhvoy, descendaient. | 
9. Προυξένεις αὐτῶν, ἐμ étais leur proxène; c.-à-d. leur n 
hôte public ; comme si Orée, en échange de services reçus, avait 

décerné ce titre honorifique à à Eschine. 

ο: Τούτων οὐδέν, aucune de leurs demandes. 

. 5 βλασφημῶν... χαὶ λέγων, ὁ toi qui, dans tes calom- 
nies, 0568 avancer que... Ἢ 

8, AaGwv, quand j'ai reçu de l'argent. Le même régime | 

est voulu par ἀναλώσας et ἢ ἔχων. ᾿ 


+ 


"el" it As AT 1 


CURE { A nt 


“ie 
LTÉE Ἷ ἊΜ LE LES a. ἢ 9 Ce εὐ 
μὲν ἔχων, παύσει δ᾽ οὐδέποτε, ἐὰν μή σ᾽ οὗτοι παύ- 
"1% ᾽ ἢ 
“ou ἀτιμώσαντες᾽ τήμερον. XXV. [83] Στεφανω- 
Fe, ῶ Ὁ τὼ » ἢ \ 
᾿σάντων" τοίνυν ὑμῶν ἔμ᾽ ἐπὶ τούτοις τότε, χαὶ γρά- 
πος ἊἋἊ ι 4 «ἢ οὺ ε 
᾿ ψάντος. Ἀριστονίχου τὰς αὐτὰς συλλαόας ἁσπερ 
1140 pd = ΄ a 
D Κ͵τησιφῶν νῦν γέγραφε, nat ἀναρρηθέντος ἐν τῷ 
à θεάτρῳ τοῦ στεφάνου, χαὶ δευτέρου χηρύγματος ἤδη 
à 9 RENE, à ΄ 
᾿ μοὶ τούτου γιγνομένου “, οὔτ᾽ ἀντεῖπεν Αἰσχίνης παρὼν 
DoUte τὸν εἰπόντ ἐγράψατο. Kaf μοι λέγε nat τοῦτο 
π᾿. « , 4 
᾿ τὸ Ψήφισμα λαόων. 
EE 184] WHHIZMA 
Ε΄. Ἂ > MR ἊΣ CE: £ 
M 185| ἔστιν οὖν ὅστις ὑμῶν οἶδέ τιν᾽ αἰσχύνην τῇ 
᾿Εν: δον - NS 0 » “ x 
᾿ πόλει συμόασαν διὰ τοῦτο τὸ Ψήφισμα ἢ χλευασμὸν 
π΄: = A] = τ᾿ »/ μ a AU: 
Γ᾿ ἢ γέλωτα, ἁ νῦν οὗτος ἔφη συμόήσεσθαι, ἂν ἔγω 
᾿ στεφανῶμαι; Kai μὴν ὅταν ἦ νέα χαὶ γνώριμα πᾶσι 
D " - ; D r r 
DTA πραγμᾶτα, ἐάν τε χαλῶς ἔχῃ, χάριτος τυγχάνει; 
PS7 ) ς | 7 rte / ἘΝ 
᾿ ἐαν Ὁ. ὡς ἑτέρως , τιμωρίας. Φαίνομαι τοίνυν ἐγὼ 
14 1. ᾿Ατιμώσαντες, en te fermant la bouche. Eschine devait 
. obtenir le cinquième des suffrages; au cas contraire, toute 
accusation du même genre lui était à tout jamais interdite. 
… ῷ, Στεφανωσάντων. Le décret de 340 était formulé dans 
_les mêmes termes que celui de Ctésiphon. Eschine était pré- 
sent. Pourquoi, s’il n’attaqua pas le premier, accuse-t-il le 
second ? : 
_ 8. Δευτέρου... γιγνομένου. Passage obscur. Τούτου dési- 
. gne-t-il la proclamation demandée par Ctésiphon ou celle 
. dAristonicos? Dans le premier cas δευτέρου est inexact, Car 
_ au $ 223 Démosthène parle d'un troisième décret semblable 
_qui se place entre les deux décrets en question. Dans le second 
. cas, γιγνομένου est impropre; il faudrait γενομένου. L'ora- 
- teur n’eût d’ailleurs pas manqué de rappeler ce premier décret, 
s'il eût existé. 
… 4. Ὅταν ἢ νέα. Maxime générale. 
5. Ὡς ἑτέρως, sont-elles d'un autre genre, c.-à-d. sont-elles 
vuvaises ? | | 
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TE σττες ὦ ὦ κϑσυο τὰ «αὐτῶ ἀ»θευσισ ες οι 
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_ toutes les délibérations. 


Jorts vous cütes des grains en abondance et à bas prix. Grâce … 


ς: Une A à ki Α Ὁ ἢ Ἕ με, fe fre ἐν - Me # - 
A 4% PACE τς TS ἘΠῚ ΤῊΝ τὴ ty τ st pe 1 À Νὸ RÉ + CNE AS aCR τὶ 
ΡΥ δ ATP 4 ΝΣ ἡ (πλὴν Ὁ 1e nc se SM) LP LTÉE ? : 
ν A ᾿ ΤΩΣ ΕΣ A Ses À ᾿ 2. . 
nie de y ΤΑΝ Ne dt,» ACT, 
υ 1. 6 at Lan ται Mere "+ 
46 MOSTHÈNE. ΠΡ 
γάριτος τετυχγηχὼς τότε, χαὶ OÙ μέμψεως οὐδὲ τι" 
ὰ Ï νυ - Χχ = Au . * 2 πὶ 0] Ἢ - 6 - 
F 
μωρίας. 


[86] Οὐχοῦν' μέχρι μὲν τῶν yo DEP) ἐχείνων, ἐν 
C: -ταῦξ “Ἐπ πράχθη; πάντως ἀνωμολόγημαι τὰ ἄρι- 
, ΕΝ Wei ΄ 
στα πράττειν τῇ πόλει, τῷ. νιχᾶν“ ὅτε Reco 
᾿ | γράφων, τῷ χαταπ -ραχθῆναι" ὰ γραφέντα, 
χαὶ mr ἐξ αὐτῶν τῇ πόλει χαὶ Fr χαὶ πᾶσιν 
, 
+ 


XXVI. [87] ‘Eredn τοίνυν ἐχ τ 


1 
Φίλιππος do ὑμῶν ἐξηλάθη τοῖς μὲν ὅπλοις; τῇ 
πολιτεία χαὶ τοῖς ΕΒ; xäv διαρραγῶσίν ὃ τινε 
e 1 = ς Y = LA 
τούτων, ὑπ ἐμοῦ, ἕτερον χατὰ τῆς πόλεως EMLEEL 


1. οὐχοῦν, donc. C’est bien la conclusion d’un argument 
en règle. La proposition générale καὶ μὴν 6rav...; l'appli- 
cation au Cas particulier φαίνομαι τοίνυν; et la consé- ΓΕ 
quence, οὐχοῦν. Le syllogisme est presque en ‘forme. 

2. τῷ νικᾷν, en triomphant. — “Or: ὀουλεύοισθε, dans 


3. Τῷ χκαταπραχθῆναιν, dans l'erécution fidèle. 
4, Τενέσθαι, s.-e. τῷ | οἱ 
5. Προσόδους, des processions. + 
6. ὡς ἀγαθῶν τούτων ὄντων, parce que, dans votre pen- 
sée, ces faits étaient heureux. ΣΝ 
7. Ἐπειδὴ τοίνυν. Chassé de l'Eubée, Philippe, pour vous ἫΝ 
couper les vivres, assiégeait Byzance. Qui sauva cette ville? 
Vous, Athéniens. Mais le ministre, c'était moi. Par mes ef- 


ἃ moi, Byzance, Périnthe et les villes de Chersonèse vous décer- ‘4 
nèrent des couronnes ; succès inouï pour un orateur (ὃ SES 
8. κἂν διαρραγῶσιν, dussent-ils en crever ! 
9. Ent Len: un autre plan d'attaque. 
10. Σέτω... ἐπεισάχτω. Les Athéniens pour leur consom- 
mation avaient besoin d’un tiers de blé étranger ; et c'est le 
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ef ’ \ 
πομπίας χύριος γενέσθαι, παρελθὼν ἐπὶ Opaxns Βυ- 
Havriouc!, συμμάχους ὄντας αὑτῷ, 7: 
SA = 9 » x ᾿ a 
MSlou, συμπολεμεῖν “ τὸν πρὸς ὑμᾶς π 
DOUX ἤθελον οὐδ᾽ ἐπὶ τούτοις ὃ ἔφασαν τὴν συμῳιαχίαν 
πεποιῆσθαι, λέγοντες ἀληθῇ. χάραχα! βαλόμενος πρὸς 
᾿ πόλει Aa μηχανήματ᾽ ὃ ἐπιστήσας ἐπολιόρχει. 
_ [88] Τούτων δὲ γιγνομένων ὃ τι μὲν προσῆἧχε ποιεῖν 


μὲν πρῶτον 


\ 


: 
Ἦν ὁ βοηθήσας τοῖς Εὐζκίο χαὶ σώσας αὐὖ- 
τίς à χωλύσας τὸν ᾿Ῥλλήσποντον ἀλλοτριω- 
| HAT ἐχείνους ΞΡ χρόνους; ὑμεῖς, ἄνδρες 
Lis ; ὙΠ ἣν 
᾿ ᾿Αθηναῖοι᾽ τὸ δ᾽ ὑμεῖς ὃ ὅταν λέγω, τὴν πόλιν λέγω. 
ET À à τῇ πόλει λέγων χαὶ γράφων χαὶ πράττων 
ra ἁπλῶς Ἢ ἑαυτὸν εἰς τὰ πράγματ᾽ ἀφειδῶς διδούς: 
. ? » ς 
᾿ ἐγώ. [89 Ϊ ᾿Αλλὰ μὴν ἡλίχα ταῦτ᾽ ὠφέλησεν ὃ ἅπαν- 
"τὰς; οὐχέτ᾽ ἐχ τοῦ λόγου δεῖ 
€ Ὁ Fous ? , τ 
᾿πείρασθε᾽ ὁ ΝΟ TOT ÉVOTAS T 


(2 


9 


(ης 


ὩΣ 
> 


% 3osporos qui le leur fournissait. De là l'importance capitale 
le Byzance. 

| ΠῚ. Παρελθὼν... βυζαντίους, allant en Thrace, vers les By- 
ac tins. 

NS: Συμπολεμεῖν, de faire avec lui la querre. 

- 3. Ἐπὶ τούτους, pour ce motif. 

Mia. Xé&pana, une palissade. Philippe se vengeait du secours 
p êté par les Byzantins à Périnthe. Le motif donné par Dé- 
ἢ |mosthène est moins vraisemblable. 

_ 5. Μηχανήματα, des machines. La baliste était d'invention 
récente. L'art d’assiéger les vies se perfectionna sous Phi- 
li pe et Alexandre. 

…. 6. Τὸ δ᾽ ὑμεῖς, litt. quand j'emploie ce mot vous. 

Fa τ Ἅπλως, bref. 

8, Ἡλέχα... ὠφέλησεν... de quelle utilité mes efforts furent 
r tous. ΣΟῚ 

9. “oO γὰρ... os la guerre qui s'était élevée alors. — 


+ ir Ἶ À on 4 Ye { δύνῃ Υ M 
nc Lin dm né de εν 
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À 2 LE NN ET = du PÉ - » ᾿ 1 re 
χκαλὴν δόξαν ἐνεγχεῖν, ἐν πᾶσι τοῖς χατὰ τὸν βίον 
ἀφθονὼτ ἔροις χαὶ εὐωνοτέροις διῆγεν ὑμᾶς τῆς νῦν 
εἰρήνης , ἣν 


ο τ 

στοὶ 5, ἐπὶ ταῖς μελλούσαις ἐλπίσιν ὁ, ὧν διαμάρτοιεν, ὦ 

ιστᾶ βουλόμενοι Ἢ 

τοὺς θεοὺς αἰτεῖτε, μὴ DEEE ὑμῖν ὧν αὐτοὶ 

χαὶ τοὺς τῶν Βυζαντίων 
îs ἐστεφάνουν 


«}) 
Q - 
TD 
[LES 
— 
«1 


[90] « Eri ἱερομνάμιονος ὃ Βοσπορίχω, Δαμάγητος 
- - 7): ς σας - 9 = pe ον. 
y τὰ ἁλία ! ἔλεξεν, x τὰς βωλ 
4 


CS ῖ “ 
ς λαδὼν ῥήτρανϑ, 
ε: τοῖς προγεγενᾶ- 
- » . me = "4 S mn pu rs B: - -. Υ 2: 
μένοις χαιροῖς εὐνοέων διατελεῖ Ὀυζαντίοις nat τοῖς 


1. Ἐν πᾶσι τοῖς χατὰ τὸν βέον, pour tout ce qui est né- το 
cessaire ἃ la vie. — ᾿Αφθονωτέροις χαὶ εὐωνοτέροις, plus abon- Ὁ 
damment et à meilleur marché que (la paix d'aujourd'hui). 

2. Auñyey ὑμᾶς. elle vous faisait subsister. 

3. Où χρηστοΐξ. les braves gens ! C’est une ironie. 

4. λπέσιν, l'objet de leurs espérances. — ὯΩν διαμάρ-. 
τοῖεν, puissent-ils en être frustrés! — Ὧν͵,, αἰτεῖτε. Il s'agit 
de la liberté. — Ὧν... roofonvrat. L'’esclavage sous la domi- 
nation macédonienne. Υ 

5. Ἔχ τούτων. par suite de nos services. | 

6. "Ext ἑερομνάμονος. À Byzance, le hiéromnamon était 
prêtre de Neptune. Comme l'archonte éponyme, à Athènes, … 
il donnait son nom à l’année. — Tout ce décret est écrit en. 
dorien. — Βοσπορίγω — Βοσπορίγου. À 

7. ᾿Αλία, assemblée. — Βωλᾶς — Βουλῆς. Le Dorien 
emploie souvent l’x dans des cas où l’attique écrit n. Il y: 
en ἃ plusieurs exemples dans ce passage : δᾶμος — re 
προγεγεναμένοις — προγεγενημένοις, etc. 

8. Ῥήτραν, l'avis préalable. 


| 
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᾿ συμμάχοις χαὶ συγγενέσι τῷ χαὶ πολλὰς χαὶ 
Ε΄ μεγάλας χρείας παρέσχηται; τ τε τῷ παρεσταγότι 
| | χαιρῷ, Φιλίππω τῶ Μακεδόνος" ἐπιστρατεύσαντος ἐπὶ 

Ld 


En - τ \ = " “ 
ΕΓ τὰν χώραν χαὶ τὰν πόλιν ἐπ᾽ ἀναστάσει 5 Βυζαντίων 
Εν" ᾿ Ζ΄ \ \ 4 XL | s DS 
Murat [Περινθίων χαὶ τὰν χώραν δαίοντος χαὶ δενδροχο- 


πέοντος, βοηθήσαις ἘΣ πλοίοις ἑχατὸν nat εἴχοσι χαὶ 
€ / 4 © JÈ 9 , 
σίτῷ nat βέλεσι nat ὁπλίταις ἐξείλετο ἀμὲ" à 


… vba τῷ δάμῳ" τῷ Βυζαντίων χαὶ Περινθίων ᾿Αθη- 
γαίοις δόμεν ἐπιγαμίαν ἵ, πολιτείαν, ἔγχτασιν γὰς χαὶ 
οἰχιᾶν, προεδρίαν ἐν τοῖς Na πόθοδον ποτὶ τὰν 
βωλὰν χαὶ τὸν δᾶμον πράτοις ὃ πεδὰ τὰ ἱερὰ, χαὶ τοῖς 
χατοιχεῖν ἐθέλουσι τὰν πόλιν ἀκα τς ἦμεν © 


1. Συγγενέσι, de même race. Byzance était d’origine Do- 
rienne ; Périnthe, d’origine Ionienne. 

2. Φιλίππω τῶ Μαχεδόνος — Φιλίππου τοῦ, etc. 

3. ‘En’ ἀναστάσει. dans le dessein de détruire. 

4. Βοηθῆσαυις — Bordas qui a pour sujet 6 δῆμος ὁ 
Ἀθηναίων. 

… D. ᾽Αμέ — ἡμᾶς. — ᾿Ἀποχατέστασεν, α sauvé. — Τὼς 
᾿ς γόμως — τοὺς νόμους; τῶς τάφως — τοὺς τάφους. 

6. Δεδόχθαι τῷ due... δόμεν --- δοῦναξ, par un décret 
le ροιρίο... accorde. 

7. Ἐπιγαμίαν, πολιτείαν, ἔγχτασιν, προεδρίαν, πόθο- 
ὅον — πρόσοδον, les droits de mariage, de cité, de posséder, 
de préséance, d'assistance. — Ββωλάν — Βουλήν. 

8. Πράτοις — πρώτοις, avant tous les étrangers ; ce datif 

se rapporte à ᾿Αθηναίοις. — Πεδά — μετά, après. — Γὰ ἱερά, 
les sacrifices, qui précédaient la séance. 
_ 9. ᾿Αλειτουργῆτοις, dispensés. Πασᾶν τἂν λειτουργιᾶν 
5 πασῶν τῶν λειτουργιῶν, de toutes les liturgies. — 
… Hyev — εἶναι, L'État imposait aux riches les frais des 
principaux services (liturgie), comme de recruter et former 
. les chœurs destinés aux concours dramatiques (chorégie) ; 
où bien d'organiser les courses aux flambeaux pour les fêtes 
ἫΝ 
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, ΄ \ = 3 » τ 
ἐπιστέωνται οἱ Ἕλλανες τάν τε ᾿Αθηναίων ἀρετὰν 


μ᾿ Ὅν tir DRE Ψ) - ‘ Η + 
P A LE Ὁ 7 | ἐξ 4 a σὺν ᾿ μος | v - ξ Fa 4 ; 
-- \ Ve € ne ESS τὴ "ἄρον à ΣΡ δεν ET + RC 2" 
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AS Ge. 


| | es 
Ps 6 « Se à - x 9 15 ἢ 
ασὰν τὰν De dois στᾶσαι δὲ χαὶ εἰχόνας τρεῖς ὌΝ 


δὲ 


ÿ 
χχαιδεχαπήχεις ἐν τῷ Βοσπορείῳ, στεφανούμενον Toy "n 


i 
1 e « -“-᾿ ὡς ἢ 


auoy τὸν ᾿Αθηναίων: ὑπὸ τῶ δάμω τῶ Βυζαντίων 
\ ΄ ἔνξε ἡ = Ὧι τ ΄ 2 \ Σ 
αἱ ΤΠΠερινθίων᾽ ἀποστεῖλαι δὲ nat θεωρίας“ ἐς τὰς ἐν 
- LA = f 3/ τ τ, 
τὰ ᾿λλάδι πανηγύριας 3, Ἴσθμια! χαὶ Νέμεα χαὶ 
2 τ f 3 ὦ ι 

Ὀλύμπια nat 11ύθια, nai ἀναχαρῦξαι τὼ στεφάνω 
> ς Rs F2 δ΄ ὮΣ = "1 . 
οἷς ἐστεφάνωται ὁ δᾶμος ὁ ᾿Αθηναίων ὑφ᾽ ἡμῶν, ὅπως 


ε 


9 


χαὶ τὰν Βυζαντίων χαὶ [Περινθίων εὐχαριστίαν. » 


[92] Λέγε χαὶ τοὺς παρὰ τῶν ἐν Χερρονήσῳ στε- 


ΨΉΦΙΣΜΑ ΧΕΡΡΟΝΗΣΙΤΩΝ 


“Ὁ Ἂς ? ΩΣ 
« Χερρονησιτῶνϑ οἱ χατοιχοῦντες Σηστὸν, Εἰλεοῦντα: 
πὶ ναὶ x 4 + 
f , 7.30 
Maduroy, ᾿Αλωπεχόννησον, στεφανοῦσιν ᾿Αθηναίων τὴν 
βουλὴν nat τὸν δῆμον χρυσῷ στεφάνῳ ἀπὸ" ταλάν- 


de Vulcain (lampadéphorie) etc. Il y avait sans doute des 
institutions analogues à Byzance. | 
1. Στεφανούμενον... ᾿Αθηναΐων apposition à εἰχόνας: 
trois statues #9 gurant le couronnement du _ peuple Athénien 
par... — Τῷ δάμω τῷ — τοῦ δήμου τοῦ. 
ἂν Θὲωρίας. La théorie était une députation d'un État 
grec aux fêtes solennelles d’un autre Etat. Elle avait un ca- 
ractère religieux. | 
8. Πανηγύριας, panégurie. Fête solennelle où prenaient 
officiellement part toutes les cités grecques. +. 
4. Ἴσθμια, les jeux Isthmiques célébrés tous les deux 
ans, à Corinthe, en l'honneur de Neptune. — Νέμεα, les jeux 
Néméens célébrés tous les deux ans à Némée, en Argolide, 
en l’honneur de Jupiter. — Ὀλύμπια, les jeux Olympiques ᾿ 
célébrés tous les quatre ans à Pisa en Élide en l’honneur de 
Jupiter. — Πύθια, les jeux Phythiques célébrés tous les 
quatre ans, à Crisa en Phocide, en l’honneur d’Apollon. «4 sé 
5. Χερρονησιτῶν, parmi les Chersonésiens. sel 
6. ᾿Απὸ ταλάντων ἐξήχοντα, de soixante talents. — ἘΣ τῇ 
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τῶν ἑξήχοντα, nai Χάριτος βωμὸν ἴδρ 
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; ονται χαὶ Δή- 
Na ? / el = ΄, 
nou ᾿Αθηναίων ὅτι πάντων τῶν μεγί 


4 


? - 
(ἴστων ἀγαθῶν 
Re / z , , “1, ee 
"παραίτιος γέγονεν Χερρονησίταις, ἐξελόμενος ἐχ τῆς 

7 9 \ 4 ἔς ἃ Y AN μ 
| Φιλίππου “ χαὶ αποοοὺς τὰς πατρίοας., TOUS νομοῦςφι 
DE ἐν ΄ Ἐν ε r τ - \ 

"τὴν ἐλευθερίαν, τὰ ἱερά. Kat ἐν τῷ μετὰ ταῦτα à 
᾿ παντὶ οὐχ ἐλλείψει εὐχαριστῶν χαὶ ποιῶν © τι ἂν 
ÿ A , 41 , “,“ 9 = 
δύνηται. ἀγαθόν. Ταῦτα ἐψηφίσαντο χοινῷ  βουλευ- 
 τηρίῳ. » 

ς΄ [98] Οὐχοῦν οὐ μόνον τὸ Χερρόνησον χαὶ Βυζάν- 

La Ἶ ! 

ῃ “ο NA « UP « € « Ν ν᾿ e « 
᾿ τιον σῶσαι, οὐδὲ τὸ χωλῦσαι τὸν EAkñorovrov ὑπὸ 
οὐ ; 
᾿ Φιλίππῳ yevéohart τότε, οὐδὲ τὸ τιμᾶσθαι τὴν πόλιν 
- #7 2 l 1 \ { 
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al 3 ͵ , e e - , 
EX τούτων ἣἡ προαίρεσις ἡ ἐμὴ KA ἡἣ πολιτεί 
1 " ἘΝ ἘΝ, \ - RE 2 / , 
Pnpasato, ἀλλὰ nai πᾶσιν ἔδειξεν ἀνθρώποις τήν TE 
τῆς πόλεως χαλοχαγαθίαν χαὶ τὴν Φιλίππου χαχίαν. 
Le + χἋ δ νι 

Ὁ μὲν γὰρ σύμμαχος ὧν τοῖς Βυζαντίοις πολίορ- 
Ε χῶὼν αὐτοὺς ἑωρὰθ ὑπὸ ξ 
τᾶ Ὑ ἊΝ Fe μι 0 
αἴσχιον ἢ μιαρώτερον; | 


ET: \ \ ’ ? " 4 ͵ ? “ \ = 
MHEVOL πολλὰ χαὶ δίχαι ἂν“ ἐχείνοις εἰχότως, περὶ WY 
τ... ῃ C e n 2 -» 3 

ἠγνωμονήχεσαν " εἰς ὑμᾶς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρδνοις; 


rte 
D à 


S'agit de petits talents d’or dont l’un valaitcinquantesix francs. 
ΟΠ 1. χάριτος βωμόν... ᾿Αθηναιών, s élèvent d'abord un 
autel à la Reconnaissance, puis un autre au peuple d'Athènes. 
_ 2. Ἔχ τῆς Φιλίππου, des mains de Philippe. — ᾿Ἀποδούς, 

_en rendant. | 
3. Κοινῷ. générale. | 

_ À. Ὑπὸ Φιλέππῳ γενέσθαι, fomber au pouvoir de Phi- 
 Appe. 

… D. Ἢ προαέρεσις... nai h πολιτεία; hendyadys — ΠΟ, 
système politique. 

_ 6. Σύμμαχος ὦν, bien qu'il füt leur allié. 

… 7. OÙ τὲ γένοιτ᾽ ἄν, et que pourrait-il y avoir. 

| 8. Μεμψάμενοι... ἄν, vous qui étiez en droit de leur re- 
procher. 3 
9. Ἠγνωμονήχεσαν εἰς ὑμᾶς, is vous avaient lésés. Il 


hs, “#8 Lryre LA De # Nr νὰ 
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où μόνον μνησιχαχοῦντες οὐδὲ προϊέμενοι τοὺς ἀδι- 
χουμένους ', ἀλλὰ nai σῴζοντες ἐφαίνεσθε, ἐξ ὧν δέ 

ξαν, εὔνοιαν, τιμνὴν παρὰ πάντων ἐχτᾶσθε. Καὶ μὴν 
ὅτι μὲν πολλοὺς ἐστεφανώχατ᾽ ἤδη τῶν πολιτευομέ-, 
γων ἅπαντες ἴσασιν, δι᾿ ὅντινα δ᾽ ἄλλον ἡ πόλις ἐστε- 


ὃ 
4 εἰ np = ἌΣ ε 2 

φᾶνωται, σύμόουλον λέγω χαὶ δήτορα“, πλὴν δι 

, 


NS) 


225 A Ἕ 
οὐ ἂν εἰς εἰπεῖν ἔχοι. ; | | 

XXVIT. [95] Ἵνα τοίνυν 3 χαὶ τὰς βλασφημίας eu 
χατὰ τῶν Εἰὐῤοέων nai τῶν Βυζαντίων ἐ ἐποιήσατο. 


AG χαὶ τῷ, εἰ τὰ μάλιστ᾽ ἦσαν 
ἀληθεῖς, οὕτως ὡς ἐγὼ χέχρημαι τοῖς πφάγμασι συμ ' 
s’agit de la guerre Et (357-355). Byzance coms 
les révoltés. % 
1. Τοὺς ἀδιχουμένους, les opprimés. C'est une maxime 
générale. 
2. ‘Phropa. Démosthène distingue justement. Il ne s’a- 
git point des stratèges, mais d’un conseiller, d'un orateur. 
3. Ἵνα τοΐνυν. Les Byzantins et les Eubéens, dit Eschine, 
vous ont nui en mille circonstances. Il n'en est rien. t 
quand il en eût été ainsi, je ne devais rien changer ἃ ma con= Η 
duite. Toujours, en effet, et je le prouverai par quelque 
exemples, la république eut pour maxime de secourir le s 
malheureux, sans tenir compte des griefs anciens. Je me sui 
conformé à cette politique digne de la patrie ($ 93-101). 
4. Τῶν Βυζαντίων. Eschine ne se plaint pas des Byzan 
tins. Il parle des Eubéens aux $ 87 et suivants. X 
5. Αὐτοῖς ἐπέπραχτο, litt. PE été faites par eu. ΔΝ 
6. Συχκοφαντέας, calomnies à mon endroit. 
7. Τῷ ψευδεῖς etvar, parce qu'elles sont mensongères à 
pour sujet les injures (βλασφημίας). ÿ à 
8. Ὑπάρχειν εἰδότας, lit. que vous êtes le sachant, ἢ 

suite, il est inutile que je vous le dise. 
19, ἬΗσαν se rapporte ἃ βλασφημίας. 


+ 
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φ φέρειν χοἠσασθαὶ, ἕν ἢ δύο βούλομαι τῶν χαθ᾽ ὑμᾶς 


“Ὁ ΓᾺΡ "ἃς κα - 1 nh. 23 
πεπραγμένων χαλῶν τῇ πόλει διεξελθεῖν, χαὶ ταῦτ 
3 Ἂ = pr « 
3 βραχέσιν᾽ χαὶ Ὑὰρ ἄνδρ᾽ ἰδίᾳ nai πόλιν χοινῇ πρὸς 
4 + LU ? 
τὰ χάλλιστα TOY ὑπαρχόντων Get δεῖ πειρᾶσθαι τὰ 


Ù 
᾿ χοιπὰ πράττειν. [96] Ὑ μεῖς τοίνυν, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι 
᾿ Λακεδαιμονίων ' γῆς χαὶ θαλάττης. ἀρχόντων χαὶ τὰ 


5 τ 
AURA τῆς ᾿Αττιχῆς ᾿χατεχόντων ἄρμοστα is 5 χαὶ φρου- 


Ξ el 
᾿ ρᾶϊς,  EUéoravé, Τάναγραν, τὴν Βοιωτίαν ἅπασαν, 
4 4 Αἴγιναν, Κέω, τὰς ἄλλὰς νήσους, où ναῦς, 


᾽ πο ὦ LS à ! LA 
οὐ τείχη Ἀν πόλεως τότε χεχτημένης, ἐξήλθετ 


» 

᾿Ἀλίαρτον ὃ χαὶ πάλιν où πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον εἰς 
Ke τῶν τότ ᾿Αθηναίων πόλλ᾽ ἂν ἐ è 
᾿ βνησιχαχῆσαι Κορινθίοις nai Θηόαίοις τῶν π 
᾿Δεχεὰς εἰχὸν πόλεμον 11 πραχθέντων ἀλλ᾽ οὐχ 


\ 


1. Συμφέρειν, joignez τῷ, parce qu'il était utile. — Τοῖς 
be πράγμασι χρήσασθαι, me conduire. 
Τῶν 240” dus, des affaires contemporaines. 

3. Πρὸς τὰ κάλλιστα τῶν ὑπαρχόντων, d'après les plus 
beaux exemples ; litt. d'après ce qu'il y a de plus beau. 
_ 4. Λακεδαιμονίων... Ἐξ τῶν, au temps où les Lacé- 
| nid régnaient en maîtres. 
_ 5. “Αρμοσταῖς, gouverneurs. 
6. Εὔθοιταν. Tous ces faits se rapportent aux vingt-cinq 
_ dernières années du γ΄ siècle (guerre du Péloponnèse). 

7. Οὐ ναῦς, où τείχη. Athènes tombée au pouvoir de 
l'ennemi (404) avait vu démolir ses murailles et ne gardait 
que douze navires. 

E ἔ- 8. Eis ᾿Αλίαρτον ; bataille d'Haliarte, en 395, remportée 

par les Athéniens, alliés aux Corinthiens et aux Ar giens, et 

noi périt Lysandre. 

9. Eës Κόρινθον. La guerre de Corinthe dura six ans. — 

ἣ Comme on le voit, ce premier exemple appartenant aux pre- 
miéres années du 1v° siècle, n’était pas précisément em- 

_prunté aux affaires contemporaines. 

_ 10. πόλλ᾽ ἂν ἐχόντων, alors qu'ils étaient en droit de. 

18 NT. Δεχελειχὸν πόλεμον, la querre décélique. La prise de 
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bien les dangers de cette double entreprise. 
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τοῦτο, οὐδ᾽ ἐγγύς". [97] Καίτοι τότε ταῦτ ἀμφότερ, 


Δι Ἀ 714)» οὔθ᾽ pm Κα δὲ Ἐπ Le A 2 2 (ἃς. ? τιν ὧν " 
ἰσχίνη. οὔθ᾽ ὑπὲρ εὐεργετῶν“ ἐποίουν οὔτ ἀχίνδυν 


ἑώρων. AN N où διὰ ταῦτα προΐεντο τοὺς χαταφεύ- ἢ 
? 
ἤθελον τοῖς δεινοῖς αὑτοὺς διδόναι *, ὀρθῶς χαὶ χα- Ὁ 
λῶς βουλευόμενοι. Πέρας μὲν γὰρ ἅπασιν ἀνθρώ » 
γατος, χἂν ἐν οἰχίσχῳ τις αὑτὸν 
* δεῖ δὲ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας ἐγχει- Ὁ 
ὶ τοῖς χαλοῖς, τὴν ἀγαθὴν προ-᾿ 
ji 
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γαίως. AT. Ταῦτ ἐποίουν οἱ ὑμέτεροι πρόγονοι; ὦ 
DAV AE € 2! r ᾽ AMEL 
ταῦθ ὑμῶν of der οἱ Λαχεδαιμονίους où φί- 
ὑεργέτας, ἀλλὰ πολλὰ τὴν πόλιν M 
δικηχότας KA! μεγάλα; ἐπειδὴ Θηόαῖοι xpa- M 
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ἡμῶν 1 
ἐς ον τε ἐν Λεύχτροις ἀνε 


πεποιηχότων PAR 
ισάμιενοι 7, (99) Καὶ γάρ τοι 


πων etc διαλο 
' at ἐχ τούτων ὅτι, χἂν ÉTLOUV 


nd 
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δὲ Ἢ) δορί 
πᾶσι τοῖς λησιν ἐδεί 
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Décélie par les Lacédémoniens fait donner ce nom à la se- 
conde partie de la guerre du Péloponnèse (413-404). +: 
1. οὐδ᾽’ ἐγγύς, il s’en faut de beaucoup. ἫΝ 
2. Ὑπὲρ εὐεργετῶν, par reconnaissance (pour des bienfaits 
reçus). — ᾿Αχίνδυνα se rapporte à ταῦτ᾽ ἀμφότερα, 118 voyaient 
3. Αὑτοὺς διδόναι, s'exposer. Ἂν 
4. προβθαλλομένους, litt. plaçant devant soi, se laissant con. 
duire par. | 
5. *Aveheïy a pour complément direct Λαχεδαιμονίου. 
6. Διεκωλύσατε, 5.-6. Θηδαίους. | % 
da Διαλογισάμενου, litt. sans vous demander pour «εἶ 
hommes ayant fait quelles choses vous vous exposerez au 
dangers — sans songer aux méfaits des hommes pour 
quels. 
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τι ις εἰς ὑμᾶς ἐξαμάρεῷ, τούτων τὴν ὀργὴν ' εἰς τἄλλ᾽ 
χετε", τα δ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας ἢ ἐλευθερίας χίνδυνός 
; αὐτοὺς " χαταλαμβάνῃ, οὔτε μνησιχαχήσετε. οὔθ᾽ 
3 ολογιεῖσθε. XXVIII. Kaï οὐχ ἐπὶ τούτων μόνον 
οὕτως ἐσχήχατε, ἀλλὰ πάλιν σφετεριζομένων Θη- 
᾿δαίων" τὴν Εἰὔθοιαν οὐ περιείδετε, οὐδ᾽ ὧν ὑπὸ Θε- 
μίσωνος χαὶ Θεοδώρου περὶ ᾿Ωρωπὸν ἠδίκησθ᾽ ὃ ἀγε- 
υνήέσθητε, ἀλλ᾽ ἐδοηθήσατε χαὶ τούτοις, τ 
τότε τριηράρχων πρῶτον γενομένων τῇ πόλει, ὧν 
εἷς ἦν ἐγώ. ᾿Αλλ᾽ οὕπωϑ περὶ τούτων. [100] Καὶ 
+ μὲν ἐποιήσατε χαὶ τὸ σῶσαι τὴν νῆσον; πολλῷ 

Jéve τούτου χάλλιον τὸ" χαταστάντες χύριοι χαὶ τῶν 
σωμάτων χαὶ τῶν πόλεων ἀποδοῦναι ταῦτα διχαίως 
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HaUtoïs τοῖς Fil εἰς ὑμᾶς, ae ὧν ἠδί- 


. 1. Τούτων τὴν ὀργῆν. le ressentiment de ces injures. Ce 
pluriel est implicitement exprimé par ὁτιοῦν. 
- 2, Eis τἄλλα ἔχετε, vous laissez pour un autre moment. 
Ey 
3. Αὐτούς; par syllepse se rapportant à τις... ἐξαμάρτῃ. 
Ἄς 4. Ἐπὶ τούτων, dans ces circonstances. 
 , Σφετεριζομένων Θηδαΐων, alors que les T'hébains es- 
sayaient de prendre. 
Ε θ. τῶν... De ipee, des injustices dont vous aviez été l'objet 
> la part de. "Qpwrév, Oropos. Depuis 366 les Thé- 
ba ins possédaient ( Oropos qui leur avait été livré par Thémi- 
son et Théodore, au détriment d'Athènes. 
Me “Τῶν... τριηράρχων, les triérarques volontaires. La 
(triérarchie où liturgie extraordinaire (cf. ὃ 91) consistait à 
Rquper une trirème et à l’entretenir dent l'expédition. 
tat donnait la coque et les agrès. Cette lourde charge 
revenait tous les deux ans. — C'était la première fois que 
ες: s citoyens simposaient d'eux-mêmes cette contribution 
patriotique. 
Ὦ “8. "Αλλ' οὕπω... L'orateur y reviendra au ὃ 267. 
τ 9. τὸ... ἀποδοῦναι, d'avoir rendu. 
10. “Μηδὲν... ὑπολογισάμενου, n'ayant tenu compte. — ᾽Ἐν 
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εἰπω, ναυμαχίας, ἐξό- 

, χαὶ TAG, γεγονυίας χαὶ νῦν 
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,) ἃς ἁπάσας ἡ πόλις τῆς τῶν EÀ- 
? πεποίηται. [104] Εἶτ᾽ 
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ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν 

λήγνων ἐλευθερίας χαὶ σωτηοσία 
{ Î » | 


.«) 


\ 3 2 Σ 
ἐγὼ τεθεωρηχὼς ἐν τοσούτοις χά 
ὑπὲρ τῶν τοῖς ἄλλοις συμφερόντων ἐθέλουσαν ἀγω-. 
νίζεσθχι, ὑπὲρ αὐτῆς ὃ 
ν᾿ 


τί ἔμελλον χελεύσειν ἢ τί 
μνησιχαχεῖν, νὴ Δία. πρὸ 
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τὸ τῇ πόλει βέλτιστον ἦν. ρῶν, 
\ ἃς ) « « S RE 
γὰρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸ γαυτιχὸν ὃ ὑμῶν χᾶτατ 


οἷς ἐπιστεύθητε, dans une question où l'on vous avait montré | 
pleine confiance. > 
1. Ἔφ' ἡμῶν αὐτῶν, de notre temps. 
2. Σωτηριάς... ἐλευθερίας, pour le salut et la liberté. 
3. Ὑπὲρ αὐτῆς, joignez τῆς βουλῆς οὔσης, alors qu'il fallait 
prendre une décision sur ses propres intérêts. 
4. τῶν... xaGvy, Les titres de gloire de la république. 
ὅ, “Τό γε ἔργον, à savoir μνησιχαχεῖν xat ζητεῖν. a 
6. Βούλομαι τοΐνυν. N'ai-je pas formé la triérarchie? Les. 
riches furent rappelés au devoir ; les pauvres, arrachés à l’op-" 
pression ; la marine redevint prospère; tout rentra dans l'ordre 
(δ 102-109). π΄. 
7. Τούτων ἑξῆς, immédiatement après ces événements. 
8. Τὸ ναυτιχόν; votre marine. En 340, Démosthène obtint. 
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AUBHEVOY, nai τοὺς μὲν πλουσίους ἀτελεῖς ἀπὸ μι- 
| Cr » 

χρῶν ἀναλωμάτων | 
“π᾿ \ r “ὦ à \ " ; = 
μιχρὰ χεχτημένους τῶν πολιτῶν τὰ ὄντ ἀπολλύον- 
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PAG, ἔτι ὃ ὑστερίζουσαν ἐχ τούτων “ τὴν πόλιν TOY 
ΝΥ... κῷ “." ΕΣ ? A \ \ " 
δ αιρῶν, ἔθηχα νόμον na ὃν τοὺς μὲν τὰ δίχαια 


DELLE JL [τοὶ »- Tr) OÙ tou | jm pi) = δὲ “ἐς fn — - 
ἢ γλὰσ τοὺς πλουσίους), TOUS Ξ πένητας 
ἀδικουμένους %, τῇ πόλει δ᾽ ὅπερ ἦν χρησιμώ- 
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nr. " PRE 1 Ζ 

τατον, ἐν χαιρῷ ὁ γίγνεσθαι τὰς παρασχευὰς ἐποίησα. 

1103, Kai τραφεὶς τὸν ἀγῶνα τοῦτον εἰς ὑμᾶς 
‘hi — y - 
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OA UCY χα! ἀπέφυγον, χαὶ τὸ μέρος τῶν ψήφων 


ἢ δ V'ée VA f f 
20 διώχων οὐχ ἔλαόεν. Καίτοι πόσα : 
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(οήματα τοὺς 
ἡγεμόνας © τῶν συμμοριῶν ἢ τοὺς δευτέρους χαὶ τρί- 
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par une loi la réforme de la triérarchie. (ον. $ 100.) Depuis 
l'adoption du système des Symmories (357), les douze cents 
plus riches citoyens étaient chargés de la triérarchie. Il y 
avait vingt symmories; chacune était dirigée par un chef 
et des commissaires. Mais tout naturellement ces derniers 
abusaient de leur autorité, et faisaient arbitrairement la ré- 
partition des contributions à lever sur les soixante membres 
i leur étaient soumis. Les moins fortunés payaient pour les 
plus riches. La réforme de Démosthène fit cesser le système 
et ses abus. Désormais la quote part fut basée sur le capital 
individuel. Tous les citoyens étaient imposés, sauf les pauvres, 
dispensés par le fait même. 

… 1. ’Ard μιχρῶν ἀναλωμάτων, ἃ peu de frais. — ᾿Ατελεῖς, 
libres de cet impôt. | 

._ 2. Ἔχ τούτων, par suite de ces abus. — Καιρῶν, les occa- 
sions favorables. 

ὃ, Ἔπαυσ᾽ ἀδιχουμένους, je fis cesser l'injustice qui oppri- 
| 4. Ἔν καιρῷ, en lemps opportun. 

ὃ, Γραφεὶς τὸν ἀγῶνα τοῦτον, accusé d'illégalité, comme 
aujourd'hui. — ᾿Απέφυγον, je fus acquitté. — -Ὃ διώκων, 
m accusateur. — To μέρος, la cinquième partie des suf- 
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©. Ἡγεμόνας, Les chefs. À la tête de chaque symmorie 
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ἄγδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅσ᾽ 


Le Ν 
eo ἣν Pa ὑμᾶς εἰπεῖν. [104] Καὶ ταῦτ "3 
# γὰρ αὐτοῖς Ex μὲν 


τῶν προτέρων νόμων συνεχχαίδεχα λειτουργεῖν", 
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, … \ \ \ 
αὐτοῖς μὲν μιχρὰ χαὶ οὐδὲν ἀναλίσχουσιν, τοὺς ἃ 
ἀπόρους τῶν ποριτῶν ἐπιτρ [όουσιν; ἐχ δὲ τοῦ ἐμδύ 
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γόμενον χατὰ τὴν οὐσίαν ἕχαστον τιθέ- 
€ 3 
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ὃ ἐφάνη τριήραρχος ὃ τῆς μιὰς ἕχτος ἡ 


ν συντελής ᾿ οὐδὲ γὰρῤ τριηράρε 
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χοὺς εξτι ὠνόμ. OV EXUTOUS, αλλᾶ συντελεῖς. ΗΝ 


était un fyéuuwy avec des commissaires à ses ordres (δευτέρους 
καὶ τρίτους). = 
1. Διδόναει, offrir. — Μάλιστα, avant tout. --- Ὥστε, pour 
que. 4 
2. Καταβδάλλοντ᾽ ἐᾶν, laisser tomber. Ἔν ὑπωμοσίᾳα, 
en cas d'opposition. Τρὑπομωσία était le serment par lequel | 
un citoyen s'engageait à poursuivre, comme contraire aux. 
lois établies, un décret proposé ou voté. Par le fait même, 
il en suspendait tous les effets. L'auteur de la motion pou: 
vait éviter le procès en la laissant tomber. 
3. Ταῦτα. ces tentatives de corruption. À 
4, SHy, ἐϊ leur était permis. 4 
5. Zuvennaiôenx λειτουργεῖν. Ce chiffre est une excep-. 
tion. D’ordinaire 115. s’associaient six ou sept pour cquipess 
un navire. Mais l’exagération faisait ressortir d'autant mieux 
le bienfait de la réforme. 3 
6. Ἔχ δὲ τοῦ ἐμοῦ νόμου s'oppose à ἐχ μὲν τῶν προ- 


ἢ 
ν᾿ 


Ms 


τέρων νόμων. ΕΝ 
7. Τιθέναι, payer,s.-e. ἐστί, chacun doit payer. To γιγνόμε Û 
νον χατὰ τὴν οὐσίαν, une taxe réglée sur la fortune, d'où : pro- 
portionnée au capital individuel. : 
8. Avotv, de deux trières. — Συγτελής, qui ne ponittl ait 
ÉATOS χαὶ δέχατος, que d'un seirième. — Τῆς μιᾶς, Ῥροδα ἢ" 


seul navire. 
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δὴ ταῦταϊ ἀὐδηνά χαὶ μὴ τὰ δίχαια ποιεῖν ἀναγ- 


22 κασθῆναι οὐχ ἔσθ᾽ © τι οὐχ ἐδίδοσαν. [105] Kai pe 


λέγε ΟΝ μὲν τὸ ψήφισμα χαθ᾽ ὃ εἰσῆλθον τὴν 
ν» . ἊΝ "1 
Εὐδαφὴν “, εἶτα τοὺς χαταλόγους, τὸν τ᾽ ἐχ τοῦ προ- : 
᾿ τέρου νόμου nai τὸν χατὰ τὸν ἐμόν. Λέγε. j 
H » y 
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[106] Φέρε δὴ χαὶ τὸν χαλὸν χατάλογον ὃ. 


ΚΑΤΑΛΟΘΙῸΣ " 

ι; Φέρε δὴ παρὰ τοῦτον τὸν Ex τοῦ ἐμοῦ νόμου χατά- “ 
| over. à 
KATAAOFOE | à 

Ἢ XXX. [101] Ἄρα μιχρὰ βοηθῆσαι τοῖς πένησιν ‘à 


“ὡῳ 


ὑμῶν δοχῶ, ἢ. μίχρ ἀναλῶσαι [ἂν] τοῦ μὴ τὰ τ 


δίκαια ποιεῖν ἢ ἐθέλειν ὃ οἱ πλούσιοι; Οὐ τοίνυν μόγὸν 

μὴ χαθυφεῖναι ταῦτα σεμνύνομαι, οὐδὲ τῷ γρᾶ- ἣν 

ἀποφυγεῖν, ἀλλὰ χαὶ σῷ a θεῖναι τὸν 

αἱ τῷ πεῖραν ἔργῳ δεδωχέναι8, Πάντα γὰ᾽Ὺλῤῤ:᾽ 

: fs 

4 1. ταῦτα, ma réforme. — ’Edlüosav, offrirent. εἶς 
_ 2. Εἐσῆλθον τὴν γραφῆν, Je subis l'accusation (γραφὴ | 
Es — Τοὺς καταλόγους, les listes des contribuables. 

_ 3. Τὸν χαλὸν χαπάλογον. celle liste si Jameuse ! Ironie. rl 

_ 4, Τοῦ μὴ δίχαια ποιεῖν, pour se soustraire au devoir. 2} 

ες ᾿Εθέλειν se rapporte ἃ ἀναλῶσαι. δ 

5. . Ταῦτα, C.-à-d. τὸν ἐμὸν νόμον, — ΚΚατυφρεῖναι, laisser Ὁ 

mnber. — Tc indique le motif. 4 

7. Γραφείς, litt. accusé. Ni d'avoir été absous. 4 


rl 8. Acôwrévar, el den pouvoir donner comme preuve 
ex pé rience même. 

1° 4e 
᾿ ΕΞ -. 
LS 74 : | | 
2 ARNO. ft ἮΣ . “ἃ ᾽ ι + ἄν - “δν ν᾽ τ» 


60 

« ss = 3 ΓΝ « 

τὸν πόλεμον 1, τῶν ἀποστόλων. γιγνομένων χατὰ τὸν 
Ἀ x ? e 

νόμον τὸν ἐμὸν, οὐχ ἱχετηρίαν “ ἔθηχε τριήραρχος 
4 9 e 2 Γ e …s 

οὐδεὶς πώποθ᾽ ὡς ἀδιχούμενος παρ ὑμῖν, οὐχ ἐν 
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ἐγίγνετο. Kai μὴν χαὶ AT αὐτὸ TOUT ἀξιός εἰμ ἐπαΐ- 
9 , 
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? ιν [A τ 
τεύματα. ἀφ ὧν ἅμα δόξαι χαὶ τιμαὶ χαὶ δυνάμεις 
βάσχανον δὲ χαὶ πιχρὸν χαὶ 

7 3 ? Qn x 
ἐμὸν, οὐδὲ ταπεινὸν, 


1. Πάντα γάρ τὸν πόλεμον, pendant toute la durée de la 
guerre. 


2. ‘Ixernpiav. Le triérarque lésé ou se croyant tel dépo- 


sait un rameau de suppliant sur l’un des autels de l’Agora; 
ou bien il allait s'asseoir au pied de l’autel d’Artémis Mu- 
nichia dans le port du même nom. Dans le premier cas le 
héraut l’invitait à s'expliquer ; dans le second, les ᾿Αποστολεῖς 


ou commissaires des expéditions navales devaient respecter le 


Hope 
“Ἔξω καταλειφθεῖσα, abandonnée en pleine mer, faute 
d’ rate suflisant. 
4. Αὐτοῦ, dans le port, par opposition à ἔξω, 
D. /"Anavta ταῦτα, ce double malheur. 


6. Τό δ' αἴτιον, en voici la cause. Cette locution porte : 


sur ce qui suit. 
7. πένησιν nv: RRmPa aux pauvres, — To λειτ τουργεῖν, 
la triérarchie. (Voy. ἃ 101 et ἃ 102.) 


tribut. 
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ε τῆς πόλεως ἀνάξιον. [109] Ταὐτὸ τοίνυν ἦθος 1 
ἐγὼν Ἐν τε τοῖς χατὰ τὴν πόλιν πολ ἰτεύμιασι χαὶ ἐν 
is φανήσομαι * οὔτε γὰρ ἐν τῇ πόλε 
τὰς παρὰ τῶν πλουσίων χάριτας μᾶλλον ἢ τὰ τῶν 
ἱ) 


᾽ 1 (. L£ CyT- - L \ 
πολλῶν δίχαι εἴλομην. οὔτ᾽ ἐν τοῖς Βιλληνιχοῖς τὰ 
» EC] " <= ’ 
Dikinnou δῶρα nai τὴν ξενίαν ἠγάπησ᾽ ἀντὶ τῶν χοινῇ 


_ δ. ΤΠ" ' 
πᾶσι vois λλησι συμφερόντων. 

XXXI. 110! Hycüpar τοίνυν “ λοιπὸν εἶναί por 
περὶ τοῦ κηρύγματ ς ᾿ εἰπεῖν nat τῶν εὐθυνῶν ᾿ τὸ 
ΝΟ ὡς τἀριστά τ ἔπραττον χαὶ διὰ παντὸς εὔνους 


[3 7 - e - -“-᾿ " … 
ΠῚ χαὶ πρόθυμος εὖ ποιεῖν ὑμὰς, ἱχανῶς ἐχ τῶν 


[9] 
ce ὦ 


Ἰμένων δεδηλῶσθαί μοι op Καίτοι 


’ὔἤ τ 
ν N ἱ 
& παραλείπω. ὑπολαμόἝάᾶνων πρῶτον μὲν ἐφεξῆς 
ῳ παρα NS uit ’ iv \AUOX πρῶτο μξ “Ὁ is 
τ ? _ n air ᾽ Pr 

περὶ αὐτοῦ Toi παρανόμου“ λόγους ἀποδοῦναι 

- ἐν A 1 - LS 
He δεῖν, εἶτα, χἂν μηδὲν εἴπω περὶ τῶν λοιπῶν 
2} Ὰ ; 

ΘΟ ! 


πολιτευμάτων, 
δὸς ὑπάρχειν 7 μοι. 


. 1. Ἢθος, ἴω méme ligne de conduite. 

“4 Ἡγοῦμαι toévuv. Znutile d'examiner plus longtemps 
x politique. Les preuves de ma bienveillance constante sont 
365 manifestes. J'en viens à la question de légalité (ἢ 110). 
"3, Περὲ τοῦ κηρύγματος ai εὐθυνῶν, de la proclama- 
ion au théâtre et de la reddition de mes comptes. 

« 4. Τὰ μέγιστα. Démosthène fait allusion à l'alliance de 
Thèbes et d'Athènes, ménagée par ses soins, ainsi qu'à la 
lutte décisive. 

D. Hépi αὐτοῦ τοῦ παρανόμον, sur le fait d'illégalité. 
6. Eeta. Il y ἃ ici une très habile réticence. Démosthène 
emble se demander s’il abordera la justification de la dé- 
ἦν Il penche même vers la négative, sûr, dit-il, du té- 
ignage que chacun lui rend dans sa conscience. — C'était 


Τῇ 


À plaidoyer. 
7. DA exe dépend de ὑπολαμδάνων. 


Me 4 ide: ἜΣ Pl ὌΝ ἀμ Le DT AU dE a 


neilleur moyen de faire accepter la disposition artificielle. 
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XXXIE. [111] Τῶν μὲν οὖν ΓΝ ὄγων, οὖς οὗτος. 
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υ) 
διαχεχείριχα | ἢ ou ut παρ ὑμῖν. 1 112] “Ov 
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ἐπαγγειλάμιενο ος 8 DEA 
ἡμέραν ὑπεύθυνος | 


f 9 A2 
! . 


2 
9 9 
φημι (ἀχούεις Αἰσχίνη; οὐδ᾽ ἄλλον οὐδ , 


ας . οὐσίας Ë 


Ὁ 
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γόμος τοσαύτης ἀδιχίας χαὶ μισανθρωπίας με 


1. Τῶν μὲν οὖν. Oui, je suis comptable ἃ l'égard de l'État, 
et pour toute ma vie. — Mais, si l’on est comptable des de- 
niers publics dont on a eu le maniement, à quel titre le serait 
on des bienfaits dont on a gratifié l'État? Et ce sont nes 
bienfaits qui ont motivé le décret de Ciésiphon. — Au reste 
quand j'ai rendu mes comptes, Eschine était là et n’a rie: 
trouvé à reprendre (ὃ 111-119). 4 

2. Διαχκυχκῶν, embrouillant. Ceci est peu exact. La discus- 
sion juridique est fort claire, chez Eschine. 4 

3. Παραγεγραμιμένων, les lois citées à l'appui de lac 
sation. ; 

4. Τὴν ὀρθὴν, s.-e. δὸόν, 1100. tout dr oùt, sans circonlocu 
tions. Ceci s'oppose à διαχυχῶν ἄνω καὶ τὸ ILE; 
τῶν dtxalwv. C'est la question juridique. 

5. Διέδαλλε nat διωρίζετο, il afiirmait dans ses calon 
nies. ξ 

6. “Λπαντα τὸν Biov, pendant toute la durée de ma vie. 

7. Διαχεχείριχκα, j'ai manié (des fonds publics). À 

8. ᾿Επαγγειλάμενος. déclarant Jormellement (que c'é 
un don volontaire). Oùdeulxv ἡμέραν, acc. de es 

9. ᾽Αρχόντων. Le contrôle s’exerçait sans doute d'u 
facon particulièrement sévére sur la gestion des Archon nt 
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ὅστε τὸν δόντα τι τῶν ἰδίων χαὶ ποιήσαντα πρᾶγμα 
ΩΣ χαὶ φιλόδωρον τῆς χάριτος μὲν .«ἀπο- 
τοὺς Dre δ᾽ ἄγειν, 


φησιν | 

\ ς ? =)? "7 » ᾽ 
Βήσομαι. [118] ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν, ἄνδρες Αθηναῖο 
9 ? = -Ὁ e! , 1 -“-᾿ μον € 

ἕλλ οὗτος συκοφαντῶν, ὅτι ἐπὶ τῷ ras TÔT 
ὧν ἐπέδωχα τὰ χρή! ματα. € ἐπήνεσ ει 
ἢν. « ὑπεύθυνον ὄντα. » Οὐ περὶ το 
2 ε / 4. ἡ = hs 3 è DOTÉ 
Ὧν ὑπεύθυνος ἦν, ἀλλ ἐφ οἷς ἐπέ 
EN ? \ 
pavra. « ᾿Αλλὰ nat τειχοποιὸς " 
Kat διά γε τὸ | 
Βδώχα χαὶ οὐχ 
0 -“ à = + 2 L 4 Ses ἄς 
εὐθυνῶν χαὶ τῶν ἐξετασόντων ’ προσδεῖται, À δὶ 
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"᾿Σ΄7}υ- 


? " -Ὁ e! 5 Get. 
ὕτ Ep ÉTNVOUUNY 9, ὅτι τανηλωμιέν 


… 1. Εἰς τοὺς συχοφάντας δ᾽ ἄγειν, litt. traduire devant les 
sycophantes, comme on dirait traduire en justice. Expression 
onique. 
- 2. Ἐπὶ τῷ θεωριχῷ.., &v, alors que j'étais chargé du 
théorique. C'était le fonds des spectacles. Au 1v° siècle l’ex- 
dent des revenus y entrait intégralement. L'institution τ 
vai pour but de permettre aux citoyens pauvres de parti- 
ἊΣ ber aux spectacles et aux réjouissances qui se donnaient 
ant les fêtes. Dix intendants élus administraient la caisse. 
r suite de l'importance excessive de ce service, ils étaient 
venus comme les véritables chefs de l'État. Cf. C. Cté- 


iph., ἃ 25. 
$ ὃ, Ἐπήνεσεν ἃ pour sujet Ctésiphon. — Φησίν ἃ pour δ 

ujet Eschine. — Αὐτὸν ὑπεύθυνον ὄντα désigne Démo- ὃ 

thène. | 


4 . ᾿Ἐπέδωχα, j'ai donné volontairement. 
D. “Ῥειχοποιός, commissaire chargé de surveiller la recons- be 

Ὅς tion des remparts. Démosthène remplissait effectivement 

ette fonction, comme celle de veiller sur le Théorique, au 

non nent où Ctésiphon proposa son décret. 

_ 6. Τἀνηλωμένα, le surplus des dépenses votées par V État. 

 T. Τῶν ἐξετασόντων, de contrôleurs. 
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# ἔγραψεν ὶ ἐμοῦ. [114] Ὅτι δ᾽ οὕτω. 
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1. Διχαΐα ᾽στέ, mérile. 
2. "Ἔγραψεν, a proposé dans son décret. 
3. Ναυσιχλῇς, chef de a qui défendit Ἰοῦς 
Thermopyles contre Philippe (352). ᾿Απὸ τῶν ἰδίων, de 
ses biens personnels. ; 
4. Διότιμος, démocrate ardent, couronné sur une motion 
de l’orateur Lycurgue. Il faisait partie de la liste de pros- 
cription dressée par Alexandre. | 
δ. Χαρέδημος, Eubéen, tantôt favorable, tantôt con 
traire aux intérêts de la république. Ses services lui méri- 
térent pourtant le droit de cité. Il mourut à la cour de 
Darius, où, dans la crainte d'Alexandre, il s'était exilé (333). 
6. Νεοπτόλεμος, également couronné sur une motion de 
Lycurgue. “+ 
É: Ὑφέξει, il devra subir. FR le changement © 
construction. Ἡ 
8. Τούτοις, ἃ ces citoyens (nommés plus haut). — Αὐτά, 
le texte même des décrets. 
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[116] ETEPON ΨΉΦΙΣΜΑ 
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ΓΤΠ117] Τούτων ἕχαστος, Αἰσχίνη, τῆς μὲν ἀρχῆς 
+ 2? ΩΣ Re "ὦ 

À ἦρχεν ὑπεύθυνος ἦν; ἐφ οἷς ὃ D où 

ὑπεύθυνος. Οὐχοῦν οὐδ᾽ ἐγώ ᾿ ταὐτὰ γὰρ δίχαι ἐστ 


μοι περὶ τῶν αὐτῶν τοῖς ἄλλοις δήπου. ᾿᾿πέδωχα 
ἐπαινοῦμαι διὰ ταῦτα, οὐχ ὧν ὧν ἔδ ύθυνος. 
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εἶ à x 1 79 û ? nn ; 
Dlpyov “ rat δέδωχά y εὐθύνας ἐχε 

A γ ᾽ = ᾽ - 
ἐπέδωχα. Νὴ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἀδίχως ἦρξα εἶτα Tapwy, 
Dre εἰσῆγον οἱ λογισταὶ, οὐ χατηγόρεις:; 
ue 3 Ἀ - Ι͂ 
[119] γα τοίνυν ἴδὴ0 ὅτι αὐτὸς οὗτός μοι map 
Ἵ τ 2 Ἵ Γ ᾿ 50 © Ν᾿ 0 , À 2 \ - 
Mrupet ἐφ οἷς οὐχ ὑπεύθυνος ἦν ἐστεφανῶσθαι“, λαόων 
᾿ x > \ 
ἀνάγνωθι τὸ ψήφισμ᾽ ὅλον τὸ Ὑραφέν μοι. Οἷς γὰρ 
_ , 1 a ; 4 
Roux ἐγράψατο τοῦ προῤουλεύματος, τούτοις ἃ διωχει 


er: 
» 
(9 


᾿ συχοφαντῶν φανήσεται". Λέ 


ΨΉΦΙΣΜΑ 


D 0119), Οὐχοῦν ἃ. μὲν ἐπέδωχα, ταῦτ᾽ ἐστίν΄ ὧν 
D 710 \ 4 SU ὯὩΖ2 € à S ? 
Πσυδὲν σὺ γὙέγραψαι * ἁ δέ φησιν ἣ βουλὴ δεῖν avt! 
É | 

…_lTadtæ…. por... ἄλλοις, J'ai les mêmes droits que les 
autres. Le datif est voulu par ταὐτά. 

ἣ 3 2. ‘"Excévwv, de ma gestion. — Démosthène n’avait pas 
endu ses comptes lorsque Ctésiphon proposa son décret. 1] 
le fit dans la suite. — Ici encore l’orateur est plus habile 
que vrai. 

3. ᾽Αλλ᾽ ἀδίκως ἦρξα; objection que l’orateur s'adresse 
à lui-même au nom d’'Eschine. — Λογισταί, contrôleurs. 

né  ᾿Ἐστεφανῶσθαι; ce verbe désigne le projet, non le 
it ; ;il a pour sujet με s.-e. 

D. Οἷς γαρ... φανῆσεται, aux parties du décret préalable 


#Æ. 
qui s'est bien gardé d'attaquer, on verra manifestement que 
6 reste de l’accusation est pure calomnie. 
ἘΣ. 4. 
AR, 
TES | 
ἵν ἊΣ HU ΓΝ ΕΓ 6e μι ον..." 
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ούτων γενέσθαι μοι, ταῦτ᾽ ἔσθ᾽ ἃ διώχεις. Τὸ τίς, 
3 À ? 5 + 

ty οὖν τὰ ie ὁμολογῶν ἔννομον 1 εἶναι, τὸ ἡ 
La x ù 

ναι “παρανόμων γράφει. Ὃ δὲ ” 
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γος ὄντως 1 


ν ἐν μυριάχις μυρίους 
= 5 τ x LA 3 « , - 4 
λείπω χαὶ τὸ πολλάχις ὅ αὐτὸς [ἐστεφανῶ- 
3 = « r! « 
ar] πρότερον. ᾿Αλλὰ πρὸς θεῶν À οὕτω σχαιὸς 
9 = Ἢ 
χαὶ ἀγαίσθητος, Αἰσχίνη, ὥστ᾽ οὐ δύνασαι λογίσα- ‘4 
ἔχει ζῆλον 


[SA 
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x ἢ : , ; 
τὸ χήρυγμα; Οἱ γὰρ ἀχούσαντες ἅπαντες εἰς | 
» ἜΣ: * ? ἫΝ 
ποιεῖν Et τὴν πόλιν προτρέπονται, χαὶ τοὺς (GT 
διδόντας τὴν χάριν μᾶλλον ἐπαινοῦσι τοῦ στεφανου- ἡ 


1. Ἔννομον, légal. --- ἸΙαρανόμων, ας -- Γράφει, 4 
lu accuses. 3 
2. Kai μὴν. La proclamation au théätre est un fait ξ 
commun ἃ Athènes. Si le peuple l'ordonne, la loi le permet. 
N'est-ce pas, pour les bons citoyens, un excellent motif d'en- 
couragement ? ἊΝ 
Vous n'imaginez, Eschine, que mensonges et impostures. 
Les injures que vous vomissez contre ma personne vous con- “ 
viennent à vous et aux vôtres plus qu'à moi. — En vous. 
acharnant contre moi malgré les lois, malgré la prescription, M 
malgré la chose jugée, malgré mes services, vous prouvez que 
vous êtes l'ennemi de l'Etat bien plutôt que le mien (ὃ 20 
125). 
- } one: plusieurs fois : en 340, sur la motion d'Aris- 
tonicos (cf. ὃ 83); en 333, sur celle d’ Hypéride et de Dé- 
momélés (cf. Ἕ 222). ἜΝ 
4. Πρὸς θεῶν, grands dieux! | ee 
9. “Event; joignez ἕνεχα τοῦ συμφέροντος τῶν... 
0. Τὸ ποιεῖν εὖ, bien servir. 
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a ΝΠ ΤΠ LE COURONNE” 


μένου 1 διόπερ τὸν νόμον τοῦτον ἡ πόλις γέγραφεν. 
A x { , 9 
Χέγε ὃ αὐτόν μοι τὸν νόμον΄ λαόων “. 
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λό γοντος σαφῶς, πλὴν ἐάν τινας ὁ δῆμος ἢ ἡ βουλὴ 
à © ἡ r a 7 

2..." τούτους δὲ ἀναγορευέτω *, Τί οὖν, ὦ 
ταλαίπωρε y συχοφαντ 
σαυτὸν οὐχ ἐλλεόορ 
ιν ! ν᾽ ? ᾿ EN ; LES 
σχύνει φθόνου δίχην" εἰσάγων, οὐχ ἀδικήματος oÙùde- 
Me ς -. -“- . ? -ὋὉᾺ LA 
νὸς, χαὶ νόμους μεταποιῶν, τῶν ὃ ἀφαιρῶν μέρη ?, 
Lin es S 7 
δὺς ὅλους δίχαιον ἦν ἀναγιγνώσχεσθαι τοῖς 
4" \ » 
᾿ Πποχόσι χατὰ τοὺς νόμους ψηφιεῖσθαι: [1292] “Ererta 
à 949 ὶ TURC ) 

à -- [A] ns τὰ - 
τοιαῦτα. ποιῶν λέγεις ἃ δεῖ προσεῖναιδ τῷ δημο- 
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OL 


5h Y S = ? ἝΝ 
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1. μᾶλλον... τοῦ στεφανουμένου, bien plutôt que celui qui 
pi la couronne. — ᾿παινοῦσιν a pour sujet ἅπαντες 
L ἀχούσαντες. 

_ 2. Λέγε... λαδών, prends et lis. 

+ à. Ψηφίσηται. Le peuple ou le conseil des Cinq cents peut 
y oter la proclamation au théâtre. 

_ 4. Τούτους δὲ ἀναγορευέτω. que le héraut les proclame. 

… D. Τὸ λόγους πράττεις, pourquoi tes inventions menson- 
ne gérés? 

ΓΤ Ὁ. Φθόνου δίκην, une action dictée par la jalousie; oùx 
ἀδικήματος οὐδενός, ne reposant suT aucun méfait. 

_ 7. Τῶν © ἀφαιρῶν μέρη. Eschine n'a pas tronqué les 
ois. En tout cas, Démosthène ne le prouve que très médio- 
rement, si tant est que les injures tiennent lieu de raisons! 
ü 8. “A δεῖ προσεῖνας, les qualités que doit avoir... — Τῷ 
δημοτιχῷ, le vrai républicain. (C£. C. Ctésiph., ὃ S 168.) 

4 Εν. τϑσπερ ἀνδριάντ᾽ ἐχδεδοχκώς, COnMe APE un qui α 
ὁ un contrat (χατὰ συγγραφήν) pour la confection d'une sta- 
, et la reçoit ensuite (εἴτα... χομιζόμενος) dépourvue des 
τα lits stipulées au même contrat. 
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οὖχ ἔχονθ᾽ ἃ προσῆγεν ἐχ τῆς συγγραφὴς 20. 
μιζόμενος, ἢ λόγῳ τοὺς δημοτικοὺς; ἀλλ οὐ τοῖς. 
πολιτεύμασι γιγνωσχομένους. 
DENT ὀνομάζων; ὥσπερ ἐξ Κ᾿ 
ἃ σοὶ χαὶ τῷ σῷ γένει πρόσεστιν, οὐχ ἐμοι. ἡ 
ἐμβ Καίτοι χαὶ τοῦτ᾽ 5, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. Ἐγώ 
λοιδορίαν χατηγορίας τούτῳ διαφέρειν ἡγοῦμαι, τῷ Ὁ 
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“Ὁ 
ε 9 


ϊ 
x 3 Α͂ ὧν A je 
τὴν μὲν χατηγορίαν ἀδιχήματ ἔχειν *, ὧν ἐν τοῖς VS 
ἣν οίαν βλασφημίας, ἡ 
᾿ ᾿ ᾿Ξ “ τ , ΧΟ; _s 
ἃς χατὰ τὴν αὑτῶν φύσιν τοῖς ἐχθροῖς περ! ἀλλή- 
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LS x A LA “ 
λων UM αι δὲ TOUS προγο- 
9 © 
ν 


σ 
4 e ‘4 4 
vous ταυτὶ τὰ διχαστήρι ὑπείληφα, οὐχ LV, GUAAE= 


ξαντες ὑμᾶς εἰς ταῦτα, ἀπὸ τῶν ἰδίων" χαχῦς 
2 -- TU CE VS D: les A à , ‘ 
τἀπόρρητα δεν εν ἀλλήλους ὃ ἀλλ᾽ ἵν᾿ ἐξελέγχώμεν, 
“ς 4 [= 
ἐάν τις ἠδιχηχώς τι τυγχάνῃ τὴν roy. [128] 
\ 


χὰ , 


δὼς Αἰσχίνης οὐδὲν ἧττον ἐμοῦ roue 
. XXXVII Οὐ 
δ" 


“ Ψ 4 = u 
ἐγταῦθ᾽ ὃ ἔλαττον ἔχων δίχαιός ἐστιν ame 


Ῥαῦτα τοίνυν € 
SEE pes τοῦ γατηγορεῖν elhet 


) 


ο 


τ ? 
μὴν οὐὸ 


1. Ἢ.... γιυιγνωσχομένους, où bien comme si les vrais γόρι- 
blicains se reconnaissaient aux paroles, non aux actes et a l’ad- 
ministration. 4 

2. “ὥσπερ ἐξ ἁμάξης, comme du haut d'un tombereau. ΑΙ- 
lusion aux injures que se prodiguaient les passants aux fêtes 
de Bacchus. 

3. Καὶ τοῦτο, Un mot encore. 4 

4. ᾿Αδικῆματ' ἔχευν, reposent sur des méfaits. — Basone 
μαίας, des calomnies, S.-e. ἔχειν. 

5; °Ard τῶν ἐδέων, cn empruntant à la vie privée. Ἂ 

6. Καχῶς... ἀλλήλους, nous nous blessions mutuellement en | 
disant ce qu il faudi ait taire. Ἢ 

7. Τὴν πόλιν s'oppose à ἀπὸ τῶν ἰδίων. 

8. Πομπεύειν, m'injurier (comme on fait aux procession). 

9. Οὐδ᾽ ἐνταῦθα, pas même sous ce rapport (celui des in-, 
vectives). — Ἔλαττον ἔχων, sans en avoir reçu Moins que MO Je 
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NL » , UV és: ͵ ΕΨ' 
θεῖν. δὴ δ᾽ ἐπὶ ταῦτα πορεύσομαι, τοσοῦτον' αὐὖ- 


ν 
ἐρωτήσας. Πότερόν ki τὶς, Αἰσχίνη, τῆς πόλεως 
ἐχθρὸν ἢ ἐμὸν εἶναι φῇ" . ἐμὸν δῆλον ὅτι. Εἶθ᾽ οὗ ὃ 
ὌΝ , [ “ 


[ταὶ 
4} 
τὴ 


M: Ὁ 


" ᾽ 


τῶν λαόεῖν, εἴπερ 1120 ἐξέλιπες, 
MVC, ἐν ταῖς Ὑραφαῖς. as χρίσεσιν ? 
δος . τ \ 2 s e sd EC 
125) οὗ δ᾽ ἐγὼ μὲν ἀθῷος ἅπασι *, τοῖς νόμοις, τῷ 


’ 
ν ταῖς εὐθύ- 
f 


“ἊΣ 


͵ 
᾿ χρονῷ τῇ προθεσμίᾳ, τῷ % 


r 5 \ , 
Ti | εχρίσθαι ὃ περὶ πάντων 
ν"- ἐ- = x Li ᾽ , 
᾿ πολλάχις πρότερον. τῷ μηδεπώποτ ἐξελεγχθῆναι 


ὶ 
μηδὲν ὑμὰς ἀδιχῶν, τῇ πόλει ὃ ἢ πλέον ἢ ἔλαττον 
f ri ὩΣ 


᾿ἀνάγχη τῶν γε δημοσίᾳ πε πραγμέν γων μετεῖναι τῆς 
DE. ἐνταῦθ᾽ Re Ὅρα WN τούτων μὲν 


1. Τοσοῦτον, cette simple question. 

2. Dh, doit-il te nommer. 

3. οὗ, dans les circonstances où. 

4, “Απασι, à tous égards, et au point de vue des lois 

᾿Οόμοις) etc. — Γῷ χρόνῳ, le laps de temps écoulé. --- Τὴ προ- 

Dsouie, la pr escription. 

"258 D. Τῷ κεκρίσθαι... πρότερον, les jugements antérieurs 

rendus souvent sur tous les points identiques. 

_ 6. Ἐνταῦθ’ ἀπήντηχας, c'est justement dans ces circons- 

j “res que tu viens m'attaquer ? 

 T. Hposrot, feindre d'être. 

_ 8. Ἐπειδὴ toivuy. Je vous ai mis en état dej 2 juger religieu- 

_ sement. Maintenant il est Juste, malgré ma répugnance pour 

ETinnective que je réponde à tant d'injures. — Vous parlez de 

| vertu, d'éducation, de conscience, Eschine ! Mais d'où sortez- 

vous ? — Son père était un misérable esclave ; sa mère, une vile 

courtisane. — Eschine, vous devez tout aux 7 Athéniens, liberté, 

πὶ chesse, et vous vous êtes vendu pour les trahir toujours. — Il 

δ᾿ voulu sauver Antiphon l’incendiaire. — Quand je combat- 
8 Python, l'envoyé de Philippe, Eschine le secondait de tout 

son pouvoir. — Ileut des rapports avec Anazxine, l'espion. Je 

pourrais citer mille autres traits semblables. Mais, Athéniens, 
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’ Ἐπ νά ù >, ? 
χαὶ δικαία ψῆφος ἅπασι δέδειχται !, δεῖ δὲ μ᾿ 
on à a TR Φ ἘΝ ᾽ γον " S ᾿ nr ἢ PE. 
ἔοιχε, χαΐπερ οὐ φιλολοίδορον ὄντα, διὰ τὰς ὑπὸ τοῦ 
του βλασφημίας s RAT. ἀντὶ 
: ᾽ bus 1 
αὐτὰ τάνα ἰρρηνολς “ εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ, χαὶ δὲ 


- 7 
À ἴξαι τ 
ὧν χὰχ τίνων 3 ῥᾳ a ς οὕτως ἄρχει τοῦ randos λέγειν 
= « 2.57% 
χαὶ λόγους roc Nr αὐτὸς “re ἃ τίς οὐ 1 
ἂν ὥχνησε τῶν μετρίων ων ἔγξασθαὶ = 
€ 


ὰ 
[127] Εἰ γὰρ Δἰαχὸς ἢ Ῥαδάμανθυς ἢ ΠΣ ἦν δ᾽ * 
χατηγορῶν, ἀλλὰ ph σπερμολόγος, περίτριμμ᾽ ἀγορᾶς, 
ὄλεθρος γραμματεὺ ὺς 7, οὐχ ἂν αὐτὸν οἶμαι ταῦτ᾽ εἰπεῖν 
RES οὕτως ἐπαχθεῖς λόγους ὃ πορίσασθαι, ὥσπερ 
ἐν τραγῳδίᾳ βοῶντα « ὦ y} χαὶ ἥλιε χαὶ ἀρετὴ » La | 
τὰ τοιαῦτα, χαὶ πάλιν « σύνεσιν χαὶ παιδείαν Ÿ » ἐπιχα- 
λούμενον, « ἦ τὰ χαλὰ χαὶ τὰ αἰσχρὰ διαγιγνώσχε- 
«( τᾶι »" ταῦτα γὰρ δήπουθεν ἠχούετ᾽ αὐτοῦ λέγοντος. 


vous oubliez toutes ces actions noires et cédez au plaisir d'en- . 
tendre railler vos meilleurs amis, ceux qui se sacrifient pour … 
vous ($ 126-138). - 

1. Δέδειχται. Démosthène apparemment 86 considère 
comme absous. Après sa victoire, il prend le loisir d'écraser 
son rival. — C’est un artifice réservé d'ordinaire à l'épilogue. 

2. Τἀναγχαιότατα, Ce qui est absolument nécessaire. #4 

3. Τίς... τένων, le participe à y porte sur les deux pronoms. 

4. Λόγους τινάς, certaines expressions. Eschine raille 
l'affectation et l’emphase de Démosthène. ; 

5. φθέγξασθαι. Remarquez que la période n'est pas termi- 
née. Il faut sous-entendre : je Le ferai. Puisque je dois par-w 
ler. je parlerai. 4 

6. Σπερμόλογος, un semeur de mots. — Περίτριμμ᾽ ἀγορᾶζῃ 
un pilier de place publique. 

7. "Ὅλεθρος γραμματεύς, une peste de greffier. — Cette 
fonction était d'ordinaire donnée aux esclaves publics. Elle, 
n'avait pourtant rien d’infamant. #5 

8. ᾿Ἐπαχθεῖς λόγους, des mots si solennels. ps 

Zdveorv nai παιδείαν. la conscience et l'éducatic 2. 


(C£. Esch. C. Ctésiph., ὃ 260.) 
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[138] Σοὶ δ᾽ ἀρετῆς, ὦ χάθαρμα, ἢ τοῖς σοῖς τίς pe 
πδυσία; ἢ χαλῶν ἢ μὴ τοιούτων τίς διάγνωσις ; πό- 
ν' ἢ πῶς ἀξιωθέντι; [Ιοὔ δὲ παιδείας σοι θέμις 
L ἃ « = Χ ε ᾽ -" ! FR 
D ns τῶν μὲν ὡς ἀληθῶς πετυχηχοτῶν οὐδ 


-- 
O! 
* 
N 
OL 


βου λέγοντος ἐρυθριάσεις, τοῖς δ᾽ ἀπολειφθεῖσι " μὲν 
᾿ ὥσπερ σὺ; προσποιουμένοις ὃ δ᾽ ὑπ᾽ ἀναισθησίας τ 
᾿ τοὺς ἀχούοντας ἀλγεῖν ποιεῖν, ὅταν λέγωσιν, οὐ τ 
Donsiy τοιούτοις εἶναι περίεστιν: 

—_ XXXIX. [1429] Οὐχ ΩΝ δ᾽ δ᾽ τὶ χρὴ ἢ 
“rai τῶν σῶν εἰπεῖν, ἀπορῶ τοῦδ πρώτου μνησθῶ" 
᾿ τερ ὡς Ô πατήρ. σου Τρόμης ἐδούλευεν παρ᾽ Ex 
τῷ πρὸς, τῷ Θησείῳ διδάσκοντι γράμματα, χοίνιχας 
᾿ παχείας ἔχων χαὶ ξύλονθ, ἢ ὡς ἡ μήτηρ τὸν χαλὸν 
“ἀνδριάντα 7 καὶ ᾿Ἰνι τ ιόξὴν" ἄχρον ἐξ 
| sue πάντες ἴσασι ταῦτα, χἂν ἐγὼ μὴ λέγω. AAX 
᾿ὡς ὁ τριηραύλης " Φορμίων, ὁ Δίωνος τοῦ Φρεαρρίου 
Dr 


Ε΄ 


ΟΠ. πόθεν nai πῶς ἀξιωθέντι, de qui l'aurais-tu reçue et 
cor ment t'en serais-tu rendu digne? 

… 2. Τοῖς δ' ἀπολειφθεῖσι, pour ceux qui n'en ont pas la 
“ea (de l'éducation et de la conscience). 

_ 3. Προσποιουμένοις, ais QUi  feignent de l'avoir. 

1 4. περίεστιν, il leur reste de, régit à la fois ἀπολειφθεῖσι 
out vo. — Τοιούτοις (datif par attraction) 
à Soustv, passer pour tels. 

DD Τοῦ — Τίνος. 

6. Χοίνιχας... ξύλον, des entraves et un carcan. 

7. Τὸν χαλὸν ἀνδριάντα, ce beau poupon. Eschine était 
sans doute un bellâtre. Démosthène se moque de ses préten- 
5 ti ions à la beauté. 

. Τριταγωνιστῆν, acteur de troisièmes rôles. — ᾽Ἄχρον, 
ñ jinent. 

"9. Τριηραύλης, Joueur de flûte. Il jouait à bord de la 
ti ière, pour exciter et charmer les rameurs. 
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κὰν . Γ e 
AV εἰς εἴποι περὶ αὑτοῦ τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ χἂν ἑτέ-. 
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…s 0 DER S s δ ΓΣ 
δοῦλος, ἀνέστησεν αὑτὴν ἀπὸ ταύτης τῆς χαλῆς Ep 
ἮΝ 

γασίας ": XL. ᾿Αλλὰ νὴ τὸν Δία χαὶ τοὺς θεοὺς ὀχνῶ 
μὴ περὶ σοῦ τὰ προσήχοντα λέγων αὐτὸς 
2 δόξω TPE λόγους. | 
μὲν οὖν ἐάσω, ἀπ᾿ αὐτῶν δ᾽ ὧν αὐτὸς β 

κ . ES ἣν ἔτυ" 9. à c 
ξομαι" οὐδὲ γὰρ ὧν ἔτυχεν ἦν“, ἀλλ οἷς ὁ δῆμος 
3 x x x 
καταρᾶται". Οψὲ γάρ ποτε —, ὀψὲ 6 ER χθὲς μὲ 
ς ᾽ τῷ ps ε 

οὖν χαὶ πρῴην am Αθηναῖος" χαὶ δή be El 
ac τ x x -” 

χαὶ δύο συλλαῤὰς προσθεὶς τὸν μὲν πατ τὶ Τρό- 
ἢ 2 2 Ν᾿" 

untos ἐποίησεν Ατρόμητον, τὴν δὲ nt ἐρὰ σεμνῶς 

U A L/4 e/ 

πάνυ L'Aavrchéav, ἣν Εἰμπουσαν" ἅπαντες ἴσασι χα- 
ποιεῖν HA TAC σχειν δηλονότι 


(ης τε 
"8 


λουμένην, ἐχ 
“- u -- é f 
ταύτης τῆς ἐπωνυμίας τυχοῦσαν᾽ πόθεν γὰρ ἄλλοθεν; 
9 et x 
LA πονηρὸς 
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οὗ 7 \ \ , 
Ὁ 1 διὰ τουτουσὶ γεγονὼς οὐχ ὅπ 
τοῖς ἔχεις, ἀλλὰ μισθώσας σαυτὲν χατὰ 
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1. Ἐργασίας. Le métier dont veut parler ici Démosthène » 
n’est autre que celui de courtisane. 

2. Où προσήχοντας ἐμαυτῷ. indignes de moi. ἢ 

3. τῶν ἔτυχεν Ἣν; passage obscur. On pourrait peut-être 
entendre : par naissance il n'appartenait pas au rang où la 
élevé la fortune. 

4. οἷς ὁ δῆμος χαταρᾶται, mais au rang des Lommes. ; 
que le peuple couvre d'imprécations. ο΄. 

5. ᾿Αθηναῖος, citoyen d'Athènes. a 

6. Ἔμπουσαν. Monstre infernal qui avait la faculté de 
se transformer de mille et mille façons. On avait qualifié de 
ce surnom la mère d’Eschine. me” 

7. ᾿Ελεύθερος... πτωχοῦ. C'est ce passage qui no 
semble autoriser la traduction donnée des mots ( ὧν ἔτυχεν, 
ἦν », AU paragraphe précédent. ἃ 

8. Οὐχ ὅπως, non seulement. ne pas. — Ἰϊολιτεύει, du 
administres. PE 


si Kndtar ὙΠ > δ 


ΧΕ. καὶ περὶ ὧν μὲν ἔστι τις TL. 
5 ὡς ἄρ ὑπὲρ τῆς πόλεως εἴρηχεν, ἐάσω ἃ δ᾽ 
τῶν ἐχθρῶν φανερῶς ἀπεδείχθη πράττων, ταῦτ᾽ 
2 αμνήσυ. 

] Τίς γὰρ ὑμῶν οὐχ οἷδε τὸν ἀποψηφισθέντ᾽ ? 
À Ἀντιφῶντα, ὃς ἐπαγγειλάμενος Φιλίππῳ τὰ γεώρι ἐμ- 
τρήσειν εἰς τὴν πόλιν ἦλθεν; ὃν λαῤόντος ἐμοῦ χε- 
χρυμμένον ἐν [Πειραιεῖ χαὶ χαταστήσαντος εἰς τὴν 
λησίαν, βοῶν ὁ βάσχανος οὗτος nat χεχραγὼς, 
ἜΝ Ni δεινὰ ποιῶ τοὺς NACRE τῶν πο- 
τῶν ὑόρίζων χαὶ ἐπ᾽ οἰχίας βαδίζων 3 ἄνευ Ψηφίσμια- 
τος; ἀφεθῆναι ἐποίησεν. [133] Kat εἰ μὴ ἡ βουλὴ ἡ 
ΝΕ Ἀρείου πάγου, To πρᾶγμ᾽ αἰσθομένη χαὶ τὴν 
ὃν λετέραν ἄγνοιαν # ἐν οὐ δέοντι συμόεδηχυΐαν ἰδοῦσα, 
ἐπεζήτησε τὸν ἄνθρωπον χαὶ συλλαβοῦσ᾽ ἐπανήγαγεν 
ὡς ὑμᾶς, ἐξήρπαστ᾽ ἂν ὃ 
αι pets” 
ἫΝ " νῦν δ᾽ ὑμεῖς στρεόλώσαντες ἴ αὐτὸν ἀπεχτείνατε, 


ἧς ἔδει Ὑε nai τοῦτον. [18] 


ss 


9 ἂν “Ὁ 
οιγαροῦν εἰδυῖα ταῦθ 


5 ὃ 


Ἢ Καὶ... ἀμφισθδήτησις, pour les cas où l’on pourrait se 
vander s’il est vrai que. 
«ἢ ᾿Αποψηφισθέντα. L'assemblée du dème (346) avait 
éclaré qu’il n’était pas citoyen Athénien. Il passa au service 
u roi de Macédoine. 
#4 Er” οἰχέας βαδέξων, violant les domiciles. Une per- 
pus: ion domiciliaire ne pouvait se faire que sur un décret 
u peuple. 
Ἐ 4. "Ayvotay, erreur involontaire et malheureuse (ἐν οὐ 
οντι συμδεδηχυῖαν). 
᾿ Τὸ... διαδύς, ayant échappé au châtiment. 
É . Σεμνολόγου, solennel parleur. 
7. Στρεδλώσαντες, ayant autorisé la torture. La torture 
ait tait appliqués à un homme libre que sur un décret de 
emblée. 
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ἔν 9 2 r 4 
ἣ βουλὴ ἡ ἐξ Λρείου πάγου TÔTE τούτῳ ner πραγ 
μένα, χειροτονησάντων αὐτὸν ὑμῶν σύνδιχον " 
΄ 3 ? x _S 3 La 
οὔ ἱεροῦ τοῦ ἐν Δήλῳ" ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀγνοίας 
Ω. Y s 4 ce “Ὁ ς -- 
πολλὰ προΐεσθε τῶν χοινῶν, ὡς προσείλεσθε 
\ - 4 u 
νὴν 5. χαὶ τοῦ πράγματος γχυρίαν- ἐποιήσατε, 
x nn ᾽ = e af ca ΝΗ sx 
μὲν εὐθὺς ἀπήλασεν ὡς προδότην, Vrepelèn δὲ 


= ἘΞ Cr 5 . = AIT) LL A mm 1 y 6 

YELY προσξ CASEY χα, TANT ART τοὺ PONS! 2 
τὴν Ψῆφον ἔπραξεν. nai οὐδευία Ψῆφος “hvé 
“tr Ἢ ἐν ς 2 © νυ 9 » Ltd Ἢ IT" ί 27 


MAPTYPE 
XLII. Οὐχοῦν ὅτε τοῦτον τοῦ λέγειν ἀπήλασε 
1 Ts . à pa pe À ΦΞ pe VE À pe ἐν θο . ν᾿ ὑπο nd 
ουλὴ AA προσξταξεν ETEOUO, RITES χα: προοῦτὴν εἶναι 


χαὶ χαχόνουν ὑμῖν ἀπέφην 


[136] “Ev μὲν τοίνυν τοῦτο τοιοῦτον πολίτευμα 
lé es L4 > 
νεανίου τούτου 8, ὅμοιόν γε͵ (οὐ γάρ) δὶς 


1. Τουτῷ, Eschine. | :% 

2. Σύνδικον, orateur chargé de porter la parole pour 
Athènes. 

3. Ὑπὲρ τοῦ ἑεροῦ τοῦ ἐν Δήλῳ. Athéniens et Déliens 
se disputaient depuis longtemps la propriété du temple 
d’Apollon à Délos. Les Déliens en réclamérent la possession 
devant le conseil Amphictyonique (343). Les Athéniens 
choisirent d’abord pour avocat, Eschine. Puis s’associan 
l’Aréopage, ils revinrent sur leur décision et chargé ent 
Hypéride de prendre la parole en leur nom. 4 

4, THorep est régi par ἀπό s.-e. | 

5. Κἀκείνην. l'Aréopage, sujet de ἀπήλασεν et de προ- 
σέταξεν. 

6. ᾿Απὸ τοῦ βωμοῦ. Ce détail fait vivement ressortir 1 
gravité religieuse du vote. 

7. Τοῦ λέγειν ἀπήλασεν, lui retira la parole. 

8. Τοῦ νεανίου τούτου. de ce vaillant; ironique. 

9, Οὐ γάρ; n'étes-vous pas de mon avis? 
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Der tape) δ᾽ τ hide. Ὁ τε γὰρ [10- 
οὐὐμῶΝ ἔπεμψε τὸν Βυζάντιον χαὶ 1 παρὰ τῶν 
τοῦ συμμάχων πάντων συνέπεμψε πρέσόεις, ὡς ἐν 
Max Ψ τιν ὡς 
\ » - 
σχύνῃ à ποιήσων τὴν πόλιν χαὶ δείξων ἀδιχοῦσαν. 
εἰ 1 Ι » 
? vo μὲν τῷ [Πύθωνι θρασυνομένῳ χαὶ πολλῷ 


“3e χαθ᾿ ὑμῶν οὐχ Dreywonoa*, ἀλλ᾽ ἀναστὰς 


Ρ: \ \ NT ? LS 13 
MITEITOV χαὶ τὰ τῆς πόλεως διχαι οὐυχὶ τρουσωχαῖ 
DTA -- ΓῚ 

ἀδιχοῦντα Φίλιππον ἐξήλεγξα φανερῶς οὕτως. 


τ 


τε τοὺς ἐχείνου ss ec αὐτοὺς ἀνισταμέ ἔγους 
“ x 


Ε΄: οὗτος δὲ ὃ συνηγωνί χαὶ τἀναντί᾽ ἐμαρ- 

ru a τὴ πατ ρίδι, χαὶ ταῦτα er "Ἢ 
᾽ ας = = 

[487] Kat οὐχ ἀπέχρη ταῦτα, ἀλλὰ πάλιν μετὰ 

δ). 4 κεἰς λ -Ψ. \ , 

0 αὔθ᾽ ὕστερον ἈΑναξίνῳ τῷ γχατασχόπῳ συνιὼν εἰ 


” θη. Καίτοι ὅστις. τῷ ὑπ 


Cdi 


᾿ 


δὴν Θράσωνος οἰχίαν ἐλή 
τῶν πολεμίων πευμφθέντι 
γολογεῖτο; οὗτος αὐτὸς ὑπῆρχ 
χαὶ È πολέμιο os τῇ πατρίδι. Kat 
Κάλει pou τούτων τοὺς μάρτυρας. 


γος μόνῳ συνήει χαὶ. ἐχοι- 


= 


+ 


τῇ φύσει χατάσχοπος 


ὲ 


τι ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


ΧΙ. [188] Μυρία τοίνυν ἕτερ᾽ εἰπεῖν ἔχων περὶ 
τοῦ παραλείπω. Καὶ γὰρ οὕτω πως ἔχει ὃ. TSX 

τῇ D πολλῷ δέοντι, vrai torrent déchainé. 

τῶ, Ὑπεχώρησα. Remarquez la justesse de cette expres- 
ion qui complète la figure précédente. 

8, Οὗτος δέ, mais Eschine. 


ἣν 4. "Λναξίνῳ, espion de Philippe, ane à mort sur la 
léno aciation de Démosthène. 


4 Dans son tour un peu vague, cette expression prépare la 
pou n a va suivre. 


» 


Ne 
Ἰς L 


+ APE w à ν δὰ ᾿ pus: 5e ὍΝ ἃ ΝΡ CE LTE » 4 ἢ 
ΣᾺ es, ᾿ TT ft CRT 


, Καὶ γὰρ οὕτω πως ἔχει, c'est que voici où vous en êtes. 


: + 0 Se ed D Us "4. 
ἐ- … RE re Se ΔΑ τ Ca RL ΠΥΡῸΝ δ 7 
76 1 + DEM [ἢ Ὴ 4 OS Æ # à REED LEA 
NP El 
x GUN. RES ἐς ΠΕΡῚ "7, Ὡς τ Ἂν 0 FAN à 
XV ξγω ETLt TOUTUY TJ AU CELCAL, ὧν οὗτος χατ LAS 


? 
ς χρόνους τοῖς μὲν ἐχθροῖς ὑπηρετῶν; ἐμοὶ, 
- "4 2 Ὁ - 
πηρεάζων εὑρέθη. Αλλ᾽ οὐ τίθεται ταῦτα παρ᾽ 
ἰ | χεν OPYVS 


τ 3 


A ν 
2 = 1 ςῪς L4 +. = - «- 5 ΄ὔ “«φῚ 
ἀλλὰ δεδωχατ ἔθει τιν! φαύλῳ“ πολλὴν ἐξουσίαν τῷ 
β ω } ζ΄ τι 


ποσχελίζειν χαὶ συχοφαντεῖν, τῆς ἐπὶ ταῖς λδιδδ᾽ 

aus ἡδονῆς Aa! χάριτος τὸ τῆς πόλεως συμφέρον 

᾿ς διὸ ι χαὶ ἀσφαλέστε- ἡ 

ἽΝ τ 

οὗντα μισθαρνεῖν ἢ τὴν 

ΕΞ $ LA - 4) ΔΑ - A A 4 pp ΣΌΝ LE θ0 ε΄. 
περ μὼν £ AQULE “ ταςιν iv \LTEUE OIL. 


€ σ 110 
XLIV. [139] Καὶ τὸ μὲν δὴ" πρὸ τοῦ πολεμεῖν. 


HAV=AG)= ! «y νί“Ξοῦχ Φιλίππ Ξιν ΣΝ 2 ἘΝ 
φάνξρως συνχγων!εςξσυδι LA τν ἦν Ὁ) Ξινον HEV, © γΥ 
\ = \ 1 ὦ ἐν \ - PU ES SL 
χαὶ θεοὶ, πῶς γὰρ οὔ; χατὰ τῆς πατρίδος δότε ὃ 
2 


1. πόλλ’ ἂν ἐγώ. Cette reprise d’une idée déjà indiquée, 
(μυρία τοίνυν) continue et précise la précaution oratoire dont 
on vient de parler. 

2. Ἔθει τινὲ φαύλῳ, par un abus lamentable. — Ἐξουσίαν, 
crédit. ---- Ὑποσχελίζειν, supplanter. . | à 

ὃ. ᾿Ανταλλαττόμενοι, litt. échangeant contre. ὧδ 

4. Τὴν ὑπὲρ ὑμῶν τάξιν, la politique qui favorise vos intérêts. 4 

D. Kai τό μὲν δῆ. Pardonnez-lui, si bon vous semble, les 
services qu’il rendit à Philippe avant la querre même. Mais eus. 
depuis l'ouverture des hostilités, qu'il montre un seul décret m “ 
posé par lui? Alors, ou bien il trahissait, ou bien il ne trou- 
vait rien à redire à ma politique. ΩΝ 

S'agissait-il de vous nuire, la tribune n'était plus que pour 
lui tout seul. N'a-t-il pas ruiné la malheureuse Phocide? La 
guerre d'Amphisse, qui ouvrit Élatée à Philippe, qui ἴδ τὶ 
à la tête des Amphictyons, qui causa tous nos malheurs , c'e 
Eschine qui l'alluma ! Écoutez enfin ses perfidies et les 1 # es 
du Macédonien (ὃ 159-144)! RC ἔ 

0. ᾿Ἐσεσύλητο. Allusion à des actes de HRRAATAER sur | 
quels nous n’avons aucun détail, Cf. ἃ 74. 


fé | DISCOURS DE LA COURONNE. 77 


ν ᾿Αττικὴν ἐπ -ορεύεθ᾽ 1 ἀἁγθρωπο 
ἡσίμῳ τὰ πράγματ᾽ ἦν, ἀλλ᾽ 
τί μὲν πώποτ᾽ ἔπραξεν ὑπὲρ ὑμῶν ὁ βάσχανος οὖ- 
Φ ἰαμδε ιοφάγος ὅ, οὐχ ἂν ἔχοι δεῖξαι σ 
ζὸν δῦτ ἔλαττον ψήφισμ᾽ οὐδὲν À 
υρφερόντων τῇ πόλει. Et δέ φησι, 
À ἐμῷ ὕδατι“. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὐδέν. Καίτοι δυοῖν 
τὸν ἀνάγχη θά τερον, ἢ μηδὲν τοὺς πραττο LÉ 

᾿ ἐμοῦ τότ᾽ ἔχοντ᾽ ἐγχαλεῖν μιὴ γράφειν παρὰ ταῦθ 
ἕτερα, ἢ T ἐχθρῶν συμφέρον ζητοῦντ ῦ 
ἔσον τὰ τούτων ἀμείνω. 
ar "Ap οὖν οὐδ᾽ ἔλεγεν, ὥσπερ οὐδ 
+ 


? , \ 
MAN ἐργάσασθαί τι δέοι χαχόν ; οὐ μὲν 


ΕἾ: 


or 
£ 


ντὰα μὴ φέ 


Le 


© 
πεῖν τέρῳ ". XLV. Ka τὰ μὲν ὁ ἄλλα καὶ φέρειν ἐδύ- 


. Ἐπορεύετο, À M'EST tous les moyens de marcher. 
. ᾿Ἰαμδειοφάγος; le mangeur, lenourri d'iumbes. Allusion 
la profession d'acteur exercée jadis par Eschine. 
ἴθ. Ἔν τῷ ἐμῶ ὕδατι, en prenant une partie du temps que 
on  m'accorde. Allusion à la clepsydre qui réglait la durée 
ον 

4. Δυοῖν... θάτερον; de deux choses l’une. 
- 'Oorep ουδ᾽ ἔγραφεν forme une sorte de parenthèse : 
> même qu'ilne proposait non plus aucun décret, s.-e. quand 
tait question de rendre service à la république. Cette pro- 
mit ion sous-entendue s'oppose ἃ ἡἥνίχα,.. χαχόν qui 86 
ἮΝ te à ἔλε ἐγεν. 
ὡς Οὐ... ἣν ἑτέρῳ, n'y avait pas de place ἃ la tribune 
τ pere. 43 < 

06, 8.-6. ἐδύνατο. — Λανθάνειν... ποιῶν, faire ἃ votre 


Le 
τὸ M. 


δεν 8 , ἐπεξειργάσατο s'oppose à τὰ μὲν ἄλλα, tout le reste. 


ἜΜ ον προ CES γές ἜΣ 
S? ΣΝ -» nos Ve >, - LA ΄- Φ (δέ 42% | : 25 - À T2 ᾿ 
ὃ οὐ τοιοῦτον ἐστιν. πόθεν: (ϑυδέποτ εχγνίψει σὺ rar 

ἶ | 


\ 4 4 ! ι 4 e. 
τοὺς θεοὺς πάντας χὰὶ πάσας, ὅσοι τὴν χώραν ἐχούσας 
; 3 x τ x 9 [= = « / \ 4 
τὴν υκὴν, nat τὸν ᾿Απόλλω τὸν Πύθιον, ὃς πα 
ἊΝ ζω A7" ͵ s © 

OTL τῇ πόλει, χαὶ ἐπεύ" ᾿ 


-Ὁ- ” τ 
μᾶς ELTOLUL AOL € 


5 


. 


Res £: rare ot δοῦναι χαὶ σωτηρίαν, € 

ἔχθραν ἢ φιλονειχίας ἰδίας ἕνεχ᾽ αἰτίαν ἐπάγω τούτω 

ευδῇ, πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀνόνητον LE ποιῆσαι. 
1: Ἐς οὖν .- ταῦτ᾽ ἐπήραμαι χαὶ διετεινάμην. 


à x S a .Φ - EN - = ». 2 EE 
οὑτωσὶ σφοδρῶς; ὅτι nat YPAUUAT " ἔχων ἐν τῶν 
SN, A « Are 22 {3 2. + < ἀν ΥἪ 
δημοσίῳ χείμενα, ἐξ ὧν ταῦτ ἐπιδείξω σαφῶς; as 
. \ 6 Ἢ 


.) 


dés ΣΝ μόνο ον θην ἐν τὴ 


- LAS \ 9 -- 
ὑμᾶς εἰδὼς" τὰ πεπραγμένα μνημονεύοντας, ἐκεῖν 


ïS 0 , , , $ 
φοδοῦυναι, μὴ τῶν εἰργασμένων AUTO χαχῶν οὗτος 


1. Τὰ τῶν ᾿Αμφισσεών δόγματα, les décrets qui concer- 
nent les Amphissiens. 
2. Οὐχ οὕτω πόλλ "ἐρεῖς, {u n'eR POUTrAs jamais ASSeZ dire. 
3. Ἐναντίον, en face de. 
4, Πατρῷος, le père. Ion, l'ancêtre des Ioniens, était, 
disait-on, fils d’Apollon et de Créüse. — Apollon πατρῷ - 
avait un ‘temple sur l’Agora. | 
D. Τράμματ΄ ἔχων, bien que vous ayez les documents. Ils 
étaient conservés dans le temple de Cybèle, sur Agora. 
6. Καὶ... εἰδώς, et bien que je sache. — ’Ezetvo indique ce 
qui va suivre. : 4 
FE ᾿Βλάττων.... litt. incapable des maux qu'il a Joie 
-à-d. trop petit pour de si grands méfaits. 01 
ἼΒ, Πρότερον συνέθη. Eschine triompha dans le procès ὁ de 
l'ambassade. 


À. να she τ 28 de A ΒΡ Dev ARS PR Ἐπ) + + LA nt ᾿ = - 
EX” LÀ " ὁ “ir #: ΡΣ ᾽ : F pa “ 
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Mae | ταλαιπώρους Φωχέας ἐποίησ᾽ ἀπολέ τ 
QUE υδὴ δεῦρ ἀπαγγείλας. XLVI. [143] Τὸν γὰρ ἐν 
ΟΝ ἘΣ χε, δι᾿ ὃν εἰς ᾿Ελάτειαν' ἦλθε Φίλιπ- 
πὸς χαὶ δι ὃν ἡρέθη τῶν ᾿Αμφιχτυόνων ἡγεμὼν 
OS? ἅπαντ᾽ ἀνέτρεψε τὰ τῶν ᾿Βλλήνων, οὗτός ἐστιν ὁ 
᾿συγχατασχευάσας χαὶ. πάντων εἶ 
ἱστῶν αἴτιος χαχῶν. Καὶ τότ᾽ εὖθ 
πόνου χαὶ βοῶντος ἐν τῇ ἐχχλ 


Lx 
v 


ÿ Εν “Αττικὴν εἰ 
| φιχτυονινό δ .», οἵ 
μενοι οὐχ, εἴων με λέγειν, οἱ ὃ ἐθαύμαζον καὶ χενὴν 


σάγεις, Αἰσχίνη, πόλ 
μὲν ἐχ παραχλήσεως  συγχαθή- 


De 6 7 οι f 9 ΄ ἜΝ r A 
αἰτίαν" διὰ τὴν ἰδίαν ἔχθραν ἐπάγειν μ᾽ ὑπελάμόδανον 
DA € , Ἢ = 
αὐτῶ. [{{|| Ἥτις δ᾽ ἡ φύσις, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
| έχουν: τούτων τῶν πραγμάτων, χαὶ 
δ \ - 9 V4 2 ? , s 
Πσυνεσχευάσθη nat πὼς ἐπράχθη, νῦν ἀχούσατε, ἐπειδὴ 
ν] 


2 
ΓΙ . : 3: 2 = = 
πον ἐχωλύθητε! " rai γὰρ εὖ Fer συντεθὲν ὃ ὄψεσθε 
\ ΤΣ ? , - -Ὁ 
Aa! Je ὠφελήσεσθε πρὸς ἱστορίαν 5 τῶν χοινῶν, 
ζω 


i 


ν 
Α͂ ΕΗ 
τινὸς ELVEXX ταῦτ 


Eu: a! 5“ 9 = ED ἢ 4 
Hat Con δεινότης ἦν ἐν TC Bree θεάσεσθε. 
Ἦ ΧΙΝΊΙ. [4.5] Οὐχ ἦν19 τοῦ πρὸς ὑμᾶς πολέμου 


ΕἾ. Εἰς Ἐλάτειαν. Prise d'Élatée par Philippe (359). 
2 “Os continue le mouvement et se rapporte à τὸν 
| RS C’est en effet de cet événement que découla la 
à ine de la Grèce. 

8. εἷς ἀνήρ. à lui seul. 
. À. Ἔν τῇ ἐχχλησία. Il s’agit de l'assemblée où Eschine 
. fit connaître la décision du conseil amphictyonique. 
… 5. ‘Ex παραχλήσεως, sur un mot d'ordre (des chefs de 
Εν 
6. Κενὴν αἐτέαν, une accusation chimérique. 
οἴ. Τότ᾽ ἐκωλύθητε répond à οὐχ εἴων με λέγειν. 
_ 8. Ed... συντεθέν, elle « été bien concertée. 
9. Πρὸς ἑστορέαν, en ce qui touche la connaissance. 
_ 10. Oùx ἦν. Vous étiez le seul obstacle aux desseins de 
Plélippe. Mais τωρ vous attaquer chez vous il lui fallait 


. 4 4 A = » 2/2 " 
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1 Ν᾿ 
1.082 


#. 21 n : ἢ 75. D A 
Po CR EE TR A LUE INT ER © 
ΕΞ ΘΝ; AA dre NE 
PA CLS PE TE ἘΣ US Fo pu pes: 


4 r Ν " AU 1 ᾿ d D» à 
A KA La ER ας τ F4 Red ὃς res 
80 | MST τον ἘΡ δός Eu g° FR ᾿ 
fe, θι MS ἀρ. 25" 


4 τ". 
9 ᾿ 


ἀπαλλατὴ Φιλίππῳ, εἰ μὴ Θηέαίους 
εν 4 4 LA Φ > 74 
Θετταλοὺς ἐχθροὺς ee &. πόλει 2 : 
ίπερ ἀθλίως χαὶ χαχῶς τ 
ντων αὐτῷ, ὃ 


τέρων πολεμιού βίος ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πο-᾿ À 
λέμου χαὶ τῶν λῃστῶν! μυρί᾽ ἔπασχε χαχά. Où 
γὰρ ἐξήγετο" τῶν Ex τῆς παν: γιγνομένων οὐδὲν 
οὔτ᾽ εἰσήγεθ᾽ ὧν ἐδεῖτ᾽ αὐτῷ [116] ἦν δ᾽ οὔτ᾽ ἐν. 


ΜΌΝ 4 r 2 

ἢ θαλάττῃ vTôte χρείττων ὑμῶν εἰς “τὴν F2 
τ 9.5 -- ςς « f -ὉὍ 

τιχὴν ἐλθεῖν δυνατὸς μὴτε Θετταλῶν ἀχόλο 


των5. μήτε Θηῤαίων διιέντων ᾿ συνέῤαινε δ᾽ rod 


: 1 à 
y ὑπαρχόντων ἑκατέροις δ᾿ 
[ Ne 


τ ίας ἕνεχ ἔχθρας 4 
ἢ τὰς 35: αλοὺς ἢ a Θηόδαίους συμπείθοι * ga 
3 ΄ , 


Ὁ γῳ 5 Ὁ Sr ΄ “ : Ὁ 

Οοἰςειν ξῷῴ υὑμᾶςξς,. οὐοξν Ὥχξιτο προσξίειν αὐτῷ τὸν 
A - 20 SL Σ 2 4 3 4 ” 53 

VOUYV EXV ©OE τὰς EXSIVYUOUY ZILYAC προφᾶσεις λαξὼν. 


“ἢ 
* , 


détourner de vous et se concilier Thessaliens et Thébains.… 
L'unique moyen était de soulever une querre amphictyonique. 
IT le fit avec l'aide de l'Athénien vendu (ἢ 145-148). 
1. Ληστῶν, partisans et corsaires (qui ne cessaient ο dé e. 
har ns les Macédoniens). y 
2. ᾿Ἐξῆγετο, sicnyero, exporter, importer. — Ἔχ τῆς γώρο Ὗ 

τῇ χώρᾳ. à 
73. Μῆτε... ἀκολουθούντων, si... ne le suivaient pas. | οἷν 
4. Τοὺς ὁποιουσδηπότε... στρατηγούς. les généraux qu 
qu'ils fussent que vous envoyiez. — Τοῦτο, la question de 1 


4 
ee 


> 


ἐλ 


valeur. je 
5. TA φύσει τοῦ τόπον, la position géographique (qui ne 
permettait pas à Philippe de pénétrer en Attique). 4 


6. Τῶν ὑπαρχόντων (φύσει) ἑχατέροις, ef par la natwre 
de nos avantages mutuels. Les Athéniens l’emportaient sur mer, 
Philippe sur terre. RE. à 

7. Ἐξ... συμπείθοι, s’il essayait de persuader. de 

8. Κοινὰς προφάσεις λαβών, si, saisissant des pre es, | 


ἀν Χο #2 ᾿ EAN Se on le y | UN D ANT χουν 
? ΔΊΑ LS ae , d re‘ L 
PE Me εὐχῇ D RAT ACER dre à 5 mi | 
ἔπ αυΝ “: ἊΝ LA 
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LR de | 
ἡγεμὼν riagéié ῥᾷον ἤλπιζεν τὰ μὲν" παραχρού- 
σέσθαι, τὰ δὲ πείσειν. Τί οὖν; ἐπιχειρεῖ (θεάσασθ᾽ 
4 : a a "ὦ ᾽ = / ‘ 1 
De εὖ) πόλεμον ποιῆσαι τοῖς ᾿Αμφιχτύοσι at περὶ 
: " ᾽ ᾿ 5313 ᾽ 
ΠΥ Πυλαίαν ὃ ταραχήν ᾿ εἰς γὰρ ταῦτ᾽ εὐθὺς αὐτοὺς. 
ἱ 2e , 7 , TA , Ἢ 
ὙΠ τελάμιῥαγεν αὐτοῦ δεήσεσθαι. 118] υἱ μὲν 
τοῦτ᾽ ἢ τῶν παρ ἑαυτοῦ πεμπομένων ἱερομνημόνων 


- A 
O 
Le 
ς- 
< 


τῶν Excivou” συμμάχων εἰσηγοῖτ 
᾿ πάγῃ. ἐνόμιζεν, χαὶ τοὺς On 
Ω γ- 

0 χαὶ πάντας φυλάξεσθαι, 
δᾶ à τὰ : DU 
Ἢ χαὶ map ὑμῶν τῶν ὑπεναντίων ὁ τοῦτο : 
εὐπόρως λήσειν + ὅπερ συνέῤδη. XLVIIT. [119] Πῶς 


οὖνϑ ταῦτ ἐποίησεν; μισθοῦται τουτονί. Οὐδενὸς δὲ 
"- ans une question qui leur serait commune; c.-à-d. (dans une 
question amphictyonique). 
ΟἹ. Τὰ μέν désigne les ENTER τὰ δέ, 165 Thessaliens. 
ee. 2. ὡς εὖ, avec quelle habileté ! — Πόλεμον ποιῆσαι... Créer 
L ne querre aux Amphictyons. 
… 3. Τὴν Πυλαίαν, l'assemblée amphictyonique. — Elle se 
ti at d’abord aux Thermopyles, une fois par an. A partir de 
neo environ, elle eut deux autres réunions annuelles, mais au 
temple de Delphes. 
_ “Ἱερομνημόνων. L’Amphictyonie comprenait douze C1- 
és. Chacune envoyait au conseil un représentant (hiéromné- 
m mon). Philippe, depuis la fin de la guerre de Phocide, avait 
pris le droit d'en envoyer deux, pour son compte. 

᾿ 5. Ἐχεΐίνου désigne Philippe de même que ἑαυτοῦ, mais 
au point de vue de l’orateur. 
_ 6. Τοῦτο reprend l’idée contenue dans εἰσηγοῖτο (donner ce 
co conseil). 
7. Λῆσειν, cacher ses desseins, a le même sujet que ἐνόμι- 
ζε ν, c.-à-d. Philippe. 

8. Πῶς oùv. Comment y arrive-til? Il achète Eschine. Élu 
ps piagore celui-ci aceuse les Locriens d'Amphisse, sans le 
m mdre grief de notre part. Sur sa demande, le Conseil visite 
e territoire prétendu violé. Les Locriens prennent les armes et 
Lassent les importuns. De la, la querre. Les Amphictyons font 
16 première tentative; mais incapables de la mener à bien, 
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χτύονας, πάντα τἄλλ ἀφεὶς χαὶ παριδὼν ἐπέραινεν 
ci L4 « | À ’ Le 
ἐφ᾽ οἷς ἐμισθώθη, χαὶ λόγους εὐπροσώπους χαὶ HU=M 
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ν᾿ Ρ 

5 οὗ ) at let ὑδεμίαν δίχην τῶν 
τῆς ἱερὰς χώρας ἡτιᾶτ ξἰναι, οὐδεμίαν δίκην τῶν, 
Λοχρῶν ἐπαγόντων ἡμῖν, οὐδ᾽ ὁ 


Mr ἈΠ tn 


d'ailleurs en partie vendus, ils décernent à Philippe le comman- « 
dement général. Celui-ci prend Elatée. Il envahissait l'At- « 
tique sans l'intervention des Thébains, ou plutôt sans moi, sans « 
ma politique ($ 149-153). 
1. ΠπΠυλάγορος., pylagore : orateur nommé pour assister 
l’hiéromnémon. Il était élu à main levée et n'avait que voix 4 
consultative. 
2. ᾽᾿Αξέωμα, l'autorité, les pouvoirs. - 
3. Ὅθεν, de quelle manière. Le territoire de Cirrha était 
consacré à Apollon depuis la première guerre sacrée (590). 
Eschine accusait les Locriens d’en cultiver une partie et par « 
suite de commettre un sacrilège. ἃ 
4. ᾿Ανθρώπους, les membres du conseil amphictyonique, les 
hiéromnémons. 
Σφῶν αὐτῶν οὖσαν, par cela même qu’elle était à eux. 
6. Οὐδεμέαν... ἡμῖν. Éschine prétendait agir sous l'inspi: 
ration du patriotisme, en accusant les Locriens. D'après lui, 
son accusation épargnait à la république une amende de cin- 
quante talents que les Locriens proposaient contre Athènes, 
sous prétexte que les Athéniens avaient suspendu au sanc-. 
tuaire de Delphes une inscription outrageante à l'endroit des 
Thébains. 
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| σίζεται, λέγων οὐχ à ἱ 
Hot = ἃ Oal δέόπου τοῖς A 
ῦχ ἐνὴν ἄνευ τοῦ προσχαλέσασθαι" δήπου τοῖς /\o- 
ἐς 


HPOIS δίχην χατὰ τῆς πόλεως τελέσασθαι. Τίς οὖν 
' ct ἡμᾶς ". ἐπὶ ποίας ἀρχῆς "; εἰπὲ τὸν εἰς 


τ 

! 
MODa, δεῖξον. AA οὐχ ἂν ἔχοις, ἀλλὰ χενῇ προ- 
| φάσει pair χατεοὼῶ at ψευδεῖ. XLIX. [4151] 
ΓΦ PA δ ] 


τ 


r r » ἢ 1 
À ᾿ ΠΙεριιόντ ων τοίνυν τὴν χώραν τῶν ᾿Αμφιχτυόνων 
5 \ ' 
D Noxoo! μιχροῦ χατηχόντισαν 
°C E- e 
᾿ χαὶ συνήρπασαν τῶν ἱερομνημόνων. ὦ 


᾿ 
τ ! f 
τ χατὰ τὴν. ὑφήγησιν τὴν τούτου, προσπεσόντες οἷ 
9 22 
ἅπαντας δι, ιν. OS 


4) 
O2 
Q 
+ 
Q 

Ji 
(= 
>= 


τούτων ἐγχλήματα χαὶ πόλεμος πρὸς τοὺς 
᾿ σεῖς ἐταράχθη, τὸ μὲν πρῶτον ὁ ἰΚόττυφος 


ὅν 3 À ! 13 \ € ) PS { 
τῶν μὠφικτυόνων ἤγαγε στρατιὰν, ὡς ὃ οἱ μὲν 
ΠΝ οὐχ ἦλθον. ci δ᾽ ἐλθόντες οὐδὲν ἐποίουν, εἰς τὴν 
τ 
! 


᾿ς ἐπιοῦσαν πυλαίαν ὃ ἐπὶ 
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τ cu , 

MHYOY” οἱ χατεσχευασμένοι nai πάλαι πονηροὶ τῶν 
7 - -“᾿ τ DAS = 3 
᾿ (Θετταλῶν nai τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν. [152] 
ΠΣ — , οὐ nn 10 
Ka προφάσεις εὐλόγους ο 
ο΄ 1. "Ἄνευ τοῦ προσχαλέσασθαι, sans nous citer préalable- 
” ment. — Δίχην... τελέσασθαι, poursuivre effectivement leur 


_ plainte. 


… 2. Ἐχλήτευσεν, nous a cités. 
| - 3. Ἐπὶ ποίας ἀρχῆς, par devant quelle mag gistr ature ? 
À _ À. Περιιόντων, faisant le tour. — Κατὰ τὴν ὕφήγησιν τού- 


| TO, d'après son conseil. 

5. Μιχροῦ χατηχόντισαν, faillirent transpercer de traits. 
_ Le fait eut lieu dans les premiers mois de l’an 339. 

6. Κόττυφος. Thessalien qui présidait alors le conseil. 
7. Où μέν, Thèbes et Athènes. 

_ 8. Εἰς τὴν ἐπιοῦσαν πυλαΐέαν, pour l'assemblée suivante; 
. celle de l’automne 339. 

᾿ς 9, Ἐπὲὶ Φίλιππον... ἤγον, Üs préparaient par leurs intr'i- 
. ques l'élévation de Philippe au commandement. — Κατεσχενασ- 
τῇ μένοι, achetés par Philippe. 

lu Εὐλόγους, plausibles. 
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27 


εἰν ἔφασαν δεῖν᾽ χαὶ ζημιοῦν ὦ 
, ἢ A αἱρεῖσθαι. τί 4 
ἡρέθη γὰρ ἐχ τούτων ἡγεμών. 
ς δύγαμιν συλλέξας χαὶ παρελ- 
ὡς “ ἐπὶ τὴν Κιρραίαν, ἐρρῶσθαι φράσας πολλὰ 
Κιρραίοις nat Λοχροῖς, τὴν Ἐλάτειαν χαταλαμθά- 
[158] Εἰ μὲν οὖν μὴ μετέγνωσαν εὐθέως, ὡς 
Ag χαὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἐγένοντο, 
és | 


2 % 
ἄνδρες Αθηναῖοι, θεῶν " 
, el ? 

x μέντοι χαὶ ὅσου χὰθ 


ἕν ἄνδρα, χα . Δὸς δέ μοι τὰ δόγματα nl 


ταῦτα χαὶ τοὺς χρόνους ἐν οἷς ἕχαστα πέπραχται, 
ε Ὺ 

© Ἵ 19 / LE ͵ «= = 

ἵν εἰδῆθ᾽ ἡλίχα πράγμαθ᾽ ἣ μιαρὰ χεφαλὴ Tapas, 


ξασ᾽" αὕτη δίχην οὐχ ἔδωχεν. [154] Λέγε μοι τὰ 
δόγματα. 


1. Εῤσφέρειν, contribuer en commun. 
2. Ἃς, soi-disant. | | 
3. Ἐρρῶσθαι φράσας πολλά, litt. ayant dit beaucoup 
d'adieux — laissant de côté. δ 
4. “ὥσπερ χειμάρρους, comme un torrent d'hiver. La 
comparaison, chez Démosthène, est toujours simple et popu- 
aire. Elle est moins un ornement du style qu'un exemple … 
concret à l'appui d’une idée ou d’un raisonnement. ὍΝ 
D. Τό γ᾽ ἐξαΐφνης, du moins au moment. NT 
6. Ἐκεῖνοι, les Thébains. “Fit 
7. Εἶτα... nai δι᾿ ἐμέ, litt. ensuite cependant, autant que 
la chose était au pouvoir d'un seul homme, aussi par moi 
8. Δόγματα, les décrets du conseil amphictyonique. Tous 
χρόνους, les dates. a 
9. Ταράξασα a pour régime ἡλίχα πράγματα. 


L. AOTMA AMDIKTYONON. 
[155] ETEPON AOTMA. 


Are ôn! rat To 


ἢ εἰσὶ Ὑὰρ na οὺὃς ἐπυλαγόρησεν οὗτος. Λέγε. 


4 1156] Δὸς δὴ τὴν ἐπιστολὴν ἣν, ὡς οὐ. ΟἸΝΈΩΣ 
οἱ ὦ φάω πέμπει πρὸς τοὶ 
7 à LENS 

μάχους ὁ Φίλιππος, ἵν᾿ εἰδῇτε 
(En τὴν μὲν ἀληθῇ πρόφασινϑ τῶν πραγμάτων, τὸ 
He : ΕΣ s LUC τα 
"ταῦτ᾽ ἐπὶ τὴν λλαδὰ χαὶ τοὺς Θηόῤαίους. nat ὑμᾶς 
τ 
᾿- Εν, ἀπεχρύπ RTETO, χοινὰ 
“σιν #8 ποιεῖν προσεποιεῖτο  Ô δὲ τὰς ἀφορμὰς 

; ὩΣ 1 Ξ᾿ 

"ταύτας χαὶ τὰς προφάσεις αὐτῷ παρασχὼν οὗτος ἦν. 


ὡς Λέγε. 


, 


χαὶ ἐχ ταύτης σαφῶς 
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[151] ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


ML. 158] ὋὉραθ᾽ ὅτι φεύης ει τὰς ἰδίας προφάσεις P 
εἰς QÈ τὰς A ββφοιτυο γικὰς χαταφεύγει. Τίς οὖν 


s 


On 


ΝΣ ἢ Δέγε δή. — 11 ressort avec évidence des documents, que 
_ Philippe est arrivé à ses fins grâce aux traitres, grâce surtout 
à Eschine. Celui-ci a procuré au Macédonien l'occasion qui 
fut le principe de tous nos malheurs (154-159). 

_ 2. Τοὺς... συμμάχους, Arcadiens, Messéniens, Éléens, 
A rgiens. 

9. πρόφασιν, motif. — Ταῦτα, foutes ces démarches. — Τὸ... 
πράττειν est l'explication de πρόφασιν. — Joignez ἀπεχρύπ- 
ἕστο à ὅτι. 

2 Ft Προσεποιεῖτο, il feignait. 

178. Αὐτῷ désigne Philippe. — Οὗτος ἦν, c'était Eschine. 
6. Τὰς ἰδίας προφάσεις, ses motifs ἃ lui. 
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ταῦτα συμπαρασχευάσας αὐτῷ; τίς ὃ τὰς προφάσεις ἡ 
ταύτας ἐνδούς; τίς ὁ τῶν χαχῶν τῶν γεγενημένων μά 
Auot” αἴτιος: οὐχ οὗτος; Μὴ τοίνυν λέγετ, ὦ 

does ᾿Αθηναῖοι, περιιόντες ὡς ὑφ᾽ ἑνὸς τοιαῦτα πέ- 
πονθεν ἡ λλὰς ἀνθρώπου". Οὐχ ὑφ᾽ ἑνὸς, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ πολλῶν χαὶ πονηρῶν τῶν παρ ἑχάστοις, ὦ jh 

χαὶ θεοί" [159] ὧν εἷς οὑτοσὶ, ὃν, εἰ μηδὲν εὐλαδη 
θέντα τἀληθὲς εἰπεῖν δέοι, οὐχ ἂν ὀχνήσαιμ, ΕΥΩΎ 
χοινὸν Δεν Δ τῶν τὰν ταῦτ᾽ ἀπολωλότων . ἁπάν 


σπέρυα 1 παρασχὼν, “δ τῶν φύντων [χαχῶν] αἴτιος 
a #1 : 
Ov ὅπως ποτ᾽ οὐχ εὐθὺς 


ἰ ς ἀπ 
μάζω“. Πλὴν" πολύ τι σχότος,. ὡς ἔοιχεν, ἐστὶ παρ 
ὑμῖν πρὸ τῆς ἀληθείας. 
LIT. [160] Συμόέξδηχεθ τοίνυν μοι τῶν χατὰ τῆς 
π τρίδος τούτῳ πεπραγμένων ἁψαμένῳ εἰς ἃ τοῦτ 


9 x = 9 
ἐναντιούμενος αὐτὸς πεπολίτευμαι AD 


1. Περιιτόντες ΠΡΡΌΡΗΝ un fameux passage de la première 
Philippique (I, ὃ 10-48). Les Athéniens avaient coutume 
de bavarder en se promenant sur l’Agora. à 

2. *Avôpwrov, Philippe. 

3. Mnôëv εὐλαδηθέντα, 8.-e. με, sans détour. 

4. Θαυμάζω, je me demande étonné comment vous ne vous 
détournâtes pas. 4 

D. Πλήν, ἃ moins que. EE 

6. Συμδέδηχε. Quelles mesures opposai-je à ses trahisons? 
C'est justice que vous en supportiez le récit. — Prévoyant le. 
danger, les progrès incessants de Philippe, je travaillai de 
toutes mes for ces à prévenir la rupture entre Thèbes et Athènes. … 
Loin de m'être personnelle, cette politique était déjà celle. 
d'Eubule et d'Aristophon qui doivent en porter avec moi la 
responsabilité. — Philippe comptait sur la rupture que ÿ em-. 
péchai, quand il s'empara d'Élatée (& 160-168). οὐ 

7. ᾿Αφῖχθαι dépend de ouubéônxe, à m'est arrivé par ha= 
sard d'en venir εἰς ἃ... πεπολίτευμαι. L'orateur impute ἃ 


YPO OR 
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4 , , ? 
PA χούσαιτέ μου, ψᾶλιστα ὃ 
ΙΝ ᾽ ; 3 x 22.1 +, 
ὅτι ᾿Ἰσχρὸν ἐστιν, © ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἰ ᾿γὼ μὲν 
Ur ἔργα" τῶν ὑπὲρ ὑ VOY ὕπεμε Va, ὑμεῖς δὲ 
x an τ ποὺς λόγους α 
Ε΄. x NA 
᾿ ἐγὼ Θῃηόαίους, σχεδὸν δὲ x 
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ὑτὼῶν 


μᾶς, ὑπὸ τῶν τὰ Φι- 


πὰ 


Ps 


αἱ διεφθαρμένων παρ ἑχατέροις, 


, 


Γ λίππου φρονούντων 


τ ν ? FAST \ = ANR 
DD μὲν ἦν ἀμφοτέροις πο χαὶ φυλαχὴς πολλῆς δεόμε- 
. « x = , , EU 

DO δὴ. τὸ τὸν Φίλιππον ἐὰν αὐξά 


LES 


χαὶ οὐδὲ χαθ᾽ ἕν τ ον μέρ, εἰ 
προσχρούειν ἀλλήλοις ἑτοιμως ἔχοντας, ὅπως τοῦτο 
μὴ γένοιτο παρατηρῶν διετέλουν, [1 ὺ ; 
ἐμαυτοῦ γνώμης μόνον ταῦτα συμφέρειν ὑπολαμιίόάνων 
᾿ ἀλλ᾽ εἰδὼς ᾿Αριστοφῶντα χαὶ πάλιν Εὔῤουλον" πάντα 
γρόνον βουλομένους πρᾶξαι ταύτην τὴν φιλίαν, Kai 
περὶ τῶν ἄλλων πολλάχις ἀντιλέγοντας ἑαυτοῖς τοῦθ᾽ 
᾿ δμογνωμονοῦντας ἀείθ. OÙs σὺ ζῶντας μὲν, ὦ χίνα- 
M δος, χολαχεύων παρηχολούθεις, τεθνεώτων à οὐχ αἱ- 


| Ἀ 
τὸν y 


᾿ς hasard de l'improvisation ce retour à l'apologie de sa con- 
-  duite. Rien de plus habile, mais rien de moins vraisem- 
᾿ς blable. Le fait est que nous ‘touchons à la partie essentielle 
. de la défense ; aucun détail n’y est laissé à l’imprévu. 

_ 1. Αἰσχρόν ἐστιν. Cet indicatif doit se traduire par un 
_ conditionnel français ; de même que ἀνέξεσθε se rendra par 
un imparfait. 
— 2. Τὰ ἔργα, le poids; τοὺς λόγους, le récit. 
3. Ὑπό, sous l'action de. 
4, Αὐξανέσθαι. Construisez : : ὁρῶν Θηξαίους... ὃ ὑπὸ τῶν... 
#4 παρορῶντας χαὶ... τὸ ἐᾶν τὸν Φίλιππον αὐξάνεσθαι ὃ μὲν... φοδερὸν 
D καὶ... δεόμενον. 
. ὅ. Εὔδουλον. Aristophon et Eubule avaient voulu 1᾽8]- 
Ἢ | “liance des deux républiques au temps de l’hégémonie spar- 
_ tiate. 
_ 6. Τοῦθ᾽ ὁμογνωμονοῦντας &ei, toujours d'accord sur 
| ce point. 


“# 


Aire .. 
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_ accusateur. 


€ | ST 4: D 
σθάνει χατηγορῶν ἃ γὰρ περὶ Θηδαίων ! ἐπιτιμᾷς Σ΄ 


' : » 

ἐμοὶ, ἐχείνγων πολὺ μᾶλλον ἢ ἐμιοῦ QAR + 5e + τῶν 
β st , \ ᾽ 

πρότερον ἢ YU ταύτην τὴν σὐμμαχίαν δοχιμασάντων. 

[168] ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖσ᾽ ἐπάνειμι, ὅτι τὸν ἐν ᾿Αμφίσσῃ πό- 


λεμον τούτου. μὲν ποιήσαντος. συμπερϑθβενων δὲ 


Le. 


TOY ἄλλων τῶν συνεργῶν αὑτῷ τὴν πρὸ ὸς Θηδαίους ἊΝ 
2 9 , x 4 ἘΣ se 
ἔχθραν, συνέδη τὸν Φιλιππον ἐλθεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς, cù- 


e τ ον τ 
περ εἵνεχαΐ τὰς πόλεις οὗτοι συνέχρουον, χαὶ εἰ μὴ 

“- 5 4.7 2 EE 5 “ 4.) LA 
προεξανέστημιεν μιχρὸν, 009 αγναλαῤεῖν AV “ὭΘΟΝ ἢ: 


O- 


“ e! 7 ῳ τ 
θημεν᾽ οὕτω μέχρι πόρρω προήγαγον οὗτοι {τὴν 
» 3 - ? « , = 

ἔχθραν]. ᾿Εν οἷς ὅδ δ᾽ ἦτ᾽ ἤδη τὰ πρὸς aAÀAAouc!, του- 
τωνὶ τῶν ψηφισμάτων ἀχούσαντες AA! τῶν ἀποχρίσεων 


εἴσεσθε. Kat μοι λέγε τ 


“ἊΣ 


LA 
ra λαβων. 


Q 


[1061] WHDISMA 
[165] ETEPON WH&GIEMA 
[166] Λέγε δὴ nat τὰς ἀποχρίσεις. 
ΔΠΟΚΡΙΣΙΣ ΑΘΗΝΑΙ͂ΟΙΣ. 
[167] ΙΑΠΌΚΡΙΣΙΣ GHBAIOIS. 


{Π|. [168] Οὕτω διαθεὶς ὁ Φίλιππος τὰς πόλεις 
πρὸς ἀλλήλας διὰ τούτων ὃ, χαὶ τούτοις ἐπαρθεὶς à 


1. Οὐχ αἰσθάνει κατηγορῶν, sans le savoir, tu te fais ἴθι} 
2. “A... ἐπιτιμᾷς, les reproches que tu m'adresses. FT 
3. Tv. . ἔχθραν, votre haine. MERS. 
4, οὗπερ εἕνεκα; et c'était pour favoriser ce dessein que. à 
5. ᾿Αναλαθδεῖν, nous reconnaître. a 
6. Ἔν οἷς δ᾽ ἦτε... ἀλλήλους, c.-à-d, quelles étaient ls 
dispositions mutuelles d'Athènes et de Thèbes. 
7. ᾿Αποχρέσεων, les réponses réciproques. 
8. Διὰ τούτων. Ce sont les traîtres, les vendus. 
9. Ἐπαρθεῖς, fout animé. 
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PUR NU” did Ads 181 


- 


᾿ τοῖς ψηφίσμασι χαὶ ταῖς ἀποχρίσεσιν, ἦχεν ἔχων τὴν 
δύναμιν χαὶ τὴν Ἢλάτειαν χατέλαῤθεν, ὡς οὐδ᾽ ἂν 
Met τι Ὑένοιτ᾽ ἔτι συμπνευσάντων “ ἂν ἡμῶν χαὶ τῶν 
᾿Θηῤαίων. ᾿Αλχὰ μὴν τὸν τότε συμόάντ᾽ ἐν τῇ πόλει 
MU θόρυδον ἴστε μὲν πάντες᾽ μιχρὰ δ᾽ ἀχούσαθ᾽ ὅμως, 
» αὐτὰ π᾿ 
[09] Ἑ σπέρα μὲν, γὰρ ἦν ᾿, Que δ᾽ ἀγγέλλων τις 
* Γ΄ ToÙùc τ HE ὡς EXérerc κατείληπται. Ko 
Pusta ταῦθ᾽ of μὲν εὐθὺς ἐξαναστάντες μεταξὺ δει- 


ue 
τ 


Ὁ ᾽ “Ὁ A 
πνοῦντες τούς T ἐχ τῶν σχηνῶν τῶν χατὰ τὴν ἀγορ 
τ... φὰς τὰ, \ , 6 EE St  : τ 
D ἐξεῖργον nat τὰ γέρ ἐνεπίμπρασαν, οἱ δὲ τοὺς 
᾿ στρατηγοὺς μετεπέμποντο χαὶ τὸν σαλπιχτὴν ἐχά- 


κά | 


1. “Ὡς, pensant bien que. 
_ ὥ, Οὐδ᾽ ἄν... συμπνευσάντων, MéMe Au cas Où 86 produi- 
.  rait un événement grave (la prise d’Elatée par exemple), à n'y 
. aurait plus d’entente possible entre nous et les Thébains. 
_ 8, Αὐτὰ τἀναγχαιότατα, les détails absolument indispen- 
sables. 
_ 4, ἙἝἙ σπέρα μὲν γὰρ nv. — C'était le soir. On annonce la 
perse d'Élatée. Prytanes, sénateurs, peuple, tout est dans le 
trouble et la consternation. Le lendemain, à l'assemblée, per- 


_ Lune, j je propose, j'accomplis l'alliance d Athènes et de Thèbes ; 
… je détourne le danger qui nous menaçait. Que fit Eschine dans 
7 _ces circonstances périlleuses ? Rien (ἃ 169-187). 

70: Ὡς τοὺς πρυτάνεις, vers les prytanes. Chacune des 
᾿ς dix tribus était représentée par cinquante membres au con- 
_ seil des Cinq cents. A tour de rôle, pendant trente-cinq ou 


_ alors prytanes, formaient une commission permanente et 
Dur les affaires. Ils siégeaient au Prytanée ou plutôt 
dans la Tholos (Θόλος) et y prenaient leur repas en commun. 
᾿ς 6. Τὰ γέρρα, petits toits en osier couvrant les boutiques 
dl Cet incendie était un signal de convocation pour 
citoyens des campagnes. 

ρος à Στρατηγούς. Les stratèges, au nombre de dix, pou- 
᾿ vaent, en cas de nécessité, requérir les Prytanes de Convo- 
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| | sonne ne répond à l'appel du héraut. Seul ,Je monte à la tri- 


7 trente-six jours (prytanie), ces cinquante membres, appelés 
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ouv’ χαὶ θορύδου πλήρης ἦν ἡ πόλις. Τῇ ὃ᾽ ὕστε- 
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“ἊΣ e 


r ΄ 4 
paix, ἅμα τῇ ἡμέρα, οἱ μὲν πρυτάνεις τὴν βουλὴν 


ἐχάλουν εἰς τὸ βουλευτήριον 1 sa: δ᾽ εἰς τὴν. ἐχ- 
Ψ 7». λυ =. v 2 \— ν 1012 9 ps . ΣΎ πΞ ν᾿ ét 

- 9 τ L 4 \ 
ae D ῃθδ AA! πρὶν EX si ns ὦ 24! 


(] 
παρήγαγον εἶπεν. ἠρώτα μὲν ὁ χῇ ἐς « τ' 
_ ἢ Tsivsts CE ν 1 ν᾿ . 12 - νν 


-ἀ 


ï 
ἀ- » πὶ mn PRE - 
αγορεύ εν ὥουλεται 


-Ὁ Ὃα. 9 7 
τοῦ χήρυχος ἐρωτῶντος μᾶλλον ἀνίστατ 


x Sd r NA 
τῶν μὲν τῶν στρατηγῶν παρόντων, ἁπάντων δὲ τῶν 
€ Ι͂ » 4 \ -Φ“ LS ss ὩΣ 
ῥητόρων, χαλούσης δὲ τῆς πατρίδος [τῇ χοινῇ φωνῇ] 
τὸν ἐροῦνθ᾽ 5 ὑπὲρ σωτηρίας ὃν “ἀρ ὁ χξουξ χατὶ 
ΣΡ De τηρίᾶς Ἣν VERSER 
\ À ι ᾿ 
τοὺς νόμους φωνὴν ἀφίησι, ταύτην χοινὴν τῆς TATPL 
, ᾽ A \ 
δος δίχαιόν ἐστιν ἡγεῖσθαι. [411] Καίτοι εἰ μὲν τοὺς 
ἘΝ \ ἢ = o RTS 4 
σωθῆναι τὴν πόλιν β 0 ἔδει, πάν- 


» ΟΝ 


λιν βουλομένους παρελθεῖν 
1 οἱ ἄλλοι ᾿Αθηναῖοι ἀναστάντες ἐπ 


des 
«) 
«γ΄ 


Ω: ? 2. L Dire 4 un pu FN? pe θ᾿ : Ν 
PH εοαοιςετε.  RAVTES γὲ 9 ©17 OT cu TYAL RS 
LT SRE As - Ü=" τις DE ΕΣ - Un A1) _ AE PRE - 2! - - 
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quer en assemblée extraordinaire le sénat et le peuple. — 
Σαλπιχτήν. Les citoyens habitant la ville étaient convoqués 
par la trompette. 

1. Βουλευτήριον, salle du conseil. Elle se trouvait sur 
l’Agora. 

2. Encivny χρηματίσαι. Le conseil délibérait (χρημα- | 
tioat) et préparait les projets de loi (προδουλεῦσα!τ᾽ο, soumis 
ensuite à l'agrément de l'assemblée. 

3. "Avw, dans le Pnyx, sur la colline Lykabettos, où 56. 
réunissait l’assemblée du peuple. 4 

4. Τὸν ἤχοντα, le messager qui avait apporté la nouvelle. 

D. Τὸν ἐροῦντα. Un cutoyen qui voulut par ler. | 

6. Παρελθεῖν, 0nter ἃ la tribune. % 

7. OÙ τριακόσιοι, les trois cents. Par le fait de leur for- 
tune, ils étaient chefs des symmories et jouissaient d'une 
grande influence sur l’ecclesia. δ Ν 


ἊΨ ι "if 
af ὌΝ 


— = AOL #4 #1 Pate és ϊ ir: 


SR 


| DISCOURS DE LA COURONNE. RL 


L “ - 
τς δὲ τοὺς ἀμφότε pæ ταῦταϊ, nat εὔνους τῇ πόλει 
τ - 

Dr Douce οἱ beta ταῦτα“ τὰς μεγάλας ἐπιδό- 
σεις ἐπιδόντες᾽ χαὶ Ὑὰρ εὐνοίᾳ χαὶ πλούτ 
ι u ” … « \ 
À ἐποίησαν. (172) "AXN , ὡς ἔοιχεν, ἐχεῖνος ὁ χαιρὸς 
»- Ν « ; 
Dora À ἡ μέρα κείνη οὐ μόνον εὔνουν χαὶ πλούσιον ἀνδρ 
“ἐχάλει, ἀλλὰ χαὶ παρηχολουθηχότα ἐ τοῖς πράγμασιν 
L = LS ΄, 5 el 
ἐξ ἀρχῆς, val συλλελογισμέγον ὀρθὼς Τό; εἰν θῖνα 
Er... δι. «-9 ὴ r 0 τ 
"ταῦτ ἔπραττεν ὁ ὁ Φίλιππος nat τί βουλόμενος" ὁ γὰρ 
Ε΄ μὴ ταῦτ᾽ εἰδὼς un ἐξηταχὼς πόρρωθεν σε, 
9 ᾽ “1 
οὔτ εἰ εὔνους ἦν οὔτ᾽ εἰ πλούσιος, οὐδὲ ἐν μᾶλλον ἔμελ- 
9 Q) 


λεν ὁ τι χρὴ ποιεῖν εἴσεσθαι οὐδ᾽ ὑμῖν ἕξειν" συμόου- 


᾿ τ 
D χεύειν. LIV. [173] ᾿Εφάνην τοίνυν οὗτος ἐν ëuelvr 
ÈS ΄ " pui A = \ F , t - e/ 
τῇ ἡμέρα ἔγω, καὶ παρελθὼν εἶπον εἰς ὑμᾶς, ἃ μου 
- e ? f « LT e « 
δυοῖν εἶνεχ ἀχούσατε" προσσχόντες τὸν νοῦν, ἑνὸς 
᾿ e VD sn ? ε' - \ 
μὲν, ἵν εἰδῇθ ὅτι μόνος τῶν λεγόντων χαὶ πολιτευο- 
“ Ψ \ τ a 9 δ , Ὁ Nes -» ? 
μένων ἐγὼ τὴν τῆς εὐνοίας τάξιν ἐν τοῖς δεινοῖς οὐχ 
᾿ # : 4 À CHE / A RENE 2 AP LU. 
ἔλιπον, ἀλλὰ χαὶ λέγων χα! Ὑράφων ἐξηταζομην! τ 
ε 1:22 x ᾿ -Ὁ , F4 -»᾿ - δ Δι 
DU δέονθ ὑπὲρ ὑμῶν ἐν αὐτοῖς τοῖς pobepoic, ἑτέρου δὲ 
A 1 « -ο « \ = τ 
D ὅτι μιχρὸν ἀναλώσαντες χρόνον πολλῷ πρὸς τὰ λοιπὰ 


1. "Αμφότερα ταῦτα, ceux qui sont tout ensemble; 1... 
les deux, à la fois. 
- ΟΖ. Μετὰ ταῦτα, depuis. Allusion à la déroute de Ché- 
Hs. ronée. 
Cr 9. ᾿Ἐπιδόσεις. Contributions volontaires que les riches 
offrirent à la patrie en détresse. 

4. Παρηχολουθηχότα. ayant suivi, et, par là même, con- 
naissant à fond. 
D. “A pou δυοῖν Écven’ ἀχούσατε, litt. écoutez-les de ma 
part pour deux raisons, c.-à-d, vous devez les écouter encore 

pour deux raisons. — ‘“Evos, la première; — ἑτέρου, la se- 
ἣ Ἵ _conde. 

τ: Τὴν τῆς εὐνοίας τάξιν, le poste du patriotisme. 

4 Ye. ᾿Ἐξηταζόμοην, litt. on me passait en revue, c.-à-d. on 
… pouvait constater que je ne cessais de dire et de proposer, etc. 


ον, 
…"# 


δ 
‘Tai 
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εὖ “γι 
Re 
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= " ΄ € NA sr “7 74, Ὁ ΄ 

( σαφῶς ἐπίσταμαι. ὡς δ᾽ ἔχει », ἔφην, € ταῦτ ἀχού 
2 Ps el " - 

[115] ‘Exsivos ὅσους ἢ πεῖσαι χρή- 

(): £ 4 4 2 À LIRE ταῖς = pay ῳ , 

( μασι Θήῤαίων À ἐξαπατῆσαι ἐνῆν, ἁπαντας ἢ" 

\ | ᾽ ᾽ ᾽ - ! , ᾿᾿ 

« “ass τοὺς ὃ ἀπ ἀρχῆς ἀνθεστηχότας αὐτῷ 

ι δύγαται. ΤῈ 

Ψ = ᾿ - 1 2T = ᾿ 

( οὖν βοι Fe χαὶ sai εἵνεχα τὴν ÉAateray χατΞ 


ἐναντιουμένους χαταπλῆξαι; 
᾿ὔ e\ 

θέντες ἁ νῦν οὐχ ἐθέλουσιν, 
ν τοίνυν προαιρησόμεθ᾽ 


( ἵν ἢ συγχωρήσωσι φοόη 
« ἢ βιασθῶσιν. [1716] Εἰ y 
« ἡμεῖς à ἔφην, « ἐν τῷ παρόντι, εἴ τι δύσχολον πέ- 
« πραχται On£ ὀαίοις πρὸς ἡμᾶς, τούτου μεμνῆσθαι 
8 χθρῶν οὖσι με- 


— 


1. πολλῷ... ἐμπειροτέροι, vous serez beaucoup plus experts 
dans l’ensemble de l'administration. 

2. Ὡς ὑπαρχόντων Θηδαέων Φιλέππῳ, dans la pensée que 
les Thébains sont les amis de Philippe. 13 

Ὁ. Ἕτοιμα ποιήσηται, se concilier; τὰ ἐν Θήδαις, Lo 4 
T'hébains. RASE 

4, “Ὅσους... O6n6aiwv, tous ceux d’entre les Thébains. 

D. Ηὐτρέπισταε, il s'est concilié. 

6. Ἔπᾶραιυ, rendre confiants. Cet infinitif et les suivants 
répondent au mot βούλεται de la phrase interrogative. 

7. Et τι δύσχολον πέπρανται Θηδαίοις, ἃ supposer que 
les Thébains aient eu quelque tort à votre égard. | 

8. ὡς, dans la pensée que. 


2 sd li us me Roi 
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er “AE 
᾿« ρίδι, πρῶτον μὲν ἀν᾽ εὔξαιτο Φίλιππος ποιήσομεν, 
( εἶτα φοῤοῦμαι Un, προσδεξαμένων τῶν νῦν ἀνθε- 
᾿ « στηχότων αὐτῷ Lai μιὰ γνώμῃ πάντων φιλιππι- 
€ σάντων, εἰς τὴν ᾿Αττιχὴν ἔλθωσιν ἀμφότεροι3. Ay 
μέντοι πεισθὴτ ἐμοὶ χαὶ πρὸς τῷ σχοπεῖν, ἀλλὰ 
᾿μὴ φιλονεικεῖν περὶ ὧν ἂν λέγω γένησθε, ο 
τὰ δέοντα λέγειν πα χαὶ τὸν ἐφεστηχότα χίνδυ- 
[γον τῇ πόλει διαλύσειν. [17 τ Τί οὖν φημὶ δεῖν; 
πρῶτον μὲν τὸν Due 
᾿“ταθέσθαι χα 
γὰρ τῶν δεινῶν εἰσιν ἡμῶν 
pous αὐτοῖς ἐστιν ὁ χίνδυνος᾽ ἔτ 
σινάδεϑ, τοὺς ἐν ἜΒΗ 
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πᾶσιν ὑμᾶς nai αὐτοὺς ὃ ἐν τοῖς ὅπλοις ὄντας, ἵνα 
͵ 


à | 
τοῖς ἐν Θήόδαις φρονοῦσι τὰ ὑμέτερ ἐξ ἴσου γένη- 


Ἕ 


᾿ ΑΔ 9 nr. … N “à 
“rar τὸ παρρησιάζεσθαι “ rep! τῶν διχαίων, ἰδοῦσιν 


D D “Ἂν -- ἃ ἄν, litt. ce que Philippe désirerait. 
᾿- 2. Προσδεξαμένων... αὐτῷ, 8ὲ ceux qui sont actuellement 
. ses adversaires lui font accueil. 
3. ᾿Αμφότερου, les uns et les autres, c.-à-d. Thébains et 
 Macédoniens. 
fi 4, γένησθε, si vous étes disposés, se joint à πρὸς τῷ 
σχοπεῖν. --- Avant φιλονεικεῖν 8.-6. προς τῷ. 
ΩΣ ὃ. Μεταθέσθαιυ, changer de sentiments. | 
k 6. "Ehevatväôe, du côté d'Eleusis, — en suivant la voie 
ἝΩ Sacrée; ὁ était la route la plus facile pour aller à Thébes. 
7. Τοὺς ἐν ἡλιχκξα. Les citoyens servaient comme hoplites 
# ὌΝ dix-huit à soixante ans. Il y avait quarante-deux classes. 
_ Rarement on les convoquait toutes ensemble, comme dans 
_ cette OCCasion. — Τοὺς ἱππέας. La cavalerie, corps d'élite, 
. comprenait de mille à douze cents hommes, appartenant aux 
_ familles les plus riches. 

8. Ὑμᾶς nai αὐτούς, que vous aussi (comme les Macé- 
"τ doniens). 

PQ, To παρρησιάζεσθαι, le droit de parler franchement. 
Ξ - Περὶ τῶν διχαίων, pour la bonne cause. 
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; se ΚΡ CMP + > | e 
« γέλλεσθαι" βοηθήσειν, ἂν χελεύωσιν, © 


4 - ? 


1 #1 


. 


͵ 
εἰροτονῆσαι χελεύω 
© 


μοι προσέχετε τὸν νοῦν. Μὴ δεῖσθαι 


” ς à , ΄ x ? - 
« ὄντων ἐν τοῖς ἐσχάτοις, ἡμῶν ὃ ἄμεινονί ἢ “χεῖνο 
00 


-Σ 114) ΧΑ = 
€ "TO LEA ATV τ 090 
΄ à } 


"ὦ ἴ - \ [A] 1 sf ᾿ 
« ταῦτα χαὶ πεισθῶσιν ἡμῖν, χαὶ ἃ βουλόμεθ 


— 


ῸΝ “"» LEP . y DRE np fn οὐ να A LEE LA 2 ᾿ τῇ 
(( OA HIVOL LAL LETO τ 2097 ματος αἀζιοὺ ᾿ς 
« λεὼς ταῦτα πῤῥάξωμεν, ἂν ὃ 
ι 


᾽ = ΒΡ C » 
Fruyet iv, ἐχεῖνοι μὲν αὑτοῖς ἐγχαλῶσιν ", ἂν τὶ 
€ - A x ? > RS: 
€ ἐξαμαρτάνωσινη ἡμῖν δὲ μηδὲν αἰσχρὸν μηδὲ 


1. Ὑπάρχετε... ἕτοιμοι, vous êtes prêts ἃ secourir 
ῥοηθήσετε). 


ς \ x , 
ὠμένων᾽ ἵν ἐὰν μὲν δέξωνται 
LA 
ὦμιξν 


᾿ 


ἄρα μὴ συμδὴ χατα- 


νῦν 


2. Τοῦ πότε δεῖ... nai τῆς ἐξόδου servent de complément 


à χυρίους, maîtres de décider. 


3. Πῶς... παραινῶ, quelle est la ligne de conduite que je les 


presse de suivre ? 
4. Καιρός, les circonstances. 


D. ᾿Επαγγέλλεσθαε, promettre. Ce verbe ainsi que δεῖσθαι 


(demander) sont régis par παραινῶ 8.-6. 
6. ‘Qc, étant donné que. 


7. “Apeuvov, plus clairement, précisément parce que nous 


sommes plus éloignés du danger. 


ὃ, Μετὰ προσχήματος, litt. en gardant une attitude = Ἢ 


en sauvegardant l'honneur. 
9. Αὑτοῖς ἐγκαλῶσιν, ils se reprochent à eux-mêmes. 


ΤΆ à 3 ἀν ἡ τι 


À 


| nie et hs te ἡ ΤῊΣ ps me HAT ΤΥ ΡΥ ὙΡ ἢ 


1 Lo Jr AP ” y à LÉ , PA 


Lo jt | DISCOURS DE LA | COURONNE. | 95 


he À 


LA 


ἡ « πεινὲν ἢ πεπραγμένον. » LV. si: Ταῦτα χαὶ πα- 
δ λύρα τούτοις εἰπὼν χατέῤδην !. Σιυνεπαινεσάντων 


δὲ πάντων χαὶ οὐδενὸς εἰπόντος ἐναντίον οὐδὲν, οὐχ 
τ u 4 x 9 TAC 7 x 
εἶπον ne ταῦτα, oÙùx ἔγραψα δὲ “, οὐὸ ἄχρι μὲν, 


1 
« à ? »/ + 
Θηβαίοις, ὦ ἄλλ᾽ ἄπο τῆς ἀρχῆς + πάντων ἄχρι τῆς 
ὶ ἔδωχ᾽ ἐμαυτὸν ὑμῖν ἁπλῶς 
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φέρε" To  - τὸ τότε ἢ 
[180]. Καίτοι τίνα βούλει σὲ, Αἰσχίνη, nat τίν᾽ 
pe) 4 


3 à \ , r \ € ΄ LE  } = ᾽ 
ἐμαυτὸν ἐχείνην τὴν ἡμέραν εἶναι θῶ ἢ; βούλει ἐμαυ- 
τὸν μὲν, ὃν -ἂν σὺ λοιὸ δορούμενος χαὶ διασύρων 


νων: ἘΠ 1 δὰ ET PAR A 
Ε χαλέσαις, Βάτταλον, σὲ δὲ μηδ᾽ ἥρω τὸν τυχόντα", 


1 2m = 1 ’ τ - ? χ ἕῳ Ja f 

ΕΓ ἀλλὰ τούτων τινὰ τῶν ἀπὸ τῆς σχηνῆς, ΙΚρεσφόν- 

ει, 9 HET ; \ τος ας - ͵ 

“τὴν ἢ Κρέοντα " ὃν ἐν Κολλυτῷ ὃ ποτ Οἰνόμαο 

“ _ , f , « 
χαχὼῶς ἐπέτριψας ; Τότε τοίνυν χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 


1. Κατέθην, je descendis de la tribune. 

2. Οὐχ ἔγραψα δέ... Je ne me contentai pas de donner ce 

… conseil, sans le proposer sous forme de décret; ni de le proposer 

… sous forme de décret, sans me charger de l'ambassade, etc. 

_ Modele de gradation. 

Ἢ ᾿ς ὃ. Φέρε, prends. La lecture se fera seulement à la fin du 
_ paragraphe suivant. 

- 4. Βούλει... θῶ, litt. veux-tu que je définisse. 

…_ ὅ, Ὅν ---ὄ, comme tu pourrais dire, ou du nom que tu pour- 

_ rais me donner. — Βάτταλον. Üe surnom, d’une signification 

_ douteuse, désigne peut- -être un efféminé. 

D : 0. μηδέ... τὸν τυχόντα, οἱ non pas le premier venu. 

᾿ς  T. Κρεσφόντην ἢ Κρεόντα, probablement le Cresphonte 

. représenté dans une pièce du même nom d’Euripide, et le 

δ θα de l’Antigone de Sophocle. 

8. Κολλυτῷ, Collyte, faubourg d'Athènes, au nord de 

ÿ D pole. — Οἰνόμαον. Sophocle et Euripide ont un Ænromaos 

dont il nous reste sept fragments. 

_ 9. Καχῶς ἐπέτριψας, que tu as misérablement estropié. 


ΩΡ 


96 ΡΠ | DÉMOSTHÈNE. 
χαιρὸν ὁ [Παιανιεὺς ἐγὼ Βάτταλος ἌΣ τοῦ 
ἸΚοθωχίδου oo 


Σὺ μέν γ᾽ οὐδὲν ο 
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ξιος ὧν ἐφάνην τῇ T 

LS = 4 ἘΡ e \ sa 

δαμοῦ χρήσιμος ἦσθα “ ἔγω δὲ 
“ 9 Ὧι x 3 x 4 27 

πάνθ᾽ ὅσα προσῆχεν τὸν ἀγαθὸν πολίτην “ ἔπρατ 
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Λέγε τὸ ψήφισριά pot. 


[181-187] ΨΉΦΙΣΜΑ ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


ἱ 
, r \ 
πραγμάτων ἀρχὴ χαὶ χατάστασις * πρώτη, τὰ π 


© LV. [188] Αὕτηῦ τῶν περὶ Θήῤας ἐγίγνετο 


93 


ς ἔχθραν χαὶ μῖσος χαὶ ἀπιστίαν τῶν 


1. Παιανιεύς, de Péania, dème de la tribu Pandionis, au- 
quel appartenait Démosthène. Eschine était du dême de Co- 
thoce de la tribu Onéïde. ι 

2. Τὸν ἀγαθὸν πολέτην, 5.-6. πράττειν, | 

3. Αὕτη. Au lieu de me blämer aujourd'hui, vous deviez « 
conseiller alors le parti qui vous semblait préférable au mien! M 
Le conseiller donne son avis, avant; le calomniateur, après 
l'événement! — D'ailleurs méme aujourd'hui, indiquez quel « 
a alors le parti préférable au mien. Il n'y en avait pere ὲ 

4 bord : rai κατάστασις, le point de départ et la base de 
notre alliance avec Thèbes. 73 

5. Τὰ πρὸ τούτων, 5.-6. πράγματα, pour ce qui RES 
les affaires précédentes — avant cette époque. 

6. Ὑπὸ τούτων, par ces traitres, Eschine et ses partisans. d 

7. Τοῦτο τὸ Ψήφισμα, ce décret, le mien, celui qui propo- 
sait l’alliance. Ÿ 

8. Τούτων... ἄμεινον, des mesures meilleures que LU 
#uiennes. ᾿ 
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18 \ "ὕὃυ "»»" Ὲ 4 
ὁ ---- οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδὲν ἐοιχότες, ἐν 
τούτῳ πλεῖστον ἀλλήλων ϑιαφέ ἐρουσιν * ὁ μέν γεῖ 


“πρὸ τῶν με νύ αι Ὑνώμην ἀποφαίνεται, χαὶ δί- 


δωσιν ἑαυτὸν ὑπεύθυνον τοῖς πεισθεῖσι 5, τῇ τύ" “à 
Γ᾿ τῷ χαιρῷ, τῷ βουλομένῳ * ὁ δὲ 9, σιγήσας ἡνίχ᾽ ἔδει 


λέγειν, ἄν τι δύσχολον oué” οὗτο βασχαίνει. 
[190] ἫΝν μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον:, ἐχεῖνος ὁ χαιρὸς 
Ε τοῦ. γε φροντίζοντος ἀνδρὸς τῆς πόλεως 

᾿ διχαίων λόγων * ἐγὼ δὲ το 
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QE εἴ τι ἄλλ ἐν ἐν" πλὴν ὧν ἐγὼ προειλόμην, ἀδι- 

Lo ὁμολογῶ. Et γὰρ ἔσ y ὃ 

\ - r - 
᾿ συνήνεγχεν ἂν τότε πραχθὲν, τοῦτ᾽ ἐγώ φημι δεῖν 
= ᾽ SA 14 4 LE ᾿ LA] 

eue Μὴ λαθεῖν. Ext δὲ μήτ᾽ ἔστι μήτ᾽ ἦν μήτ᾽ ἂν 

᾿ εἰπεῖν ἔχοι μηδεὶς μηδέπω χαὶ τήμερον, τί τὸν σύμ.- 

. ΝΗ Φ 3 ( \ . 
᾿ῥουλον ἐχρὴν ποιεῖν; οὐ τῶν φαινομένων ὃ χαὶ ἐνόν- 
τὼν τὰ. χράτισθ᾽ ἑλέσθαι; [191] Τοῦτο τοίνυν ἐποίη- 

D τοῦ χήρυχος ἐρωτῶντος, Αἰσχίνη, « τίς 
LA ® ες f - \ -Ὁ 

᾿« ἀγορεύειν βούλεται, » οὐ « τίς αἰτιᾶσθαι 10 περὶ τῶν. 
“ «= μ r PR 1 ἴω 
"ὦ παρεληλυθότων, » οὐδὲ « τίς ἐγγυᾶσθαι τὰ“ μέλ- 

Rx. 

_ 1. Ὃ μέν γε, 16 conseiller. 

… 2. Τοῖς πεισθεῖσι, ἃ l'égard de ceux qui suivent son avis. 
ὃ. Ὃ δέ, le calomniateur, le sycophante. 

Ὅπερ εἰπον, je l'ai déja dit. 

Τῆς πόλεως dépend de : φροντίζοντος. 

“Τοσαύτην ὑπερδολὴν ποιοῦμαι, je vais si loin. 

_‘Evñy, s.-e. choisir. 

Εὲ γὰρ ἔσθ᾽ 6 τι τις νῦν ἑόραχεν, s'il est un projet aC- 

ellement connu de quelqu'un. — Τότε πραχθέν, si on l’eut exé- 

cu μά alors. 

ἡ Loge Τῶν φαινομένων, parmi les partis qui se présentaient. 

᾿ - Ἑλέσθαι, 5.-6. ἐχρῆν. 

10. »Αὐτιδίσθαι, s.-e. βούλεται, de même avec ἐγγυᾶσθαι, 

Κ' affir mer. 
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παριὼν ἔλεγον. Eten δ᾽ où rérsl, ἀλλὰ νῦν δεῖ 


» _ Fe 
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LVIT. 192 ᾿Αλλὰ μὴν" τὸ μὲν παρεληλυθὸς =" 


ἀεὶ παρὰ πᾶσιν ἀφεῖται, Ha! 
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προτίθησιν οὐδαμοῦ βουλὴν * τὸ δὲ μέλλον ἢ τ 
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παρὸν τὴν τοῦ oumécÜhoOU τάξιν ἀπαιτεῖ. [ὅτε τοί- 

Y , "7 ΄- ς " -Ὁ - τ 

γυν τὰ μὲν ἤμελλεν ὅ; ns ἐδόχει, τῶν δεινῶν, τὰ 

2 57 © -- \ r - 

δ᾽ ἤδη παρῆν. ἐν οἷς τὴν προαίρεσίν LOU σχόπει τῆς 
ἊΝ τ \ n ! 
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θῇς, εἰ harpe συνέθη Φιλίππῳ τῇ μάχῃ ᾿ ἐν γὰδ 


1. Ἑπειδὴ δ᾽ οὐ τότε, puisque tu ne l'as pas fait alors. 

2, “Ovrev ἐχρὴν εὐπορεῖν, que je devais avoir à ma dis- 
position. 

3. ᾿Αλλὰ pv. On ne juge pas la politique humaine d'après 


l'événement. L'événement dépend de la Divinité. On n'impute 


pas au maitre du navire, quand par ailleurs il a fait son de- 


voir, les fureurs de la mer ni les fautes du pilote. La défaite ᾿. 
nous α frappés, malgré l'alliance de Thèbes, qu'eût-ce été sans 


elle, dans l’Attique, aux portes d'Athènes (ἃ 192-195)? 


4. Τὸ μὲν παρεληλυθός, le passé. — ᾿Δφεῖται, on aban- 


donne. 


5. "Hpehhev, s.-e. ἔσεσθαι, éfaient futurs. — Τῶν δεινῶν, 


parmi les dangers. 


6. Τὴν προαέρεσιν... τὴς πολιτείας, la conduite politique ' 


que j'ai tenue. 
7. Ὃ δαίμων, la divinité. 
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290" ἐσ ἐγὴν χατ ἀνθρώς τινον λογισμὸν εἵλόμιην, 
ἀὰ ᾿ " 
: ἰαὶ διχαίως ταῦτα nai ἐπιμελῶς ἔπραξα χα 
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Ε δεῖξον, χαὶ TOT son χατηγόρει μου. [194] E 
ὁ συμέὰς σχηπτὸς [ἢ aa Wh μόνον ἡμῶν, 
= F «ες CS 
ἀλλὰ χαὶ πάντων τῶν ἄλλων Βλλήνων μείζων γέ- 
ROZ τί χρὴ mouiv®; “ὥσπερ ἂν εἴ τις ναύχληρον 
πάντ᾽ ἐπὶ σωτηρία πράξαντα, HAL χατασχευάσαντα 


. ai EX] ’ 

Dai πράγματ᾽ ἐνεστησάμην AA! ἀναγχαῖα, ταῦτά 
FE; 
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e LA εἰ 

' ὑπελάμόανεν σωθήσεσθαι, εἴτα 

᾿ χειμῶνι χρησάμενον χαὶ πονησάντων αὐτῷ τῶν 

᾿σχευῶν ἢ x! συντ ριόέντων ὅλως, τῆς ναυαγίας 
2e 


ΟἿ 2 = ) \ - / 
Bomaro. AAA οὔτ᾽ ἐχυῤέρνων τὴν ναῦν, φήσειε 


'δοχᾶν, © 
Φιλίππῳ προσέθεντο, ὑπὲρ οὗ τότ᾽ ἐχεῖνος πάσας 
D: Τ᾽ Ἐν γὰρ τῷ θεῷ τὸ τούτου τέλος nv, l'issue de cette 
is lutte était au pouvoir de la divinité. 

_ 2. Ὡς οὐχ dépend de μοι δεῖξον. — Καὶ διχαίως. La pro- 
position est encore négative. 

3. ‘Yep δύναμιν, au delà de mes forces. — Ταῦτα, fout 
pui, résume ce qui précède. 

4. Σχηπτός, l'ouragan. — Μείζων, plus fort. 

5. Τί χρὴ ποιεῖν. La réponse se devine : il faut se résigner. 

| ra l'événement à quelqu’ un serait absurde, 

6. ‘Ag’ ὧν, de tout ce qu'il pensait nécessaire à sa conser- 

ἐὺ ation. 

ὴ ἐὺ 7. Φήῆσειεν ἄν ἃ le même sujet que la phrase précédente. 

8. Οὕτως εἴμαρτο πρᾶξαι, si le destin avait réglé que tel 
ait l'événement. 


je” 
ie τ 

CRE 

ee) 


Et Ὁ 
“PAR 
ALES τς 
Lis. 


AT 
PATES 


+ γ" Ce : 
CR + ALT à à 
Le ΕΝ RTE > μὴ LA δ ΕΣ ὧν ἔων; 
ἘΣ, t# VAT TIN > ἔξ À Le 
,# ï” ; ’ ὙΌΣ τ μὲ. ἐν δὰ. 1 - + 


; Καὶ εἰ νῦν, A ἡμερῶν ἀπὸ τῆς 
" τῆς μάχης γενομένης, τοσοῦτος y 
τὴν πόλιν, τί ἂν, εἰ ποῦ 

τὸ τοῦτο πάθος συνέθη, προσδοχῆσαι 
χρῆν; Go οἶσθ᾽ ὅτι νῦν μὲν στῆναι, συνελθεῖν, Ava 
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LVIII. [196] "Bon ET TOUT 


1. Ὑπὲρ οὗ... φωνάς, ce qu'Eschine réclama sur tous les | 
tons. el 
2. Τριῶν ἡμερῶν. … ὁδόν, à trois journées de. — ἸΪεριέ-- 
στη. environna, s'empara de. Ces deux sens sont exigés par le 
double sujet. | 

3. Που τῆς χώρας, sur une partie de notre territoire. δ 
4, ᾿Αναπνεῦσαει, reprendre haleine. Cet infinitif, comme . 
ceux qui précèdent, dépend de ἔδοσαν, de même que πολλὰ 
τῶν εἰς σωτηρίαν. 
5. Τότε δε, mais alors? c.-à-d. au cas où l’Attique eût été 
le théâtre de la lutte. 4 
6. “A γε μηδὲ πεῖραν ἔδωχε, s.-e. αὕτων, des suppositions 
que na pas même vérifiées l'expérience ; litt. qui n'ont pari 
méme donné leur preuve expérimentale. « 
7. Τῷ προθαλέσθαι... συμμαχίαν, grâce aussi à cette al 
liance dont notre ville s est fait un rempart. 1 
8. Ἔστι δέ. Ce simple raisonnement suffit à le confondre : A 
pourquoi restiez-vous muet, Eschine, si vous connaissiez l'a- 
venir? Si vous l'ignoriez, de quel droit m'accusez-vous ? Je me 
suis dévoué au bien général, moi; vous, vous avez exploité les « 
malheurs publics. Paroles, silence, actes , tout en vous révèle 
le mauvais citoyen, la plaie de l'État (S 196- -198). Mn 
9. Τά πολλὰ, πρὸς ὑμᾶς, fous ces détails, trop longs pare 
être, c'est pour vous que je les ai donnés. 
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5 οὖν 1 
ἐριεστηχότας ἔξωθεν! χαὶ 5 st ἐπεὶ πρός 
ὙΞ τοῦτον τὸν χατάπτυστον βραχὺς χαὶ σαφὴς ἐξήρ- 
χει 5, λόγος. Εἰ μὲν Ὑὰρ ἦν σοὶ πρόδηλα τὰ μέλ- 
λοντ᾽, Αἰσχίνη μόνῳ τῶν ἄλλων, OT ἐδουλει 
πόλις περὶ τούτων, τότ᾽ 5 ἔδει προ) 
ἢ 5 ᾿ 
πδοήδεις, τῆς αὐτῆς ἀγνοίας ας ὑπεύθυνος ε 
᾿ LE 5 - 
"ἄλλοις ὥστε τί Γ᾿ ἐμοῦ. σὺ τἀὐτὰ χατηγορεῖ 
CENT TE «ὦ r \ 
à ἐγὼ σοῦ: 197. T οσοῦτο γὰρ ἀμείνων ἐγὼ σοῖ 
πολίτης γέγον᾽ εἰς αὐτὰ ταῦθ᾽ ἃ λέγω (χαὶ οὕπω 
περὶ τῶν ἄλλων διαλέγομαι), ὅσον ἐγὼ μὲν 
τ 
ἐμαυτὸν εἰς τὰ πᾶσι δοχοῦντα συμφέρειν, o 
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᾿οῦθ ἕτερ᾽ εἶπες βελτίω τούτων (οὐ γὰρ ἂν τούτοις 
τὸ θ᾽ τες ENT FOUTU) υ [40 AV TOUTOLS 
χρῶντο), οὔτ εἰς ταῦτα χρήσιμον οὐδὲν σαὺύτὸν 
ν e! 2? 
Do, ὅπερ ὃ ἂν! 
ὯΣ » ΡΨ ! Ra \ ' 
LS ἄνθρωπος τῇ πόλειδ, τοῦτο πεποιηχὼς ἐπὶ 
e/ 3 , 
τοῖς συμέᾶσιν ἐξήτασαι,. χαὶ am ᾿Δρίστρατος ἐν 
9 FA: 


Po χαὶ ᾿Αριστόλεως ἡ ἐν Θάσῳ. οἱ χαθάπαξ ἔχθρο 
τὴς πόλεως, τοὺς ᾿Αθηναίων χρίνουσι φίλους χαὶ ᾿Αθή- 
νησιν Αἰσχίνης Δημοσθένους χατηγορεῖ. [198] Καί- 
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ὅτῳ τὰ τῶν ᾿Βλλήνων PARERR ἐγευδοχιμεῖν 10 


€ \ ὃς , 
ὁ φαυλότατος χαὶ δυσμενέ- 


de 


4.2 
De ne 
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Er. a Ἔξωθεν , autour du tribunal, mais en dehors de la 
barrière qui séparait les juges de la foule. 

_ 2, Ἐξήρκει, eût sufi. 

3 Τότε, Joignez ὅτε, c'est lorsque. que. 

Τοῖς ἄλλοις, régime de τῆς αὐτῆς. 

. Ταῦτα, mon ignorance et ses suites. 

Τῶν ἄλλων, les faits qui ont suivi. 

Ὅπερ δ᾽ ἄν, 5.-6. ποιήσειεν. 

TA πόλει dépend de δυσμενέστατος. 

. ᾿Αριστόλεως. Les renseignements font défaut sur cette 
estion. — Καθάπαξ ἐχθροί, les pires ennemis. 

10. ᾿Ἐνευδοχιμεῖν, s.-e. ὥστε ἐν αὐτοῖς. — Ἀπέχειτο, 
t mis en réserve. 
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9 - Æ HE 
ἀπέχειτο, ἀπολωλέναι μᾶλλον οὗτός ἔστι δίχαιος ἢ 


χατηγορεῖν ἑτέρου " χαὶ ὅτῳ συνενηνόχασιν οἱ αὐτοὶ 


χαιροὶ nat τοῖς τῆς πόλεως ἐχθροῖς, οὐχ ἔνι τοῦτον 
εὔνουν εἶναι τῇ πατρίδι. Δηλοῖς δὲ χαὶ ἐξ ὧν ζῆςεῖ 
EUVO ν ἢ ἐν 0 . ELA ς ΟΞ 2 LEE == ων Ἂς 

χαὶ ποιεῖς χαὶ πολιτεύει χαὶ πάλιν "οὐ πολιτεύει. 
ΠΙράττεταί τι τῶν ὑμῖν δοχούντων συμφέρειν, ἀφω- 
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πάρεστιν Αἰσχίνης σπερ τὰ ῥήγματα“ χαὶ τὰ σπᾶδ 
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para, ὅταν τι χαγχὸν τὸ σῶμα λάῤδῃ,, τότε χινεῖται- 
Οἢ οξ πολὺς τοις συμοξοηλχοσιν 
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LA λ = ’ 
ἔγχειται ἢ, βούλομαί | 
μου, πρὸς Διὸς nat θεῶν, μηδεὶς τὴν ὑπερδολὴν θαυ 
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γὰρ ἣν ἀπασι πρόδηλα τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι, χαὶ 
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οιξυαρ τυρὸν M0 LA! 227.04 | ως + ele = ς i= . 
3 A) ! , ΄΄ ἜΝΙ [= # 
οὐδ᾽ οὕτως" ἀποστατέον τῇ πόλει τούτων ἣν, εἴπερ᾽ 
ΝᾺ δ᾿. QE ON Fr: ON -- ss” — A à ον. 
ἢ δόξης ἢ προγόνων ἢ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος εἴχε AC 
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[200] Νῦν μέν γ᾽ ἀποτυχεῖν δοχεῖ τῶν πραγμάτων 


γῶν ο ” ἐν ? 
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ὃ πᾶσι χοινόν ἐστιν ἀνθρώποις, ὅταν τῷ θεῷ ταῦτα 
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δοχὴ τότε" ὃ αξιοῦσα προεστάναι τῶν ἀλλῶν, EUR 


1. Ἐξ ὧν ζῆς, par ta vie. 

2. Ῥήγματα,, les lésions; σπάσματα, les luxations. à 

3. Ἐπειδὴ δέ. Méme si l'avenir eut été connu de tous, la « 
république devait à sa gloire, à nos ancêtres, à la postérité, de 
prendre le parti qu’elle a suivi! Rappelez-vous le passé. Sans 
la liberté la vie n'avait plus de valeur pour les Athéniens 
(8 199-205). Ἢ 

À. πολὺς... ἔγκειται, puisqu'il s'étend avec complaisance 
sur. . 
D. Διεμαρτύρου, et que tu eusses protesté (contre mes des- 


seins). ΔΝ 
6. Οοὐδ' οὕτως, pas même dans ces hypothèses. 4 
7. Εἶχε λόγον, si du moins elle eut tenu compte. - ΝΣ 
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με ΠΕ. μηδ᾽ ἐμοῦ. [20 1 Τίσι δ΄ ὀφθαλμοῖς πρὸς Διὸς 
ee ᾽ 


πὲρ τοῦ un γενέσθαι ταῦτ᾽ ὅ ἀγῶν᾽ ἕτεροι χωρὶς 
αν πεποιημένοι, χαὶ ταῦτα ὑνηδεπώποτε τῆς 
ν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ἀσφάλ ειαν ἃ 

y nn χίνδυνον ” henb v" 
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1. Τότε δέ s'oppose ἃ νῦν, mais alors. --- Ἀξιοῦσα, s’esti- 
…  mant digne de. —  Ἀποστᾶσα τούτου, si elle eût renoncé à 
_ cet honneur. 

2. Οὐδένα χίνδυνον ὄντιν᾽ οὐχ ὑπέμειναν, ἐϊ n’est pas de 
pen qu ‘ils n'aient a fronté. 

13. MA γάρ, S.-e. εἴποιμι, Dieu me garde de dire ! 

4, Ἐὲ τὰ μέν... περιέστη, si les choses en étaient venues au 
point où elles sont actuellement. Cette proposition s'oppose 
ΠΣ τὸν δ᾽ ὑπέρ... 
ο΄ ὅ. Ταῦτα, le fait de voir Philippe élu chef et souverain 
_ de tous les Grecs. — Καὶ ταῦτα... δέ cela, tandis que jamais 
_ la république ne préféra… 

6. Πρότερον, avant Leuctres (371). 

7. Τοῦ Περσῶν Βασιλέως. Allusion aux propositions d’al- 
_ liance offertes aux Athéniens après Salamine. 

_ 8. Τοῦτο porte sur τὸ χελευόμενον ποιεῖν, obéir aux ordres 
dun maitre. 
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ἀποφηνάψιενον 
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τοῖς ἐπιταττομένοις υρσιλον χαταλιθώσαντες, οὐ 
4 " « 3. ἃς. ας οὐ ι 

μόνον αὐτὸν, ἀλλὰ nat αἱ γυναῖχεςϑ᾽ αἱ ὑμέτεραι τὴν 


1. Προσθεμένην, ayant fait alliance avec. 

2. ᾿Αγωνιζομένη a pour complément περὶ πρωτείων ete. — 
Κινδυνεύουσα se rapporte à διατετέλεχεν, elle n'a pas cessé de 
vivre au milieu du danger. 

3. Τὴν πόλιν. Allusion, d’une part, à la guerre du Pélo- 
ponnèse, où l’on vit les paysans quitter leurs campagnes et 
se réfugier dans l’enceinte de la ville; d'autre part, aux 
guerres “médiques , où les citoyens, abandonnant la ville, se 
réfugierent à bord des vaisseaux, tandis que Trézène et 
Salamine offraient l'hospitalité aux femmes et aux enfants. 

4, Τὸ χελευόμενον ποιῆσαι, Cf. ὃ 202. 


5. Κυρσέλον. C’est le Lycidas d’ Hér odote (IX, IV). L'his- 


torien a raison contre l’orateur en plaçant le fait après 
Salamine , lors de la seconde invasion des Perses et des ouver- 
tures de paix et d'alliance faites par Mardonius aux Athéniens. 

6. Aë γυναῖχες. Ce sujet, sans équivalent dans le mem- 
bre de phrase précédent, donne à l'idée un très grand relief. 
Les femmes ne le cédaient pas aux hommes, sous le rapport 
du patriotisme. 
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γαῖοι οὔτε ἥτορα οὔτε σ 

σουσιν εὐτυχῶς ',, ἀλλ᾽ 

ἐλευθερίας cé 

᾿ἕχαστος δυχὶ τῷ πατρὶ KA T | 

σθαι, ἀλλὰ χαὶ τῇ πατρίδι. Διαφέρει 

᾿ τοῖς γονεῦσι μόνον Ὑεγενῆσθαι νομίζων τὸν τῇ 
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τῇ πόλει φέρειν ἀνάγχη, τοῦ θανάτου. 
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8 prb À TOMS, τῆς μέντοι 


ἘΣ Δουλεύσουσιν εὐτυχῶς, qui leur procurät le bonheur 
ec la servitude. Expression ironique qui rappelle l'éspakü: 
‘3 εύειν (la sécurité dans la servitude) de tout à l'heure. 
2. Ἐξέσταει. Ce futur doit se traduire par un imparfait. 
_ 3. Τὸν αὐτομάτον θάνατον, {a mort naturelle, — Περι- 
μένει, il attend passivement, ἐθελήσει, il ira de lui-même 
_au-devant. 
_ 4. Ei μέν. En me poursuivant, Athéniens, c'est vous- 
nêémes qu'il veut frustrer d'une immortelle gloire! Si vous me 
cor οιφιῤρραρα vous accompliriez ses désirs. Mais non! Vous 
vez point failli, en vous exposant pour la liberté des Grecs, 
2 en n jure par les héros de Marathon, de Platée, d'Artemise, 
e Salamine, qui tous, vainqueurs et vaincus, reposent dans les 
om pnuments publics (ὃ ‘206- -208). 
δ. Hponyxyov… φρονεῖν, Je vous inspirais des sentiments. 


Ἐ 6.  Ὑμετέρας, qu'elles sont bien vôtres. 


Le υναῖχ᾽ αὐτοῦ. [205] Où Jap ἐζήτουν οἱ τότ᾽ ᾿Αθη-, 
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[4 -ὉΡ , ss …s . 
χάστοις τῶν πεπραγμένων χαὶ ἐμαυτῷ μετεῖναί φημι 


ς RO SE GENE "πε PRE) " | da 
[201] οὗτος δὲ τῶν ὅλων 2 χατηγορῶν, χαὶ χελεύων 
ὁ , 


5 $ Π x , 
μᾶς ἐμοῖ πιχρῶς ἔχειν ὡς φόδων χαὶ χινδύνων αἰτίῳ 
-ῷ Α͂ ἘΞ x ? « « = - ΕΣ 9 , 

τῇ πόλει, τῆς μὲν εἰς “τὸ παρὸν τιμῆς. EU Aro 

ὌΝ \ A? , 6 « 1 
στερῆσαι Ὑλίχεται, τὰ Ô εἰς ATavra τὸν λοίπὸν χρο- 

CEE PTE ΑΞ τ τὸ »“ LE NE E: ape τον re. - 1 29 

νον ἔγχωώωμι ὑμῶν ἀφαιρεῖται. Et γὰρ ὡς δὺ τὰ βέλ- 

-- ee 2 AT) pen un pu ἐς 0 - ΡΨ" la 7 = 

[LOT ἐμοῦ πολιτευσαμένου, τουδὶ χαταΨηφιεῖσθε, 

ς <ux Ζ STE , AS Ἐπ ! , / 5 

ἡμαρτηχέναι δόξετε, οὐ τῇ τῆς τύχης αὐνωμοσύνη 
τ U ze Γ ) = = ? sr » 

τὰ συμόάντα παθεῖν. [208] ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν; οὐχ ἔστιν 

el f ϑ » D PA « e \ ee 

ὅπως ἡμάρτετ, ἄνδρες ΑΑθηναῖόι, τὸν ὑπὲρ τῆς 
pr U 4" f \ 7 ΤΕΣ Ὁ ᾽ ! \ 
ἁπάντων ἐλευθερίας χαὶ σωτηρίας χίνδυνον GOAMEVCL, μὰ 


LL 
\ 9 


\ ad “ 
τοὺς Μαραθῶνιθ προχινδυνεύσαντας τῶν προγόνων, 
ἐν []λαταιαῖ Ξαμιέ ὶ 
ἐν 1Ἰ᾿λαταιαῖς παραταξαμένους, χαὶ τοὺς ξ 
LA 


« pi 2 ΄ 
Σαλαμῖνι ναυμαχήσαντας χαὶ τοὺς ἐν ᾿Αρτεμισίῳ; χαὶ 
= \ \ 3 -» 
πολλοὺς ἑτέρους τοὺς ἐν τοῖς δημοσίοις υνήυασι χει- 
Z\ m1) 24 Os: ve > » ae) ἐμέν \)/Aÿ = + EN Pa & he 
ξνοὺς αγὰ υς χνορᾶς (028 Les RAVTAS ου.Ὁ ως ἢ ἐν. 
= fes vire Der # Ὁ ᾿ Αἱ " 
AG τῆς αὐτῆς ἀξιωσασα τιμῆς ἔθαψεν; ἰσχίνη»; 
L τ \ 4 , -Ὁ , \ \ 
οὐχὶ τοὺς χατορθωσαντας αὐτῶν οὐδὲ TOUS χρατήσαντας 


μόνους. Δικαίως * ὃ μὲν γὰρ ἦν ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἔργον 
γώ vu: v - νυ + i lé i . { J ΞΡ δ. 5 


1. Μετεῖναί φημι, }᾽ ο86 dire toutefois que j ai pris ma part. 
Par cette modestie calculée l’orateur ne pouvait manquer de 
se concilier toutes les sympathies d'un peuple qu'il flat- 
tait si habilement. 

2. Τῶν ὅλων, l’ensemble de mon administration. 

ὃ. Τῆς... τιμῆς, un honneur d'un instant. — Εἰς, χρόνον, 
éternel. 

4. Tovdi, Ctésiphon. 

D. TA... ἀγνωμοσύνη, par l'injustice du sort. 

6. Μαραθῶνι — ἐν Μαραθῶνι. Avec ce substantif on 
supprime ordinairement la préposition. — Προχινδυνεύσαντας. 
Ce terme renferme l'idée d'avant-garde. À Marathon les 
Athéniens jouérent, en effet, ce rôle relativement au reste de 
la Grèce. 
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victorieux où vaincus. 


1. “Anavras Gpoiws, {ous pareillement, qu'ils aient été 
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ἀπ πῇ τύχῃ δ᾽, ἣν. ὁ ἔνειμιξ 
arc ἐπραχται * τῇ TUYN ὃ, Ὧν. ὁ δαίμων ἔνειμεν 
᾿ ἄστοις, Set, χέχρηνται. 

_ (209, Ἔ meurt !, ὦ χατάρατε ral γραμματοχύφων ?, 
σὺ μὲν τῆς παρὰ τουτωνὶ τιμῆς χαὶ φιλανθρωπίας ἔμ᾽ 
ποστερῆσαι βουλόμενος τρόπαια χαὶ μάχας χαὶ 
rai Épy ἔλεγες ὅ, ὧν τίνος προσεδεῖθ᾽ ὁ παρὼν ἀγὼν 
οὑτοσί; ἐμέ δ᾽, ὦ τριταγωνιστὰ, τὸν πε 
ἢ ᾿τεῶν ὁ σ' ὑμόουλον τῇ πὸλξε 

᾿ 


το 


͵ 
t τῶν πρω- 
de. abris 


a à 


δίας δίχας χαὶ τὰς ἜΠΙΕΝ χρί 

y τοῦ xa0 ἡμέραν βίου συμθόλαι᾽ ?, 

ἐπ ψμὼν χαὶ ἔργων σχοποῦντας. τὰς δὲ 

"1 \ τς 8 , f ἣν ἦν , 

χοινὰς προαιρέσεις ὃ, εἰς τὰ τῶν προγόνων ἀξιώματ 
ἀποῦλ λέποντας᾽ nai παραλαμόάνειν Ὑ ἅμα τῇ βα- 

τ΄ 1. Ἔπειτα. Et vous osez, misérable, parler des ancêtres! 

_ C'est pour suivre leurs exemples que j ’ai du conseiller la lutte. 

… C'est dans le même esprit que les juges doivent prononcer ici ; 

car il s'agit non d'un débat entre particuliers, mais d'une 

… cause nationale (209-210). 

& 2. Τραμματοχκύφων, vil grefier. 

Le 3. "Eheyes. Voir la péroraison du discours d’Eschine. 

_ 4. Τριταγωνιστά... περὲ τῶν rpwteiwy; antithèse pi- 
| quante. 

9. Τὸ τίνος φρόνημα λαθόντα, litt. de qui devais-je avoir 

les sentiments : — quels sentiments devais-j -)6 avoir ? 

6. Τὸ... ἐροῦντος, ceux d'un homme qui conseillerait. — 

Τούτων, de ces glorieux exploits. 

Ur Ta μὲν... συμδόλαια, les affaires quotidiennes d'un 

. ch un. — Ἐπὶ τῶν ἰδίων νόμων καὶ ἔργων σχοποῦντας, litt. 

n ayant le regard sur les lois et les actes d'ordre privé. À ce 

1embre de phrase correspond τὰς ἰδίας δίχας. 

Fe: Τὰς δὲ χοινᾶς προαιρέσεις, les questions d'ordre public, 

s'oppose à τὰς δημοσίας δίκας. 
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atnela! nai τῷ συμόόλῳ τὸ φρόνημα τὸ τῆς πόλεως. 
€ ς e = - el \ 9 
γομίζειν ἕχαστον ὑμῶν [δεῖ], ὅταν τὰ δημόσι εἰσίητε 
χρινοῦντες, εἴπερ ar ἐχείνων πράττειν οἵ 
\ ᾿ 
! 


2 ᾿ τ = 
φιχόμεθ᾽ εἰς τὰς Θήόας, χατελαμόάνομεν 
τταλῶν χαὶ τῶν ἄλλων συμμάχων 
σόεις, χαὶ τοὺς μὲν ἡμετέρους φίλοῦς. 
9 Se ἢ ἐὺ 
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ς 
Καίτοι τοραῦτι y- ὑπερόολῇ συχοφαντίας οὗτος 


3 lé , / αν 
χέχρηται, ὥστ᾽, εἰ μέν τι τῶν δεόντων ἐπράχθη, τὸν ΐ 
Ν a 3 en? ? ἢ 
χαιρὸν, οὐχ ἐμέ φησιν αἴτιον γεγενῆσθαι, τῶν δ᾽ ὡς 
Fr 

e 4 f \ τ , \ L4 2 
ἑτέρως ὃ συμόάντων ἁπάντων ἐμὲ χαὶ τὴν ἐμὴν τύχην à 
αἰτίαν εἶναι. Καὶ ὡς ἔοιχεν, ὁ σύμόοουλος “a Pi ὦ 
s \ À à 4 + 
τωρ ἐγὼ τῶν μὲν Ex λόγου nai τοῦ βουλεύσασθαι ὦ 
, N à ÿ ΝᾺ ν = ἊΝ 
πραχθέντων οὐδὲν { χὐτῷ συναίτιος εἶναι δοχῶ, τῶν Ἶ 


1. βακτηρίᾳ. Les juges avaient pour insigne une baguette Ξ 
en bois. — Συμθόλῳ. En entrant au tribunal le Juge recevait … 
un jeton de présence. Il devait le rendre pour toucher les = 
trois oboles qui lui étaient allouées comme salaire. à F 

2. ᾿Αλλὰ γάρ. Je reprends mon récit. — À Thèbes, j ai 
combattu les Gpute de Philippe et de ses alliés. Mes raisons 
l'ont emporté (ὃ 211-214). 2 

3. Ὅθεν. Au paragraphe 187. 

4. οὗτος, Eschine. 

5. ὡς ἑτέρως, dans le sens opposé. ΛΩΝ 

0. Ἔχ λόγου nai τοῦ βουλεύσασθαι, par le fait de la À 
parole ou du conseil. Je 

7. Οὐδέν, en rien, s'oppose à μόνος. — Le génitif 
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| "Ὁ » "" x \ τ ’ ᾽ 2 

ὃ ἐν ὅπλοις χαὶ χατὰ τὴν στρατηγίαν ἀτυχηθέντων 
- " ᾽ r 

μόνος, αἴτιος εἶναι. ἸΙὼῶς ἂν ὠὡμότερος συχοφάντης 

γένοιτ᾽ ἢ χαταρατότερος; Λέγε τὴν ἐπιστολήν. 


ETTIZTOAH. 
© LXIL [213] ᾿Επειδὴ τοίνυν ἐποιήσαντο τὴν ἐχχλης- 
ἔς προσῆγον ἐχείνους προτέρους διὰ τὸ τὴν τῶν 
Ξ 
® 


συμμάχων τά ξ 

ἐδημηγόρουν πολλὰ μὲν Ῥίλιππον ἐγχωμιάζοντες, 
πολλὰ δ᾽ ὑμῶν κατηγοροῦντες, π ἄνθ᾽ ὅσα πώποτ 
ἐπράξατε Θηόαίοις ἀγαμιμνήσχον rec. δ à oûv.x 


λαιον ?, ἠξίουν ὧν μὲν εὖ ᾿πεπόνθεσαν 3 ὑπὸ Φιλίπ- 


A? y 


᾿ ποὺ χάριν αὐτοὺς ἀποδοῦναι, ὧν ὃ ὃν ὑμῶν 1 
δίκην λαθεῖν, ὁποτέρως βούλονται, ἢ διέντας ἐ αὐτοὺς 
ξ ἐφ᾽ ὑμὰς ἢ συνεμόαλόντας εἰς τὴν ᾿Αττικὴν, χὰ 
ἐδείχνυσαν ὅ, ὡς ᾧοντο, 2x μὲν ὧν αὐτοὶ συνεδού- 
᾿χεῦον τὰ Ex τῆς Αττιχῆς βοσχήματα nat ἀνδράποδα 
Ho τἄλλ᾽ ἀγάθ᾽ εἰς τὴν Βοιωτίαν ἥξοντα, ἐχ δ᾽ ὧν 
᾿ἥμας ἐρεῖν ἔφασαν τὰ ἐν τὴ Βοιωτίᾳ διαρπασθησόμιεν 
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> τοῦ πολέμου. Ka! tie πολλὰ πρὸς τούτοις, εἰς 
δος ᾿ 
is »αχθέντων dépend de συγαίτιος. — Αὐτῷ, Eschine, 


> rapporte à δοχῶ. 

AE Προσῆγον, les Thébains intr oduisirent. — ᾿Ἐκείνους, les 
_ députés de Philippe. 

2. Τὸ δ᾽ οὖν κεφάλαιον, ce qu'il y a de sûr, c'est qu'en 
somme. 

# 19. Tov.:. εὖ ᾿πεπόνθεσαν, des bienfaits reçus. — Ὧν à? 

à lenvro, des injustices reçues. 

ἐς ᾿Διέντας αὐτούς, leur livrant passage (à eux, Macé- 

do doniens). 

δ. ’Eôeinvuoav, ils voulurent prouver. — Ex μὲν ὧν 

συ D v par suite des conseils qu'ils donnaient. 
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rabra! δὲ πάντα συντείνοντ᾽ ἔλεγον. ὮΝ "A di, 

+ τ x "τὰ x J LCA 
πρὸς ταῦτα, τὰ μὲν χαθ᾽ ἔχαστ᾽ ἐγὼ μὲν ἀντὶ παντὸς 
3, ὑμᾶς δὲ δέδοιχα A 
παρεληλυθότων τῶν χαιρῶν, ὥσπερ ἂν εἰ χαταγιλυσμὸν 


Ὑευγενῆσθαι τῶν πραγμάτων ἡγούμενοι, μάταιον 


ἂν τιμησαίμην εἰπεῖν τοῦ βίο 
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΄ ῳ ἘΝ 


ἱ 
τ ’ ας 
TOUS πξερ' τουτὼν λόγους VOULOTTE 


σαμεν ἡμεῖς χαὶ ἡμῖν ἀπεχρίναντο, ἀχούσατε. Λέγε, 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ ΘΗΒΑΊΩΝ. 


οἶνυν ἐχάλουν ὑμᾶς. 
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1. Εἰς ταὐτά, au même but. 
2. Πρὸς ταῦτα, S.-e. εἴπομεν. rai 
3. ᾿Αντὶ παντός... τοῦ βίου, je voudrais, fut-ce au prit « 
de ma vie, vous dire. À 

4. παρεληλυθότων... ἡγουμένοις, litt. comme si es 
événements d'une époque déjà lointaine, étaient, à votre avis , Ἢ 
engloutis dans l'oubli. ESS 
5. Μετὰ ταῦτα. Vous volâtes au secours de Thèbes. 1 [ 
Thébains vous reçurent dans leurs maisons. Votre courage € | 
votre discipline éclatèrent dans les deux premiers engage Li 
qui furent des victoires. Athènes était dans l'allégresse. po 
faisait Eschine? Prenait-il sa part de la joie publique? Où 
bien nos succès le plongeaient-ils dans la tristesse (ὃ 215 
217)? + Re 
6. Ἑχάλουν... μετεπέμποντο Ont pour sujet οἵ Θηδαῖοι. 
7. τὰν μέσῳ --- τὰ ἐν μέσῳ, les faits qui se Pre nt 
τῶν l'intervalle. 
8. Ἔξω... ὄντων. L'armée avait son camp hors des 
parts de Thèbes. ᾿ 
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LR rs τ LA Ὁ 

à γυγαῖχας χαὶ τὰ τιμιώτατα | . Καίτοι τρί᾽ ἐν ἐχείνη 
τῇ ἡμέρᾳ πᾶσιν ἀνθρώποις ἔδειξαν ἐγχώμια Θηόαῖοι 
| » » ὶ ὃ l 
τ 1e ὑμῶν τὰ κι ἐν μὲν ἀνδρείας, ἕτερον 
δ δικαιοσύνης, τρίτον δὲ σωφροσύνης. Kat γὰρ τὸν 
ἃ ἀγῶνα μιΞθ᾽ ὑμῶν μᾶλλον ἢ πρὸς ὑμᾶς ᾿ἐλόμιενοι ποιή- 


_casbar χαὶ ἀμείνους εἶναι at δικαιότερ᾽ ἀξιοῦν ὑμᾶς 
ἊΨ 245 \ \ δι 


| ἔκριναν Φιλίππου ᾿ nai τὰ παρ αὐτοῖς χαὶ παρὰ πᾶσι 
à ἂν πλείστῃ φυλαχῇὴ ", παῖδας χαὶ γυναΐῖχας, ἐφ᾽ 
ὑμῖν ποιέσαντες ᾿ σωφροσύνης πίστιν περὶ ὑμῶν ἔ 
[310] Ἔν οἷς πᾶσιν, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χατά Υγ᾽ 
ὑμᾶς ὃ ὀρθῶς ἐφάνη 

πόλιν εἰσελθόντος τοῦ στρὰτοπέδου οὐ 
ἀδίχως δ, ὑμῖν ἐνεχάλεσεν οὕτω σώφρονας πὰρ 


τ "- 
συμπαραταξάμενοι τὰς πρώτας 
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| μόνον dus αὐτοὺς, ἀλλὰ rat θαυμα- 
στοὺς ἐδείξατε τῷ χόσμῳ ", ταῖς παρασχευαῖς, τῇ πρὸ- 

μὲν τῶν ἄλλων ὑμῖν ἐγίγνοντ᾽ 
υσίαι χαὶ πομπαὶ τοῖς θεοῖς. 


ςι 
= 
on 
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D 


Καθ’ ὑμῶν, ἃ votre endroit. 

. Τὰ... ἐν πλείστῃ φυλαχὴ, ce que l'on garde avec le 

8 de soin. 

_ 4. Ἔφ' ὑμῖν ποιήσαντες, en metlant en vos mains, en 
vous confiant. 

| a Κατὰ γ᾽ ἡμᾶς, du moins pour ce qui vous regarde, 

re. (sinon pour ce qui concerne la fortune). 

ὁ. οὐδ' ἀδίγιως, pas méme injustement. 

. Δὲς τε, d'autre part deux fois, répond à οὔτε, 

ES. Ποταμοῦ, il s’agit sans doute du Céphise. — Χειμερι- 

ἦν ν, d'hiver. Les documents font défaut relativement à ces 

UX. premiers engagements. 
| ar . Τῷ χόσμῳ,, par l’ordre, par la discipline. 
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[217] Καὶ ἔγωγ᾽ ἡδέως ἂν ol "Ὧν + Arts es ταῦτ ὦ 


\-4 


SE 


4 


ἐπράττετο χαὶ ζήλου χαὶ χαρὰς χαὶ ἐπαίνων ἣ Fou 

ἦν μεστὴ, πότερον συνέθυςξ χαὶ συνευφραθμετς τοῖς Ë 

πολλοῖε. ἢ λυπούμενος χαὶ στένων χαὶ δυσμεναίνων.ς 
ς. ί - 


4 


_ LS 5 - -- Ἢ 2 
τοῖς χοινοῖς ἀγαθοῖς οἴχοι χαθῆτο. KE: uèy 1 γὰρ παρῆν 


“ἘΣ 


\ \ Ἄνας ται F Ξ δ 2 ce :: 0 
χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἐξητὰ ἀζετο; πῶς οὗ. δεινὰ “ “πδιεῖ, “ἃ 
“οι = À 3 Εις" 
μᾶλλον ὃ οὐδ. ὅσια, εἰ 5. ὧν ὡς ee αὐτὸς τους 


Υ ΕΣ  ς Æ δε PE PA TS n1 ῃ PAS ? na FREE PP. ES θ0 κ ἢ“ 

ὑμᾶς ἀξιοῖ ψηφίσασθαι τοὺς ὀμωμοχότας τοὺς θεούς 

Εἰ δὲ ph παρῆν, πῶς. οὐχ ἀπολωλέναι πολλάχις ἐστὶ 
” 


ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ OYZION. Ho 4 


LXIV. [218] Οὐχοῦν " ἡμεῖς μὲν ἐν θυσίαις is 
, - 3 ΕΝ _ 
ὃ ἐν To .δι ἡμᾶς σεσῶσθαι aps χαὶ 
4 rs (0 » ἈΚ 4 2 e Dre "1 
περιειστήχει τοῖς βοηθείας δεήσεσθαι δοχοῦσιν 1 ἀφ᾽ ὧν. 


1. Εὲ μὲν γάρ, car si, d’une part, indique le premier 
membre d’un dilemme aussi redoutable qu'ins'dieux. << 
2. Δεινά, indignes, criminelles. — Οὐδ᾽ ὅσια. non saintes, E 
sacrilèges. | 
3. Ei... ἀξεοΐ, par le fait méme qu'il réclame. ÿ 
4. "Aprota. C'est le terme même par lequel Ctésiphon 
dans son décret, glorifie la conduite politique de Démos- 
thène. : 
5. Τοὺς θεούς. Eschine voudrait que les juges condam- 
nassent au nom des dieux la politique de son rival; et pour- 
tant c'est au nom des mêmes dieux qu'il l'approuvait autre} 
fois. Sa conduite est impie et sacrilège. De 
6. Οὐχοῦν. Nous faisions des sacrifices. Les T'hébains nous © 
regardaient comme leurs sauveurs. C'était l'effet de ma pol 
tique. Qu'en pensait Philippe (δ 218)? 4 
7. Περιειστῆχει τοῖς βοηθείας δεήσεσθαι δοχοῦσιν, lit. 
la situation avait changé pour ceux qui. = par un. relour . 
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σὲ ἧ, ὃς 

Ἃ œ \ D Va # 

ἔ ρᾶττον act. αὑτοὺς βοηθεῖν ἑτέροις ἐξ ὧν ἐπεί- 

3 τ ; e f / 

ae ἐμοί. ᾿Αλλὰ μὴν οἵας τότ᾽ ἠφίει φωνὰς ὁ Φί- 
Aimnoc at ἐν οἵαις ἦν ταραχαῖς ἐ 

Do - ὧν ἐχείνου μαθήσεσθ᾽ 


γησον pe Καί μοι λέγε. ταύτας λαύδὼν, 
“ τ 
! 


᾿ 
4 


μὴ συνέχεια χαὶ πλάνοι χα 
ι « ᾿ A 23 0 ΄, 

Γ χαὶ τὰ πολλὰ ψηφίσματα, ἃ νῦν οὗτος διέσυρεν, τ 

2 

᾿ἀπειρῚ άσατο. 

Us ss ) ΄ Pa * 3 
2419] Καίτοι πολλοὶ παρ᾽ ὑμῖν, ἄνδρες Αθη- 

, γεγόνασι δήτορες ἔνδοξοι χαὶ μεγάλοι ΠΕΣ ἐμοῦ, 

Ὁ 


RG τρατος ἐχεῖνος ᾿Δριστοφῶν ?, Κέφαλος, Θρα- 
υ 


Φ ? LA 
᾿σύβουλος, ἕτεροι μυρίοι * ἀλλ᾽ ὅνως RUE πώποτε 
᾿ πούτων διὰ παντὸς ὃ ἔδωχεν ἑαυτὸν εἰς οὐδὲν τῇ πό- 
; Le ᾽ Laits x 2 > » Ù ἘΞ € SN: 
MÉNEL, ἀλλ ὁ μὲν Ὑράφων οὐχ ἂν ÉTPÉTOEUTEV, ὃ δὲ 
a , » € 7 \ - 
σδεύων οὐχ ἂν ἔγραψεν. Ὑ πέλειπε γὰρ αὐτῶν 
e -“- e/ \ e e/ ͵ ΄ 
ἔχαστος ἑαυτῷ Aux 'μὲν ῥᾳστώνην, AUX ὃ, εἴ τι γέ- 


Du fortune ceux qui semblaient avoir besoin de secours (les 
4 . Athéniens). 

1. οὗτοι, Eschine et les traîtres. — Αὐτούς, étaient ceux 
| mêmes qui. 
_ 2. Εἰς Πελοπόννησον, c.-à-d. aux Messéniens, aux Arca- 
|dions, aux Argiens, aux Éléens, ses alliés. 

43, Νῦν, dans son plaido yer. 
bis Καΐτοι. Aucun orateur, même parmi les plus grands, 
ne s’est sacrifié comme je l'ai fait au bien public (ὃ 219-221). 
5. Καλλίστρατος ἐκεῖνος, le célèbre Callistrate. Son 
_ talent oratoire avait arraché au jeune Démosthène ce cri : 
_ moi aussi, Je serai orateur ! 
1 6. ᾿Αριστοφῶν, οἵ. ὃ 70. — Κέφαλος, démocrate influent, 
se distingua par son action politique, après la chute des 
Tr ente. C£. S 251. 
. Θρασύθουλος. Athènes lui dut le renversement des 
re Rite et la restauration de la démocratie. Mais il eut le 
tort ἱ de contribuer ensuite à la prospérité de Thèbes. 
τῇ . Διὰ Ἐαγϑόξ, absolument sans réserve. 


᾿ ; ? δι =. ᾿ ΄ 
ἐπεπείσμην, ὑνὴήτε γὙράφοντ ὃ ἂν ἐμοῦ Ὑρᾶψαι [βέλτιον]. 


ιν. VF AC # a νν 
A TE RS Ἐν ΤΥ A ie τὸ NA: Le 
PT DT NS PT PLUS po TANT 
re * | : “27 ἐξ: 7 hi ΤΉΝ Pa ; Le TN à 
114. | | DEMOSTHÈNEE RE ct 
Le , τῷ ‘AS ἘΠ" à ᾿ Ἂν AE à 4 


4. Ε ἧς Ε Ts 5 
γοιτ᾽ 1, ἀναφοράν ὃ. [2201 Τί οὖν; εἴποι τις ἂν, σὺ 


3 e 2 P Ὗ AE F4 
τοσοῦτον ὑπερῆρας δωμῃ χαὶ τόλμῃ, ὥστε πάντα ποιεῖν 
χυτός; Οὐ ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ οὕτως ἐπεπείσμιην μές ἢ 


γαν εἶναι τὸν χατειληφότα χίνδυνον τὴν πόλιν, ὥστ᾽ οὐχ. 


ss" r 3 Qn f τ , τὰ Nu . , ἘΞ 
ἐδόχει μοι χώραν οὐδὲ πρόνοιαν οὐδεμίαν τῆς ἰδίας Ὁ 
2 NAT Ὁ ὉΠ 9 2 = 9 ? χ ci , ls PE: 
ἀσφαλείας διδόναι ὅ, ἀλλ ἀγαπητὸν ElVAL, εἰ μηήδεν. 


παραλείπων τις ἃ δεῖ πράξειεν. [3941]  Ærereounva 
e x = « ὃ \ et M'ALAT 
ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, τυχὸν μὲν ἀναισθητῶν, ὅμως δ᾽ 

"6 


NT = 
μηδένα, MMTE πράττοντα RP a πρεσόςξ 
\ d \ 
πρεσθεῦσαι προθυμότερον μηδὲ διχαιότερον. Δι | 
ΗΝ = , χ De 6 A£ 2 no. 
ἐγ πᾶσιν ἐμαυτὸν ἔταττον". Λέγε τὰς ἐπιστολὰς τ 


ΠΠΙΣΤΟΛΑΙ. 


3 = ἢ Le KE € 
299] Ets ταῦτα  χατέστησε Φίλιππον ἣ ἐμὴ 
Ἃ μ / . \ \ = , 
λιτεία, Αἰσχίνη ταύτην τὴν φωνὴν. ἐχεῖνος ἂφ 


1. Εἴ τὸ γένοιτο, en cas de malheur. 
2. ᾿Αναφοράν, litt. Ze loisir de reporter le tort sur autri 
— une excuse. 
3. Διδόναε. Construisez : διδόναι γώραν, S.-e. τῇ ἀπολεῖ 


Le sujet est χίνδυνος, le danger public. τ 
4. Τυχόν, peut-être. : L@é 4 
5. Τράφοντα, s'il faisait une motion. Traduisez de même 

les participes suivants. DE ; 
6. Ἔταττον. L'orateur se mettait de lui-même à tous 1 les. 

postes: il prenait sur lui toutes les affaires. Fret, 


7. Εἰς ταῦτα. C'est moi qui réduisis Philippe ἃ cette | 
humble wosture. On m'accorda une couronne, en récompense. 
Vous n'y fites pas opposition, Eschine. Diondas, lui, dénon- 
çant le décret, fut condamné. Pourquoi Eschine ne poursi "Ὰ 
vit-il pas Démomélès et Hypéride, les auteurs d'un déer 
semblable à celui de Ctésiphon? Pourquoi ne UT 
Diondas? La calomnie était alors impossible, en prés 


- » | ν 
4 Ps αν Ψ 2% 


ΨΩ aa : (ee | ἐὰν δ | 7: j ” LR 
i VINS 1500 URS DE LA “COURONNE RS 
QUE NN ur is ; | 7 Φ 
πολλοὺς ως θρασεὶς τὰ πρὸ τούτων τῇ πόλει λόγους 
ΝΜ LA ΄ . 
Ν᾿ “ς΄. Ανθ᾽ ὧν διχαίως ἐστεφανούμιην ὑπὲὶ 
δυτωνὶ, χαὶ σὺ παρὼν οὖχ ἀντέλεγες, ὁ δὲ γραψά- 
μενος Αἰώνδας 5 τὸ μέρος ὃ τῶν ψήφων οὐχ ἔλαῤεν. 


.. \ ΄ \ ? [ “ 
Καί μοι λέγε ταῦτα τὰ ψηφίσματα τὰ ἀποπεφευγότα À, 
a πούτου à οὐδὲ γραφέντα. 


WHDISMATA. 


MA f Ἂ ? À ! 5 > Ἀ 
LATE πρότερον μὲν οιστόνιχος ὃ, νῦν ὃ 
Δ γέγραφεν οὑτοσί. Kai ταῦτ᾽ Αἰσχίνης οὔτ 
᾿ αὐτὸς οὔτε τῷ | gén ei συγΧαΤῊῚ pnse εν δ, Kairo 
πότε τὸν Ὁ μέλη τὸν ταῦτα Ὑράφοντα χαὶ τὸν 
D res ίδην, εἴπερ ἀληθῇ μου νῦν 8 χατ' Ἰγορεῖ, μᾶλ- 
ὺ 1 
λον ἂν εἰκότως ἢ τόνδ᾽ ὃ ἐδίωχεν. [22 ,] Διὰ τί; ὅτι 
4 τῷδε μὲν ἔστ᾽ ἀνενεγχεῖν ἐπ᾽ ἐχείνους vai τὰς τῶν 
ἊΣ a 
CT 
om me des faits! Le temps écoulé la lui permet aujourd'hui 
(8 218-226). 
ἘΚ ᾿Ἐπαιρόμενος, litt. : levant une arme d'une manière 
. menaçante — proférant. 
2. Διώνδας, adversaire acharné de l’orateur. Cf. ἃ 249. 
Τὸ μέρος, le cinquième. 
᾽᾿Αποπεφευγότα, τ de 
 ᾽Αριστονιχός. Cf. ἡ 83. 
. Συγχατηγόρησεν, à ne s'est point associé (comme 
second accusateur ). 
_ 7. Δημομέλη, Démomélès, cousin de Démosthène, princi- 
_ pal auteur du décret, et secondé par l’orateur Hypéride. 
| ὃ. Νῦν, dans le procès actuel. 
το, Τόνδε désigne Ctésiphon; de même τῷδε, tandis que 
| ἐν os et ἐχείνων se rapportent à Démomélès et à Hypéride. 
_— - λνενεγκεῖν, s'en référer à — invoquer comme excuse. 
| 118888 
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LA τ « x ’ 
διχαστηρωίν ea nat τὸ τοῦτον αὐτὸν lExelvwy μὴ 
χατηγορηχέναι ταὐτὰ γραψάντων ἁπερ οὗτος νῦν, χαὶ 


πὸ» Ma δὰ πὲ » PA Pa » fa εν 2 Po CREER Ex EE ὦ 
ν. ERA Y9U.0 Ξ WEST EXY REOL ΤΟΥ νυ TU) τ 2% βένγ- 
- \ τ = -"» YO 27 " ᾿ -- Ὁ: τ > EPP . LE NS? 9 D: x 
νῶν SAT Εν. KA ΟΝ ÆETED τε AUTO: TO 
À jé ? Ὺ ν ν 


- | “ s à ? s ᾽ - 2% 3 
mn = - »- 
πραγν. AY ἐχρίνετ £Q AUTOU ἢν 


γυνὶ ποιεῖ, ἐχ παλαιῶν χρόνων 
a 


Où: ἘΞ Le -- τ᾽ “» LT à ? τα \ + 
UX Ὧν τότε ταῦτα, ἀλλ. ἐπὶ τῇ 


e ΄ Ι͂ 7 Ἶ 
νῦν ἥχει, ῥητόρων ἀγῶνα" νομίζων, ὡς y ἐμοὶ δοχεῖ, 
τῶν πεπολιτευμένων ἐξέτασιν ποιήσειν ὑμᾶς, χαὶ 


1. Τοῦτον αὐτόν, ce même Eschine. 
2. Τῶν οὕτω πραχθέντων, les affaires antérieurement 
jugées. 


3. Αὐτὸ... ἐφ᾽ αὑτοῦ, seule et prise en soi, abstraction 


faite de tout préjugé favorable (πρίν τι τούτων προλαθεῖν) 
comme ceux dont j'ai fait mention. 
4. Ex παλαιῶν χρόνων, dans les légendes du passé. Tout 


ce qui se rapporte au traité de Philocrate datait déjà de. 


seize années. 

5. Μόνον οὖν, pour ainsi dire, presque. 

6. ρῬητόρων ἀγῶνα, une lutte, un duel d'orateurs. 

7. Λόγου χρίσιν... ἔσεσθαι, que le jugement porterait sur 
la valeur d'un discours. 


8. Εἶτα σοφέζεται. Lorsqu'il prétend examiner mes αὐ 
comme un compte, avec une rigueur mathématique, son παδὲ- 


-- 


γ-; Β 
λαθεῖν. LXVI. [225] ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἦν, οἶμαι, τότε; ὃ 
ἀ 


NE > ne 
RENE es ἊΣ + he τ Cr 4 Cat 


nr 
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ἥκειν, ἧς μὲν οἴκοθεν ἥχετ᾽ ἔχοντες δόξης περὶ ἡμῶν 
μελῆσαι, ὥσπερ δ᾽ ” ὅταν οἰόμιενοι ss χρή- 
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[9] 


| ἰδὲ περι! ἢ, συγχωρεῖτε “, οὕτω χαὶ νῦν. τ 

: oo. φαινομένοις, προσθ 

σαθρὸν; ὡς ἔοιχεν, ἔσ 

ἢ πεπραγμένον. [2328] | 

ὃ ᾿πούτου DANS ὡμολόγηχε νῦν Y ἡμᾶς ὑπάρ- 

LT ἐγνωσμένο ς ἐμὲ μὲν ñ 

δὸς, α αὐτὸν δ᾽ ses Φιλ 
χ 


char. Θεάσχσθε τοίνυν ὡς 


3 2 ᾽ 
), ἀλλ᾽ ἀναμιμνή- 


Ι 
i 
τῶν πραγμάτων οὗτος λογισμό 
3 e/ 
ἅἁμα χαὶ μάρτυσι 
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- Zeté tourne à son désavantage. Il avoue par là que vous me 
. prenez pour un patriote, et lui pour ur partisan de Philippe. 
… Vous ne vous trompez pas. Il n'est ici besoin ni de chiffres, 
& ni de Jetons. Ma politique prouve assez les services que j'ai 

pe à l'État (ξ 227-231). 

1. Hepi ἡμῶν, sur nous deux. 

… 2. “Ὅταν οἰόμενοι... συγχωρεῖτε. Περιεῖναι, rester. — 

er lu = τινί, à un fonctionnaire du trésor. — λογίζης σϑε, 

| vous comptez. ER Καθαραὶ... Ψῆφοι, comptes nets. Les ψῆφοι. 

étaient les jetons qui servaient au calcul. 

3. Προσθέσθαει, vous rendre à, se rapporte à προσήκειν 

. comme ἀμελῆσαι. 

4. Σαθρόν, pourri, faible, mauvais. 

ἦγ, 5. Νὺν γε... ἐγνωσμένους ἐμὲ μέν, que, du moins à l'heure 

_ actuelle, aux yeux de l'opinion notre juge & tous deux, moi, ete. 

Ξ 6. ταύτην τὴν δόξαν, cette opinion, Si favorable pour 
moi : Οὗ. 8 228 : ἐμὲ μὲν λέγειν, etc. 

Εν 24 Οὐ τιθεὶς ψήφους, sans me servir de jetons. ΟἿ. ἃ 227. 

% 8.  Aovyratais, Ne Cf. page 32, note 6. | 
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- ᾽ 0 CRT r e 5 ἊΣ τ’ ἜΒΗ 
τοῖς ἀχούουσιν ὑμῖν χρώμενος. Ἢ γὰρ ἐμὴ πολιτεία, | 
= e - ἐφ x Ὃ δῆς 
ἧς οὗτος χατηγορεῖ, ἀντὶ μὲν᾽ τοῦ Θηδαίους μετὰ 


\ 


, LÉ e “4 
Φιλίππου του ξεν εἰς τὴν χωραν, ὃ πάντες ὥοντοι 
3 ΄ # 2 
[2380] μεθ᾽ ἡμῶν παραταξαμένους ἐχεῖνον χωλύειν ἢ 
᾿ / = 2 Na _ 5 = 2 = D 
| ἐποίησεν ἀντὶ δὲ τοῦ ἐν τῇ Ἀττικῇ τὸν π 
᾿ 4 γος Ὁ = 
αχόσια στάδι 


δὲ 

ἡμᾶς φέρειν nai ἄγειν Ex τῆς Εὐὐδοίας ὃ, ἐν 
\ 2 x 9 U 3 x f - οὗ 
τὴν Αττικὴν x θαλάττης εἶναι πάντα τὸν πόλεμον" 

\ \ Le “, - 
ἀντὶ δὲ τοῦ τὸ ὐλλήσποντον ἔχειν SES 
λαδόνταξ Βυζάντιον, συμιπολεμεῖ 
= NS -» 5 
μῶν πρὸς ἐχεῖνον. [2841] “Αρᾶ σο 


r “ 


ι 
Ὅμοιος ὁ τῶν ἔργων λογισμὸς φαίνεται; ἢ δεῖν ἀν β 


Le 
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͵ 
ἄν - pe LE Tr) - τὴν 
VEAELY ταῦτὰ ἢ αλλ. 297 οπὼς. TOY ARAVTE 
\)s » mt θήσε ΞΖ ! θ0 Φ K à Pa A -- 
μνημονευθήσεται σχέψασθαι; Kat οὐυχέτι mp 
el 2e \ 3 [ A] | 
ὅτι τῆς μὲν ὠμότητος, ἣν ἐν “δὶς χαθάκα 
. f - Er 4 nm à hf, τσ ἊΝ -- 4 ΑΙ 6 4 " g 
7.0 0106 χατεστὴ LAIRTHOG EOTLY MOELY ξτεροις cr 


ραθῆναι συνέδη, τῆς δὲ φιλανθρωπίας ἣν τὰ 


1. Κωλύειν, 5.-6. d'envahir l'Attique. ‘#3 
2, Ἐπταχόσια στάδια, sept cents stades — ceñt trente ki- Ὁ 
lomètres environ. ἃ 
152 3. Ἔχ τῆς Εὐδοίας. Cf. S 79 et 87. Démosthène ei 
4 soustrait l’Eubée à l'inuencs de Philippe. | ; 
ἢ 4. Λαδόντα, après s'être emparé de. La politique de Dé-, 
mosthène avait, en effet, sauvé Byzance. Cf. ὃ 80 et 88. 
5. Ψῆφοις, litt. à un caleul fait avec des ΡΣ ἃ un ca 


; cul mathématique. — ᾿Αντατελεῖν ταῦτα, balancer et raye er. 
comme équivalents les effets de ma politique et ceux de la 
tienne. εἶ ë τ ν 


6. Ἐν οἷς χαθάπαξ... χατέστη Φίλιππος ἔστιν ἐδεῖν, N 
dans les cas où d’un coup il devint maître absolu d'un peupl Ἢ 
par exemple, en Chalcidique ou en Phocide. 

7. Τῆς δὲ φιλανθρωπίας. La générosité dont usa 
lippe à l'égard des Athéniens, après Chéronée, n’était pas 
S désintéressée. Il espérait obtenir en retour ce qui lui m: 


à 
17» 


| LT ADN ITA ES 
à Ἢ UE de “ὦ CRAN 1 AGE ΡΥ ΠΝ « 


dv, 1% p.24! ? . ee πε ve. Ψ A 
ν “ἣν ἌΡΑ se ARE" TU di 


. FA δ“ eh - = 
» | SR ἐχεῖνος RU ἐπλάττετο, 


ὑμεῖς χαλῶς ποιοῦντες τοὺς χαρποὺς χεχόμισθε. 
ExvI ᾿Αλλ᾽ ἐῶ ταῦτα. 

[389] Kai μὴν “ οὐδὲ 
LE D τὸν δήτορα βουλόμενος 


à 


, er" ” . γ΄ 
εἰπεῖν ὀχνήσω, ὅτι 
A 9 re 

ιχαίως ἐξετάζειν χα 
è \ 57" — 
} 


᾿ συχοφαντεῖν, οὐχ. ἂν οἷα σὺ νῦν ἔ 
À ὲ 
3  χατηγόρει, παραδείγματα πλάττων χα 
ἀπ 


τα 
Ne 


ἧς ͵ \ 4 
ΝΣ σχ ἤματα μιμούμενος" (πάνυ γὰρ παρὰ τοῦτο, οὐχ 
€ -.- α 3 ἈΝ “Ὁ 
"- Spas; γέγονεν τὰ τῶν ἰϑλλήνων, εἰ τουτὶ τὸ ῥῆμα, 


x 

ἀλλὰ μὴ δευρὶ παρήνεγλα), [233] ἀλλ᾽ ἐπ᾿ αὐτῶν 
ἔργων" ἂν ἐσχόπει τίνας εἶχεν ἀφορμὰς ἡ πόλις 

᾿. πίνας δυνάμεις, ὅτ. εἰς τὰ πράγματ᾽ 

τίνας συγήγα VCY αὐτῇ: μετὰ ταῦτ 


-Ὁ 


\ τ - , 
χαὶ πῶς εἶχεν τὰ τῶν ἐναντίων. Εἶτ᾽ ε 


- 


κ | quait encore pour dominer complètement la république 
Fe (τὰ λοιπὰ τῶν πραγμάτων La περιθαλλόμενος). — Ἐπλάτ- 
τ τετο, il feignait. 

Le NA: Καλῶς ποιοῦντες, par une vraie bonne fortune. 

τὶ _ 2. Καὶ pv. Un esprit sérieux ne s'en fut pas pris, comme 
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, % Et Ω =) 0 V 2« ” > Ν᾽ mr “ἌἍ“,δδο᾽ | 
γε \X υνὴ τουτί οἰελεχ Ἢν ἐγὼ, Ἢ οξυρ.' τῺΝ χξιρᾶα, 


dis 


ἣν 


% vous l'avez Jait, aux expressions, aux gestes d'un orateur. 11 


‘eût examiné à fond quelle était d'une part la situation d'ÀA- 
Lo lhènes dépourvue d'alliés, de ressources, aux prises avec de 
ΕΣ ennemis ; d'autre part, celle de Philippe fort d'une 
ke arinée permanente, de riches finances, d'une autorité incon- 
estée, absolue, irresponsable. Moi, je n'avais d'autre arme 
ᾧ ma parole ‘harcelée sans cesse par les vendus. Malgré ces 
ΕΣ je vous procurai des alliés, des troupes, de 
l'argent ($ 232-237). 


so les expressions, les gestes de son rival. 

4, Πάνυ γὰρ παρὰ τοῦτο, car, bien certainement, c'est à 
cela, ne le vois-tu pas? que tenait le sort de la Grèce. La 
_ suite explique τοῦτο. 

Ὁ. Lol αὐτῶν τῶν ἔργων, appuyant sur les faits eux- 


“#4 μιμούμενος. Eschine (5. 116) essayait de ridiculiser le 
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παρ᾿ Ἐμοὶ ταῦδι- 
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0 ἡμῶν Av yen! 
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ere ce » -.- Lam - La ml ΤΊ À Te pu < 
χαὶ τετταράχοντα τάλαντα, χαὶ ταῦτ ἦν προεξει- 
λεγμένα᾽ ὁπλίτην δὲ, ἱππέα πλὴν τῶν δ 
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τα είπειν AA © OEZYV το Οςε τοὺ L LR KL OU ἐν 


/ 5" Γ “ὃ Ὁ 
WO, ὃ τῶν 
\ U , ε i Sn ? ἣν 
τὸν πόλεμον μέγιστόν ἐστιν ἁπάντων εἴθ οὗτο 
τ ὭΡΑ ΒΡ ᾽ FA \ 1; σα ται L 
TX -OTA ξειγχὸν ξεν :TŒLS χξύσιν QEL : ERELLOE 1204. 
» M e . à "4 \ Vie e Re PAL ποολ 
ηἰ νοῦ ξ'"": χαὶι OOSELEY XŸ vu), en ue 


| ἐν τῷ φανερῷ À 
λευόμενος, οὐδ ὑπὸ τῶν συχοφαντούντων M Χρινομε- 


ἃ Σχοπεῖτε, voyez, vous, Athéniens. nn S, 
Μεθ᾿ ἡμῶν nv. Chios, Rhodes, Cos et probablement 

De îles alliées, avaient conquis ‘leur indépendance, en 
305, à la suite de la guerre sociale. | 

3. Σύνταξιν, Le tribut des alliés (environ deux cent. 4 
soixante-dix mille francs) avait été levé par anticipation ἰὰϑ 
(προεξειλεγμένα). 

4, Oro, ces misérables; Eschine et ses complices. 

5. Οὕτως ἔχοντα, dans cet état. 

0. Πῶς, s.-e. ὑπῆρχεν ἔχοντα. 


) DE Ἶ 
ν ΟΣ 
is * ΠΡ TARN RUE RE 
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γος, οὐδὲ γραφὰς φεύγων παρανόμων, οὐδ 
“ὧν οὐδενὶ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτὸς δεσπότης, ἡγεμὼν, 
τη 4 3 . « ᾽ 

χύριος πάντων. [290] Evo Ô ὁ πρὸς τοῦτον ŒVTt- 


Νεἰαγμένος (χαὶ yap τοῦτ ἐξετά δίχαιον) τῷ 
“τεταγμένος (nai Ὑὰρ τοῦτ ἐξετάσαι δίχαιον) τίνος 
ἦν; οὐδενός᾽ αὐτὸ ya 


“ LA 3 9 -- a Ἢ 
δῦτοι περιγένοιντ, ἐμοῦ. ᾿Ξ ΥΩ. 
, 


co 
Ν᾿, Ε΄; ? € f 2 e x 
Draura, δι᾿ ἣν ἕχαστον τύχοι πρόφασιν), ταῦθ ὑπὲρ 
πον... Ἐν Ε- < F sat CAT 
᾿ τῶν ἐχθρῶν ἀπὴτε βεῤουλευμένοιδ. [237] Αλλ 


9 ,= 4 


ὅμως, ἐχ τοιούτων ἐλαττωμάτων ἐγώ συμμάχους 
μὲν ὑμῖν ἐποίησα Εἰὐδοᾶς, ᾿Αχαιοὺς, Κορινθίους ; 
à , 3 
à Oréaioue, Μεγαρέας; ευχαδίους, Kepxupalous, ἂφ 

΄ ς rs N? 
ὧν μύριοι μὲν χαὶ πενταχισχίλιοι ξένοι, δισχίλιοι Ô 
ἱππεῖς ἄνευ. τῶν πολιτιχῶν δυνάμεων 1 συνήχθησαν᾽ 
Β΄, USSR Ep Σ ΟΝ ΘῈ" Le πλείστ RATES 4 
χρημάτων ὃ ὅσων ἐδυνήθην ἐγώ, πλείστων" συντε- 
᾿ χειὰν ἐποίησα. LXX. [288] E: 


ΟΣ | d ; ne 72 4 
᾿ ἸΘηόδαίους δίχαι 1, Αἰσχίνη, ἢ τὰ πρὸς Βυζαντίους 


1, πρῶτον, tout d'abord, n’est pas suivi de ἔπειτα. 
2, Toîs.. μιισθαρνοῦσει, les orateurs à sa solde ; les vendus. 
… 8, "Arte βεδουλευμένοι, vous vous sépar jee après une 
#2 décision irrévocable. 
| 7e 4. "Aveu τῶν πολιτιχῶν δυνάμεων, sans compter les 
| troupes composées de citoyens. 
ο ἢ, Ὅσων... πλείστων. cinq cents talents. 
6, Εδ δὲ λέγεις. Eschine, vous critiquez les répartitions 
L. Fe charges, des stipulations onéreuses pour Athènes. Pou- 
Ἢ wait-on faire autrement? Qu'eussiez-vous dit, vous et les 
… môtres, si des exigences de détail eussent jeté ces peuples dans 
᾿ς l'alliance macédonienne? Vil calomniateur, vous faites comme 
᾿ médecin qui indique les remèdes quand le malade est mort 
τ Er enterré (ὃ 238-243). 
7. Τὰ δίκαια, les droits à invoquer. — Περὶ τῶν ἴσων, au 
"à mi de légale répartition des charges. D'après Eschine les 
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HE μὲς RENE CIRE RS Le TEA τ τ ΤΕ ru di … AUS 
sn “pi a = ES FR AS si TETE 
APN LE | DÉMOSTHÈNE. 'a0t80 à τὰ 
LI \ > . PRE RS ἜΑ 
τ, " \ 3 A ἽΝ ξ \ \ 
ἢ τὰ πρὸς Εἰὐθοὰς, ἢ περὶ τῶν ἴσων νυνὶ διαλέγει, Ὁ 
“" ᾿ “ο \ , ψ e! s- ἸῸΝ 
πρῶτον μὲν ἀγνοεῖς ὅτι χαὶ πρότερον" τῶν ὑπὲρ Δ 
4 4 
εἰν 


ἐχείνων ἀγωνισαμένων τριήρων, τρια-- "à 
χοσίων οὐσῶν τῶν πασῶν, τὰς διαχοσίας ἣ πόλις 
παρέσχετο, χαὶ οὐχ ἐλαττοῦσθαι νομίζουσα οὐδὲ ἡ 


-“- . ᾿ Ed. 
κρίνουσα τοὺς - ταῦτα APM 000 “TER 


o 
| θεοῖς ἔχουσα χάριν, εἰ χοινοῦ χινδύνου ἀρὰς ἝΞ 
| λησι περιστάντος αὐτὴ διπλάσια τῶν ἄλλων ele τὴν Ἢ 

πάντων σωτηρίαν παρέσχετο. [239] Εἶτα κενὰς 
οίζει χάριτας “ τουτοισὶ συχοφαντῶν ἐμέ. Τὶ γὰρ. 
} 


ν O γὰρ ἀντωνούμενος ὃ nai 
πελαυνομένους RAT 


Thébains n'auraient supporté que le tiers des dépenses et 


les Chalcidiens se seraient fait totalement dispenser des con- - à 
τ tributions. Démosthène, se laissant corrompre, aurait ἀρὶ 

, dans son intérêt personnel, au détriment de la patrie. sos 

Υ 8 143). 

| 1. Πρότερον, au combat de Salamine. τὶ ΔῊ τὰ 


2. Κενὰς χαρέζει χάριτας, du cherches à PRES par à (22 
vaines paroles. LE 
ΕΝ 3. Παρών, prenant part aux assemblées. 
4. Τὰ πράγματα, les circonstances. ; 
5. Ὃ γὰρ ἀντωνούμενος, l'enchérisseur, ο.-ἀ-α, Philippe. “Yu 
Tous. ANNE COUX QUE NOUS CUSSIONS TÉPOUSSÉS. 
0. Κατηγορίας ἔχω, si l'on m'accuse aujourd'hui. & 


2 > 

τούτων ἀχριδολογουμένου, ἀπῆλθον αἱ πόλεις VAL - 
προσέθεντο Φιλίππῳ, χαὶ au! Εὐόο 
Εχαὶ' Βυζαντίου χύριος χατέστη,, τί ποιεῖν. ἂν À 
ἈΦΗ͂Ι τοὺς ἀσεθεὶς ἀγθρώπους τουτουσί: [241] οὐχ 
ἐξεδόθησαν; οὐχ ὡς ἀπηλάθησαν βουλόμενοι 
% ΝΣ ὑμῶν εἶναι; Εἶτα « τοῦ μὲν ᾿Βλλησπὸν τοῦ διὰ 
| «. “Βυζαντίων ἐγχρατὴς χαθέστηχε! nai τῆς σιτοπομ.- 
ὦ πίας" τῆς τῶν Ελλήνων χύριος, πό) λεμος ὃ δ᾽ £uo- 
τε. δὸς nai βαρὺς εἰς τὴν ᾿Αττικὴν διὰ Θηδαίων 
« χεχόμισται, ἄπλους δ᾽ ἡ θάλαττα ὑπὸ τῶν ἐχ τῆς 
« υὐδοίας δρμωμένων ληστῶν" γέγονεν »᾽ οὐχ ἂν 
᾿ ταῦτ ἔλεγον, χαὶ πολλά γε πρὸς τούτοις ἕτερα: 
[32] ΓΕ ὁ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πονηρὸν ὁ συχο- 
D NUE ἀεὶ χαὶ πανταχόθεν βάσχαν ) 
τοῦτο δὲ χαὶ φύσει χίναδος  τἀνθρώπιόν ἐστιν, οὐδὲν 
He ἀρχῆς ὑγιὲς πέποιηχὸς οὐὸ ' 
0 Lynès πίθηχος, ἀρουραῖο ἱ 
ὃ" ᾿ ῥήτωρ. TE yab à σὴ δεινότης εἰς ὄνησιν ἥχει 1 κι 
᾿ πατρίδι; vÜY ἡμῖν λέγεις περὶ τῶν παρεληλυθότ 
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ων: 
[3.2] ὥσπερ ἂν εἴ τις ἰατρὸς ἀσθενοῦσι μὲν τοῖς 


ὅν Fi D or, par suite d'un calcul trop rigou- 
de reux de ma part. 

… 2. Té noceîv ἂν ἢ τί λέγειν complète τί ἂν οἴεσθε. 

ἘΠῚ s 

_ 8, Où, n'auraient-ils pas dit? 

ne 4, Καθέστηχε (Φίλιππος ). 

δ. Τῆς σιτοπομπίας. Cf. ὃ 87. 

6. Τῶν λῃστῶν. Cf. ὃ 330. 

7. Φύσει κίναδος, re infâme nature; ἀνθρώπιον, ce on 

petit homme. 

τ à 0 78. Αὐτοτραγιχὸς πέθηχος, singe à l'air solennel et grave. 

Ἂς 9, *Apovpaîos Οἰνόμαος, Œnomaos de bour "gade, siflé 
dans les dèmes de l’Attique. C£. $ 180. 

| SAT Παράσημος, de mauvais aloi. 

rs cit. Eis ὄνησιν ἤχει. est-il venu à temps pour être utile ? 
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αὐτῶν χαὶ τὰ vou 


f 9 ΕῚ 5 r 2 2 ) 
μεν “αὐτῷ φέροιτο, ἀχολου- 
Boy ἐπὶ τὸ μνῆμα διεξίοι᾽" « εἰ τὸ χαὶ τὸ “ἐποίησεν 
3 : “᾿ D ᾿, 2 
( ἄνθρωπος οὑτοσὶ, οὐχ ἂν ἀπέθανεν ». μόρον- 
2 F 


O: 4 RS ἘΈσει Es AE | 
; U TOLYUY OUOE τὴν (TTAY. Et "AUTT 
σ 
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SN: Su τ = 
SUOEVL τῶν 


τι ᾿ (4 
Οὑτωσὶ δὲ. λογίζεσθε. Οὐδαμοῦ πώποθ᾽, ὅποι πρεσ- 
À \ TR e - ς \ e | Ses 
ὀευτὴς ἐπέμφθην do ὑμῶν. ἐγὼ, ἡττηθεὶς ἀπῆλθον 


αντίου, οὐχ ἄλλοθ 
ΩΣ Φα 
ἐχ Θηῤῶν, ἀλλ᾽ "ἐν οἷς 


1, ᾿Ασθενοῦσι μὲν τοῖς κάμνουσιν, à ses clients durant 
leur maladie. — Τοῖς χάμνουσιν équivaut à un substantif. 

2. Τὰ νομιζόμενα, les derniers devoirs d'usage. 

3. ᾿Αχολουθῶν ἐπὲ τὸ μνῆμα, dans le cortège qui se rend 
au tombeau (pour les sacrifices du troisième, neuvième et 
trentième jours après les funérailles). | 

4. Ἐμδρόντητε, litt. foudroyé — insensé. Ce mot sa- 
dresse à la fois au médecin et à Eschine. ΙΝ 

9. Οὐ τοίνυν. La défaite ne peut m'être imputée. Et comme 
ambassadeur et comme homme d'Etat j'ai toujours, en ce qui 
me regardait, triomphé de Philippe et des circonstances 
(244-247). 4 

6. Ἔν οὐδενὲ τῶν παρ᾽ ἐμοὲ γεγονυῖαν, n° a nullement 
dépendu de ce qui était en mon pouvoir. 

7. ἜΞ ‘Au6paxias. L'ambassade d'Ambracie (345). 

ὃ, Κατεστρέφετο ἃ pour sujet Φίλιππος. ΚΌΡΩΝ 

9. Μαλαχίαν, ma läacheté. Cf. αὶ 180. ARR. 
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à ᾿σχώπτων χαὶ τῆς Φιλίππου A ἀξιὼν ἕν 


Εἰ ὄντα! ᾿χρείττω γενέ ἔσθαι: χαὶ ταῦτα τοῖς λόγοις; Τίνος 


᾿ γὰρ ἄλλου χύριος ἦν ἐγώ; οὐ Ὑὰρ τῆς γ᾽ ἑχάστου 
Dons οὐδὲ τῆς τύχης τῶν παραταξαμένων, οὐδὲ 


5 


τῆς ἀτρατηγίας ἧς ἔμ᾽ ἀπαιτεῖς εὐθύνας 
᾿ σχαιὸς εἰ. LXXIIT. [246] ᾿Αλλὰ μὴν ὧν y ἂν ὁ ῥή- 
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“παραιτοῦμαι. Ὑ ν᾿ τοὖν ἐστι ταῦτα; ἰδεῖν 
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ἀρχόμενα Ἐ χαὶ προαισθέσθαι χαὶ προειπεῖν τοῖς ἄλλοις. 
Ta ta mérpaxtai μοι. Kai ἔτι τὰς ἑχασταχοῦ βραδυ- 
5 τῆτας, ὄχνους, ἀγνοίας, φιλονεικίας, ἃ πολιτικὰ ταῖς 
πόλεσι πρόσεστιν ἁπάσαις χαὶ ἀναγχαὶϊ 
ἐλάχιστα συστεῖλαι χαὶ τοὐναντίον εἰ 
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᾿ς 
᾿ς δρμιόνο οιαν χαὶ φιλί 
à τρέψαι. Καὶ ταῦτά 
᾿ς μήποθ᾽ εὔρη var 
ἊΝ ἤπο εὕρη 
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# uv τις ἔροιτ᾽ ὁντινοῦν, τίσιν τὰ 
Le χατέπραξε διῳχήσατο, πάντες ἂν εἴποιεν τῷ στρα- 
à τοπέδῳ χαὶ τῷ διδόναι χα 
πραγμάτων. Οὐχοῦν τῶν μὲν δυνάμεων 

} :- τῶν χατὰ ταῦτᾶ 


x L4 ? 
οὔθ᾽ μὸν " ἬΝ ὥστ᾽ οὐδ 
π ὶ θαρῆναι χρή- 


La 


τῷ 


1. Ἕν᾽ ὄντα, ἃ moi seul. 

A Τῆς ψυχῆς, de la vie. 

3. τῶν γ᾽ ἂν ῥήτωρ ὑπεύθυνος εἴη, des actes dont l'orateur 
eut avoir à rendre compte. 
4 4. ’Apyôupeva, dès leur début. 
1 1 D. Πολιτιχὰ... ἁμαρτήματα, vices constitutifs inhérents 
ne pe tous les gouvernements populaires et par là méme inévitables. 

_ 6. οὐδεὶς whro0 εὕρη. ἡ] ΧΑ aucun danger que l'on trouve 

re 7. Ὃ λόγος τῶν χατὰ ταῦτα πραχθέντων, la r'espon- 
8 sabilité des affaires à ce double point de vue, οὐδὲ... πρὸς ἐμέ, 
Ἔ ἣν ‘ne me regarde pas non plus. 
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μασιν * À ph χεχράτηχα Φιλίππου ᾿ ὥσπερ γὰρ ὁ ὠνού- 
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D] Ἂ -»- C Y τὴς 
μενος ? γενίχηχε τὸν λαῤόντα, (ἐὰν πρίη ται)» οὕτως δ 2 


τ «. τ ΓΝ 
μὴ λαῤὼν χαὶ διαφθαρεὶς ὃ νενίχηχε τὸν ὠνούμενον. ὦ 
4 3." e [= x δ... 
ὥστ᾽ ἀήττητος ἡ πόλις τὸ χατ Ἢ 

a « ΐ “ x ἢ ῥ. É 
LXXIV. [248] “A μὲν τοίνυν Σ ἐγὼ παρεσχόμην 
“Ὁ f "ὦ 9 ἀξ 

| τοιαῦτα γράφειν τοῦτον" περὶ, ἐ 
ΤᾺ - ε 4 = A = “ἊΣ 
λλοῖς ἑτέροις ταῦτα χαὶ παραπλήσια τούτοιο 

) es er : ic 
, IS 6, ταῦτ ἤδη λέξω. Μετὰ 

\ \ r A1 € Sd NA ι 4 

γὰρ τὴν μάχην εὐθὺς ὁ δῆμος, Etc χαὶ 


χαὶ φοδεροῖς ἐυξεδηχὼς. ἡνίχ᾽ οὐδ᾽ ἀγνωμονῆσα 
COL φ 292201 ς £HOSONLOC, VX 00 αγνωμονὴσ 
θαυμαστὸν ἦν 1 τοὺς πολλοὺς πρὸς ἐμὲ, πρῶτον μὲν 
ΡΨ » τ r 
( ἐμᾶς Ὑνωμᾶς ἐχεῖρ 
.9 


α τῆς φυλαχὴς εἵνεχ ÉTOATTE 
à AUS \ Ἢ A 
διάταξις τῶν φυλάχων, αἱ τάφροι, Ta εἰς τὰ τείχη 


“. 


τ ET = 4 5 ! 
χρήματα, διὰ τῶν ἐμῶν ψηφισμάτων. ἐγίγνετο ᾿ ἔπι 


1. Τὸ διαφθαρῆναι χρήμασιν, sous le ἐξ στον de la cor- à 


ruption. Σ 3 
2. Ὃ ὠνούμενος, celui qui cherche à acheter. | À 
d. Διαφθαρείς est aussi modifié par la négation. 2 


4, A μὲν τοίνυν. C'est ainsi que vous jugiez tous. Loin 
de méconnaître mes services, le peuple voulut recourir ἃ mes Ἂ 
conseils, me confia les postes les plus importants et confondit À 
les calomnies de mes adversaires (ὃ 248-250). “ἫΝ 

5. Τοῦτον. Ctésiphon. Ἂν 

6. “A δ᾽ οὗ πάντες ὑμεῖς, 5.-6. παρέσχεσθε εἰς... γράφειν 
τοῦτον, ce que vous tous avez fait pour légitimer les termes, 
de son décret. DES 

7. οὐδὲ... θαυμαστὸν nv, n'y eût eu rien τος Ë 

8. Περὲ σωτηρίας. Allusion aux travaux de défense que 
Démosthène avec Hypéride et Lycurgue avait fait voter. 
dans la crainte d’une attaque de Philippe. | Re - 

9. Τὰ τείχη. Il ne faut pas confondre ces travaux mé 
paratoires de défense avec ceux dont il sera question GE 
Chéronée. 
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2: Ur 43 ΝΣ " ᾿ Lee : ess, - pi 
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HE Dis DISCOURS DE sé COURONNE. 


4 4 Ὁ ΄ 
τ Ὁ αἱρούμενος σιτώνην | ἐχ πάντων ἔμ ἐχειροτόνησεν ὁ 
| dues. me Καὶ μετὰ ταῦτα συστάντων οἷς ἦν ἐπιμ.:- 
“λὲς χαχῶς ἐμὲ FAR χαὶ γραφὰς 5, εὐθύνας, ca y 

-Σ ? La 2 

| rs πάντα ταῦτ᾽ ἐπαγόντων μοι, οὐ δι΄ ἑαυτῶν 
4 nn. Ὁ . Ἂς = , 
τὸ Ye poto), ἀλλά δι᾿ ὧν μάλισθ᾽ ὑπελάμόδανον ἀγνο- 

ἥσεσθαι (ἴστε γὰρ δήπου nai μέμνησθ᾽ ὅτι τοὶ 
ὋΝ ͵ ἐν 

τ 
rc χρόνους χατὰ τὴν ἡμέραν ἑχάστην ἐχρινόμιην ἔγω, 
. 3 à 


EL. » 
DAT οὔτ᾽ ἀπόνοια Σωσιχλέους ὃ οὔτε συχοφαντία Pas 
. 4 s! PQ \ 
axouc οὔτε Διώνδου χαὶ Μελάντου μανία οὔτ᾽ ἀλλ᾽ 


- εἰ 
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sh 
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; 4 3 : , au | \ s 1 \ 
ROIS) πᾶσι μάλιστα μὲν διὰ τοὺς θὲ 
Cr ΕΣ de γ ας LA 
D ὑμᾶς χαὶ To ὺς ἄλλους ᾿Αθηναίους ἐσς 
ΜῈ. , 3 « x - 
υὰ ᾿χαίως " τοῦτο γὰρ χαὶ ἀληθές ἐστι χα! ὑπὲρ τῶν CU 


à NA ? 4 ᾿ ’ 1,4 , 
θεν AUS ἊΝ TOUTOLS AAT 210 ᾿: νοῦν ΟΥΤΩΣ 
οἡ 
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μοχότων nat Ὑνόντων τὰ εὔορχα διχαστῶν. [250] 
7 ” Grcbro 
0 


ἔρος 


᾿ οῦν ἐν μὲν οἷς εἰσηγγελλόμην 
x“ LA EU 
| 


2 
r 
μου χαὶ τὸ μέρος τῶν ψήφων τοῖς διώχουσιν οὐ μετεδί- 


“ τος 


45" 
À ke ee 
Crau Li 
LC ν 
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. 1. Σιτώνην, intendant des vivres. Commissaire extraordi- 

F4 naire chargé de veiller aux approvisionnements de blé dans 

# … les circonstances difficiles. Il était choisi parmi tous les 

_ Athéniens. 

4 2. οἷς ἣν ἐπιμελὲς... ποιεῖν, ceux qui s'appliquaient ἃ 

me nuire. 

. 3. Γραφάς, accusations d'illégalité. Cf. $ 250. — Εἰσαγ- 

τρίς accusations de haute trahison. C£. 218. 

4, Δι᾿ ξαυτῶν, par eux directement. 

ΤΟΝ πδικλέους. Sosiclès et Mélante sont d’ailleurs incon- 

nus. Ne confondez pas Philocrate d’Eleusis, dont il est ici 

| gnestion avec le fameux auteur de la paix ‘de 346, qui vi- 

_vait alors en exil. Pour Diondas, cf. 8 222. 

ο΄ 6. Τοῦτο, mon salut, mon acquittement. — ᾿λληθές. juste, 

équitable. — Ὑπὲρ τῶν... διχαστῶν, εὖ prouve en faveur des 

ν … juges. — Γνόντων τὰ εὔορχα, qui ont su s’en tenir ἃ leurs ser- 
= _ ments. 

| Pa [{.: Ἐν μὲν οἷς εἰσηγγελλόμ'ην, dans les cas où l’on m'ac- 
_ cusait, 


᾿ ἜΣ Ὁ “ἃ AT à: SE τὴν DEN End τον κε RP PERTE À He " Ce ha 


ati DÉMOSTHÈNE. ἜΣ Ὁ ΚΤ μὰν ΠΡ ΤΡ 
| " ," 3 £ Le 5 à ΐ τς ᾿ 
+ " "ὦ 


x 

OOTE : 

δὲ τὰς Ὑραφὰς ἀπέφευγον. ἔνγομα YA et a À 
So L = Y£ 7 = Lee |" : CS vi ν γρᾶ χφ ν : (2 
<= ANUS ἋΣ A ζ 2 ’ ἘΣ ec ee 00 ΚΟ Len re 

\EYELV ἀπεοξιχνυμὴν ἔν OLIS CE τᾶς εὐϑυνᾶς ἐπεσημαν- 


© 
pe ED Et à 2 NZ, FT - | 
τῶν τί“ προσῆχεν ἢ δίχαιον ἣν. τοῖς ὑπ᾿ EUOÙ πε- 
rouvuéverc θέσθαι τὸν Κτησιφῶντ᾽ Évoux: οὐὙ 85 τὸν 
np LUS TYLS SU »” vd ν fl 7 5 νυν": Ἂν [4 νυ 
δ » ἀ £ é » -- ῃΖ » ΝΞ A hs 2 D , MES Σ 
ἦμιον * ξωρα τιθέμενον, οὐχ ὁ, τοὺς. ὀμωμοχοτας διχᾶ- 
τ 9 “ ? 1 --» = È 
στὰς ὃ, οὐχ ὃ τὴν ἀλήθειαν ὃ παρὰ πᾶσι βεδαιοῦσαν ; 
\ 2 LE τ Ξ Ξ- σ ? , Fr ; 
[251]. Ναὶ, φησὶν 7, ἀλλὰ τὸ τοῦ Κεφάλου χαλὸν» 


Υ͂ 


x ἐν 7 ? 
τὸ pnèeulav Ὑραφὴν φυγεῖν. Καὶ νὴ Δί εὔδαιμόν we: 


᾽Δλλά - 11 À ἡ ΣᾺ 5. πολλὰ s' À Ve - Re d Qu 
AAG TL μᾶλλον ὁ πολλᾶχις μὲν φυγὼν, υνηδεπ ie NY 
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222) Ξ-ὐθεὶς DH, 8 À À Hop _ 21° 
Ξςελξγχύξις αἀοιχὼν εν ξεΎχλΛλ 1 ἘῸΝ υίγνοιτ 


στη ὦ πὶ “Ἢ S? 

CRE | 

A S À - Ν r « , ! ET TS 

AY Οιὰ τοῦτο OLLALOS ; Καίτοι πρὸς YE τοὶ τον ὃ \ ἄνδρες 


x 3 5 S\ n ? 6 
Εν δτᾷ , χαὶ τὸ τοῦ Κεφάλου χαλὸν 10 εἰπεῖν ἔστι por. 
? 
U 


1. Ἐπεσημαένεσθε, vous approuviez mes comptes (en ap- 
posant votre seing). 

2. Τέ, 860. ὄνομα. 

9. “Ὁ, celui que. 

4. δῆμον. Ce mot correspond aux εἰσαγγελίαι, accusations 
de haute trahison portées devant le peuple. 

D. Τοὺς... διχαστάς correspond aux γραφαί. 


6. Τὴν ἀλήθειαν, la régularité de ma gestion vérifiée 


par les Logistes. 


7. Ναὶ, φησὲν. Il est glorieux de n'avoir encouru aucune ee 


accusation, comme Céphalos. Est-ce un motif pour critiquer 
un ciloyen souvent accusé, Jamais convaincu ? D'ailleurs 
Eschine ne m'a pas osé poursuivre, et, de sa part du moins, 


j'ai le même privilège que Céphalos (ὃ 251). 


8. ᾿Αδιχῶν détermine ἐξελεγχθείς. 
9. Πρός γξ τοῦτον, ἃ l'égard d'Eschine du moins. 
10. Τὸ τοῦ Κεφάλου χαλόν, le privilège de Céphalos. 


11. ᾿Ἐγράψατο, il a déposé une plainte; ἐδίωξε, il a exercé 


une poursuite. 


τὸτ ἐψηφίζε ῃ Er LU ἧς ve: Ld se SE AT CP 
9 LYNTISESQUE TAOITTA μξ πρᾶττειν ξν OK 


fs 3 pl ἴω À "ἡ" ἢ 
4 tite Me # Ὁ Eu” A νὴ JA: rh ΕΑΝ, TELE Te 
LPC: #" N et « ue" 


ΠΑ scours DE LA COURONNE. éd 


AU Te 


ὥστ᾽ x σοῦ y’ SAR A Lio υνηδὲν εἶναι τοῦ Κεφά) ἄλου 
τ ᾿ “έρων πολίτης. 

τὰ … EXXVI [252] Ἰ]ανταχόθεν! μὲν τοίνυν ἄν τις 
δ᾽ ἴδοι τὴν ἀγνωμοσύνην hop χαὶ τὴν βασχανίαν, 
ΕἾ ἥχιστα δ᾽ ἀφ’ ὧν περὶ τῆς τύχης 
ὯΝ δ᾽ ὅλως μὲν; ὅστις nee 
τύχην προφέ ἔρει, ἀνόητον ἡγοῦμαι ᾿" 
στὰ πράττειν νομίζων χαὶ ἀρίστην Fe 
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οἶδεν “εἰ μενεῖ τοιαύτη μέχρι τῇ , 
δ , C ein ? 
περὶ ταύτης λέγειν ἢ πῶς ϑειδίξονν ἑτέρῳ; Εὐπειδὴ 
ἫΝ δῦτος πρὸς πολλοῖς ἄλλοις χαὶ περὶ τούτων. ὑπερ- 
ES ᾿ » 


di 
| ηφάνως χρῆται τῷ λόγῳ, CHE 


L . 0 


1 ᾿Αθηναῖοι, χαὶ θε ὡρήσαθ᾽ ὅσῳ χαὶ ἀληθέστερον χαὶ 


ἧς 
4 


_ ἀνθρωπ ινώτερον ἐγὼ περὶ τῆς τύχης. τούτου 8 διαλε- 
4 χθήσομαι. [253] ES τὴν τῆς πόλεως τύχην ἀγαθὴν 
᾿ ἡγοῦμαι, χαὶ ταῦθ᾽ ὁρῶ nat τὸν Δία τὸν Δωδωναῖον ἢ 
pou μαντευόμενον, τὴν μέντοι τῶν πάντων ἀνθρώ- 


-- τ 


- À ù x 1 : 
πων", ἢ νῦν ἐπέχει, χαλεπὴν χαὶ δεινὴν ᾿ τίς γὰρ 


" 


ἊΝ 1. πανταχόθεν, dans toutes les parties de son discours ; οὐχ, 

+ ἥκιστα, mais surtout. — Péroraison. — ÆReprocher à quel- 

L. les rigueurs du sort, c'est manquer de bon sens. 
schine prétend que ma mauvaise fortune s'est attachée à 

| Athènes. Pour moi, le sort de la république me semble rela- 

| tivement heureux. Elle a pris sa part du malheur commun. 

05 Mais, grâce à son destin, elle est de tous la moins éprouvée. 

FE Quant à ma fortune personnelle, faible et chétive, elle ne sau- 

 rait, comme toute fortune particulière, influencer en rien la 

— destinée glorieuse de l'Etat (252-255). 

ΜῈ 9. Ὅλως tombe sur ἀνόητον. 

Φ 0.5. Τούτου, qu'Eschine, dépend des deux comparatifs 

Fa précédents. 

| 4. Τὸν Aix τὸν Alt a te Zeus Naios rendait des 

τα à Dodone, en Epire. 

e 5. Τῶν πάντων ἀνθρώπων, tous les autres peuples grecs. 


» Si ce ᾿ 7 (4 A à. ον. -ἢ ὦ . NT ι Ὁ 4 » Ὁ} À: 
1 ei AVE 4 Ν ” | / | # a 1e # ΗΜ FA 
| + 

ε΄ ζ ,.. 


. : ANA CET LL RP RE dl ΟΣ. Ω À es 
rh 2 et τὶ ἄς Re ΝΣ Ἐς ce Rs AS Sc Le 4 ἜΣ SEM | a VE 
4 ? as de sn PES gr. he, ἣν Fa ΕΣ ER ὧν 
130 HR 6,".; CHERS TRE 
* es ΟΦ ue RE 


EX ΄ - ΜῈ LA - AZ 
᾿ἑγὸς ἡμῶν ἑχάστου ἐν τοῖς ἰδίοις ἐξετάζειν δίκαιον εἶναι “ 
mA 2 x ΄ ῖ τ 5 " “οὖν 
γουζζω. γὼ μὲν οὑτωσὶ pe τῆς τύχης GED, 


du Péloponnèse par Antipater; triomphe ‘d'Alexandre en. 


Ἕλλήνων ἢ Ré ῥαρβάρων οὐ πολλῶν χαχῶν ἐν τῷ 


παρόντι πεπε para! [254] τὸ μὲν τοίνυν προλεθαιυς 


7 


= x μέ ΄ 
τὰ χάλλιστα χαὶ τὸ τῶν οἰηθέντων Ἑλλήνων, εἰ 
πρόοινθ᾽ ἡμᾶς, ἐν εὐδαιμονίᾳ διάξειν αὐτῶν ἄμεινον 
πράττειν, τῆς ἀγαθῆς τύχης τῆς πόλεὼς εἶναϊ τίθημε οὶ 3 
y SES -- »».»-" APT A 4 ! ὃ RS 2 0° ξ » 28 nr ρ᾽ T2 
τὸ δὲ προσχροῦσαι χαὶ μὴ πᾶνθ ὡς ἐδουλόμε ἡμίσει 

πο -“ JS Ἃ ᾽ ἕν 
συμδῆναι, τὴς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τύχης τὸ ἐπι- 
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μετειληφέναι νομίζω τὴν ᾿ 
ἰδίαν τύχην τὴν ἐμὴν AA τὴν 4 


on 
O2 


ἰδίαν ms τὴν ἐμὴν τῆς χοῦς 
μ \ * 


Le 27 ᾿ 
τῆς πόλεως χυριωτέραν εἰναί φησι, τὴν μιχραν AGE 
διε 


AS “Ὁ 2 \ +4 2 ες Le 
φαύλην τῆς ἀγαθῆς rat μεγάλης. Καὶ πῶς ἔνυ τοῦτο ἡ 


παντὼς ἐξεταΐζειν, Αἰσχίνη: προαιρεῖ, πρὸς 


1. πεπείραται : destruction de Thébes; asservissenes 


. é Ὁ 


Asie ; autant de maux qui Lan sur le mea civilisé 


ΠΣ, qui mue ἐν ᾿ ὐδαϊιονία | BuéEeuv εἰ Bart fus ἃς 
(vivre heureux, en nous Gélastane, c.-à-d. en gardant a 
neutralité). 5 cu Ds 
3. Τὸ ἐπιδάλλον ἐφ᾽ ἡμᾶς Wéoos, notre quote -part.. 
4, νομίζω δὲ nai ὑμῖν, εὐ je vous crois du même avis. 
5. Ὃ δέ, mais Eschine. 
ὃ. Kai μῆν. Si vous voulez à toute force examiner ma 
fortune, Eschine, comparez-la donc à la vôtre! — Les calo: ne 
nies de mon rival me forcent à de tels détails. J'userai de toute 
la modération possible (ὃ 256). 


ἧς 
ας 
D . A μ 4 
: " - ἀνα, δ στὰ | ἣν 
+ « δ L 2 
21% ΩΣ pe = 


» à 1 .. 
el dE Pr εν ET 2» VIN LE 17 Paré ρον EME 


Ε΄ νοῦν: ἔχειν ἡγοῦμαι, οὔτε εἴ τις ἐν ἀφ 
3 72 Ρ LE ? C2 
᾿ τραφεὶς ἐπὶ τούτῳ σεμνύνεται ᾿ ἀλλ᾽ ὑπ τ 


pre χαλεποῦ βλασφημίας χαὶ συχοφαντ ού- 
τοὺς λόγους ἐμπίπτειν ἀναγχάζομαι, οἷς Ex τῶν ἐνόν- 


À 
δύνωμαι μετριώτατα χρήσομαι. 


. ἢ 

-LXXVIIT. [257] Ed μὲ) οὐλὴν ὑπῆρξεν À, 
ο ἸΘῊΝ παιδὶ μὲν ὄντ σ 

᾿ διδασχαλεῖα, χαὶ ἔχειν ὅσα χρὴ τὸν μηδὲν αἰσχρὸν 


2 2 2 


ος 3/ À = 24 f ze ἃς 9 LAN 3 Ι͂ 
ποτῆσον᾽ τὰ ὃι ἔνδειαν, ἐξελθόντι ὃ ἐχ παίδων αἀχό- 
οὐ τούτοις ὃ πράττειν, χορηγεῖν ΐ, τριηραρχεῖν ϑ 
\e vT, μηδεμιᾶς φιλοτιμίας Ut” ἰδίας 10. us 
Ξἰσφέρε ὃν." “ Ἰσξμι" = T° λυ νυ, ας UT ν ve ας W. ιὙΞ 


ἔ. #. ὙῬυχρότητα, manque de goût. 

| De. 2. Ἔχ τῶν ἐνόντων, autant que possible; dans la mesure 
que permet le sujet. 

% 3. Ἐμοὶ μέν. Mon éducation fut soignée ; je grandis dans 
_ l'aisance, : ma carrière fut honorable; mon administration 
Dour ζ 257). 

"ας Euoi.. ὑπῆρξεν, dl me fut donné, à moi, de. 

à D Ἔχειν, posséder, jouir. Le patrimoine de Démosthène 
ἡ slevait à 15 talents, près de 86000 francs. 

4 ΣΝ ᾿Αχόλουθα τούτοις, conformes à mon éducation et à 
mon rang. 

4: Xopnyeiv. Cf. page 49, note 9. Démosthène, stratège 
Pope la première fois, en 348, avait été insulté, au théâtre, 
x a Midias. On sait le procès qui en résulta. 

8. Τρυηραρχεῖν. Démosthène fut triérarque à trois re- 
pri ses différentes, à sa majorité, puis en 359, enfin lors de 
la guerre d'Eubée, en 397. UF. page 55, note 7. 

Gr "τ 9. Eicpéperv. Γ εἰσφορά, où impôt de guerre, pesait Sur 
᾿ les riches citoyens faisant partie des symmories. Cf. page 56, 
_ note 8, et aussi page 90, note 7. 

‘48 À 10. - Φιλοτεμέας. τ ἐδιάς. C£. & 268. 


, M ὝΕΣ τ TU + PA. AC PTS À  ΔΩΝ 
- Ν ὁ noté ἮΝ | ἀν, 
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Ἢ 2 = 9 τ Sa 
γων πολλῶν. πολλάχις ἐστεφανῶσθαι, χά! μηδὲ τοῦς 

“ \ e - ς , = 7 2 F «“ | = ἫΝ 
ἐχθροὺς ὑμᾶς, ὡς οὐ χαλά Ὑ ἦν ἃ προειλόμην, Ὁ 
» = 7 A4 ? \ NY 9 Ê 
ἐπιχειρεῖν “λέγειν. [258] ᾿Εγὼ pèvs δὴ ὁ τοιαύτῃ 0 
Le 4 A ne " τ ὌΝ ΤΣ 2 “ A -“ ᾽ 9 τε + 
συμόεθίωχα. τύχη, χα! πολλ᾽᾿ ἂν ἔχων ἕτερ᾽ εἰπεῖν à 
x , =s s 4 f x ξ᾿ 
περὶ αὐτῆς παραλείπω, φυλαττόμενος τὸ λυτῆσαί ΣΝ 
> > 4 7 \ ) : > 
τιν᾽ ἐν οἷς σεμνύνομαι. LXXIX. Σὺ δ΄, δ᾽ σεμνὸς Ὁ 
δ \ ρος ὲ 
“ -»- ‘À 
τὴν ποία τινὶ χέχρησαι τύχη ἣν παῖς ! Σ 
τ Ra Fra an > NPES: SEEN : " ! c/ = A 4 
ETX πολλῆῇς τῆς ἐνδείας ἐτράφης, AUX TO TATOL 
ὶ Ξ Ἵ > ὶ Γ 152 ὶ ὶ (4 
-Ὁ"7 ος f DS 4 x = ἂν 
πρὸς τῷ διδασχαλείῳ προσεδρεύων, τὸ μέλαν TPE Ὁ 
ΒΟΥ ORE CARS τον RP ep QU à Σ ἃ 
ὄων" χαὶ τὰ βάθρα σπογγίζων χα! τὸ παιδαγωγεῖον ΝΣ 
= 5 ΄ " Ῥ , LES Γι ΠΟΥ »' 7 

χορῶν, οἰχέτου τάξιν, οὐχ ἐλευθέρου παιδὸς ἔχων, 
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L ν᾽. 
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, SR: ns = re ᾿ Al " 
[259] ἀνὴρ δὲ γενόμενος τῇ μητρὶ τελούσῃ " τᾶς 
γεγίγνωσχες χαὶ τἄλλα συνεσχ ευωροῦ, τὴν 


.Ἷ a Ἔν εν τ 
μὲν νύχτα νεδριζὼν 


ae MP 


χαὶ χρατηρίζων ὃ χαὶ χαθαίρων 


1. Τοὺς ἐχθροὺς ὑμᾶς, vous, 1nes ennemis, 6.-ἃ-α. Eschine 
et ses partisans. 

2. ᾿γὼ μὲν δῆ. Votre enfance fut celle d'un esclave, toute 
dépensée à de vils emplois dans l'école de votre père. Votre ado- 
lescence fut consacrée à servir votre mère, misérable prétresse, 

dans les pratiques d'une superstition monstrueuse. Puis vous 
fütes grefher, acteur de troisièmes rôles et enfin orateur et traitre 
à la république (ὃ 258-264). 2% 

3. Πρὸς ταύτην, en face de la mienne. πον 

4, τινὶ... τύχη. Cf. ὃ 129. , 

D. Τὸ μέλαν APR broyant l'encre. 

6. Τελούσῃ, initiant. Il s'agit de mystères étrangers et par 
là même méprisés. | 

7. Νεδρίζων, te revétant d'une peau de biche. C'était le οοβ- à | 
tume des adeptes de Bacchus. 

8. Κρατηρέζων, faisant des libations avec le cratèremystique. 
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Ὅν 
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ὩΣ ᾽ ΨΩ 
Miro τοὺς τε ai χαὶ ἀπομάττων τῷ πηλῷ rai 


Π 


͵ ᾽ τ ᾽ Ἀ - 
τοῖς πιτύροις 1 χαὶ ἀνιστὰς ἀπὸ roi χαθαρμιοῦ “ 


LA λέγειν « ἔφυγον χαχὸν, εὗρον ἄμεινον », 
r = per. ᾽ CE αι 
“ἐπὶ τῷ μηδένα πώποτε τηλιχοῦτ ὀλολύξαι σεμνυνό- 


TA (χαὶ ἔγωγε Po un γὰρ οἴεσθ᾽ αὐτὸν φθέγ- 
᾿ς yecôar μὲν οὕτω μέγα, ὀλολύζειν δ᾽ οὐχ ὑπέρλαμ.- 
4 | me) [260] ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις τοὺς χαλοὺς θιάσους 
ΤᾺ \ 


4 


᾿ ἄγων διὰ τῶν ὁδῶν, τόὺς ἐστεφανωμένους τῷ μα- 


᾿  ράθῳϑ χαὶ τῇ λεύχῃ, τοὺς ὄφεις τοὺς παρείας 
 θλίόων nat ὑπ à 

À NS \ » » 
᾿« oabcis », χαὶ Ὀχούμενος“" « ὑῆῇς ἄττης, ἄττης 
Ἧ « » ZE « ; PAPA, , \ . Ἷ . = Ps nÀ PAR À: 
Ε΄ « ὑῆς », ὑβέρχος HAL προηγεμωὼν χαὶ χιττοφόρος 
| χαὶ Amyogopos χαὶ το ὸ 

M αἀγορευόμενος, μισθὸν λαμόάνων τούτων ἔνθρυπτα 
εἰ 


Ἃ \ Ε \ Pa de 11 , ? 
παν στρεπτοὺς χαὶ venAatTa ll, ἐφ οἷς τ 


? 
οῶν, Ἐκ βοῶν « εὐοὶῖ 


(5 
"AD 
< 


τῶν Ὑρᾳδίων᾽ προσ- 


Ὡς 


ἰς οὐχ ἂν ὡς 


1. ᾿ΑἈπομάττων τῷ πηλῷ nai τοῖς πιτύροις, les frottant 
| pour les nettoyer avec de l'argile et du son. 
& 2. ’Avrotäs ἀπὸ τοῦ χαθαρμιοῦ, les relevant à l'issue de 
3 la lustration. 
_ 8. Ἔφυγον... ἄμεινον. C’est la formule par laquelle les 
ἊΣ initiés proclamaïent leur rénovation morale. 
à _ 4. Μέγα. Ne croyez pas que s'il crie aujourd'hui si puis- 
… samment, il ne hurlait pas alors, ete. Cf. $S 285 et 313. 
4 D: Map&0w. Le fenouil avait, disait-on, la vertu de char- 
_ mer les serpents. On en faisait grand usage dans les mys- 
_ tères. 
_ 6. Asdun, peuplier blanc. 
- 7. Τοὺς ὄφεις τοὺς παρεΐας, serpents Joufitus dont on se 
_ servait dans le culte de Bacchus. 
| ν᾿ 8. Σαδοΐ; de ce cri vient le nom du Bacchus phrygien et 
race : Sabazios. 
ἢ Fa ᾿Ἐπορχούμιενος, dansant aux cris de... Les initiés chan- 
aient pendant qu'il dansait. 

"10. Κιττοφόρος, porte-lierre. — Λυκνοφόρος, porte-van ; c'est 
ἡ la mystica vannus Tacchi. 
τ il. Ἔνθρυπτα, στρεπτοὺς, νεηλατα, espèces de pâtisseries. 
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ΩΝ τ τευ Apt ΡΥ Me τρις, OCT" 


” 


ἀληθῶς αὑτὸν εὐδαιμιονίσεις χαὶ dr αὑτοῦ τύχην", 
2 τ x À 
[261] 'Exedn δ᾽ εἰς τοὺς δημότας ἐγεγράφης ὁ ὁπωσ- Ἂ 
Don 2 4 (ἐῶ + Fm PT) np ΧΩ ΝΣ ἊΣ τον pa Γ 
ONRÔTE : LU) 20 ΓΘ ro.) ERELON © οὖν ἐνεγράφης. 0 
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ἔργων, γραμμα- ὦ 


\ 2 A] - » τ 

| χαὶ τούτου, πάνθ ἃ τῶν ἀλλῶν Aa 
-- ͵ ? Ν ΧΦ 
Yopeis αὐτὸς ποιήσας, οὐ χατήσχυνας M [ςωἠ οὐδὲν ἡ 
Ὗ LES A Ἐ 

», [262] ἀλλὰ 


LA + 8 3 " ’΄ 6 
μισθώσας σαυτὸν τοῖς βαρυστόνοις ὃ ἐπιχαλουμένοις. 


-ς 


ὶ 
γῃ .… \ - 
τῶν προὐπηργμένων. τῷ μετὰ τὰἀῦτα β 


᾿ 

ἐχείνοις ὑποχριταῖς, Σιμύλῳ χαὶ Σωχράτει, LE 
γωνίστεις, σῦχα HA! βότρυς χαὶ ἐλάας συλλέγων " 
ὥσπερ ὀπωρώνης + ἐχ τῶν ἀλλοτρίων χωρίων, πλείω 
λαμόάνων ἀπὸ τούτων Ἷ τῶν ἀγώνων, οὃς ὑμεῖς 


1. ‘Orwoônrote. Cf. ὃ 190. L'’orateur y jetait déja des 
doutes sur la régularité de cette inscription. 

2. Τραμματεύειν. Il s’agit d’un emploi de grefier HR 
terne, à la solde des magistrats, et non des greffiers publics 
nommés par le peuple. 

3. Βαρυστόνοις, rugissants. Allusion à leur déclamation 
et peut-être aussi aux plaintes qu'ils proféraient quand le 
public mécontent leur jetait des pierres. | 

4, “ὥσπερ ὁπωρώνης, comme un légitime acquéreur. Es- 
chine, d’après son rival, volait dans les propriétés d'autrui, | 
utilisant ainsi son séjour à la campagne, pendant les Press 
siaques rurales. - 

5. ᾿Αγώνων... ἠγωνέζεσθε. Aywv signifie, à la fois, combat | 
et concours. Effectivement les concours dramatiques se ter- ; 
minèrent mainte fois par des luttes entre le publie et les | ; 
mauvais acteurs. Les uns et les autres y jouaïent, pour ainsi à 
dire, leur vie. | 
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τῶν δον VE OÙ 
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ὲ ἯΙ ἃ. 
Li 


bu 


DISC js De LA 


ἀπ ὦ 
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τὰ παρε ὶς ὧν τὴν πενίαν αἰτιάσαιτ᾽ ἄν τις ', πρὸς 
χ 


αὐτὰ τὰ τοῦ τρόπου δου βαδιοῦμαι χατηγορήματα". 
Τοιαύτην γὰρ εἵλου πολιτείαν, ἐπειδή ποτε χαὶ 
? A , 


τοῦτ᾽ ἐπῆλθέ σοι ποιῆσαι, δι ἣν, εὐτυχούσης μὲν 
πατρίδ λαγὼ β 
πατρίδος, λαγω (Gi 
᾿χαὶ ἀξὶ λα Rod Ge προσδοχῶὼν ÉD οἷς σαυτῷ συν- 
ΠῚ Ἷ Ξ ἱ 

ἥδεις ἀδιχοῦντι, ἐν οἷς ὃ ἠτύχησαν οἱ ἄλλοι, θρα- 
* ἃ. ᾿ 2 Ψ , e! 
Es ὧν do ἁπάντων ὦψαι. [264] [Καίτοι ὅστις 


Ὕ ὧν 9 
᾿γιλίων πολιτῶν ἀποθανό bvrwv À ἐθάρρησε, οὗτος 
᾿ παθεῖν ὑπὸ τῶν ζώντων δίχαιός ἐ 


“ “ 


οὐ γὰρ 
γείδη ", 
᾿ πάντ οἶμαι δεῖν εὐχερῶς λέγειν, ἀλλ ὅσα μηδὲ 
ὴ Root ἐστιν εἰπεῖν ἐ ᾿ 

D LXXX. [265] ᾿Εξέτασονθ τοίνυν παρ᾽ ἄλληλα 
᾿ τὰ oc! xauct βεῤιωμένα, πράως, μὴ πιχρῶς, Αἰσχίνη᾽ 
εἶτ᾽ ἐρώτησον τουτουσὶ τὴν ποτέρου τύχην ἂν 
hou)  Exaoros αὐτων. ᾿Εἰδίδασχες Ὑράμματα, ἐγὼ 


VAT 
"LP 


"à ἐφοίτων“. Sri vu 
1.208) 


χων περὶ AUTO! ter 


τί 

\ 

στιν; ΠΙολλὰ τοίνυν 
ξ 

Que , 2 

ΩΝ ἂν δείξαιμι προσόντ᾽ αἰσχρὰ τούτῳ χαὶ ὁ 


ΤᾺ . ἴῶν... αἰτιάσαιτ᾽ ἄν τις, les vices que l'on peut imputer 
lo à pauvreté. 

LR Τὰ τοῦ πρόπον σου... χατηγορήματα, les vices de ton 
un caractère. 

ὃ. Λαγὼ βίον ἔζης, litt. {u vivais une vie de lièvre ! expres- 
_ sion proverbiale. 

Du ᾿Αποθανόντων. à Chéronée. 


"δ. où γὰρ... ὀνείδη. Réticence habile mais perfide. 


ἃ 


_ 6. Ἐξέτασον. Faites donc, Eschine, avec calme et sans 


aigr ur le parallèle de votre fortune et de la mienne (8 265- 


UT 
7 D 0 M 


᾿ Fe M Egoise je fréquentais l'école. 


Fall 


EG τἄλλα, ἀλλὰ νυνὶ τήμερον, | 


x - 


τοῦ "ἜΣ εφαγωθῆναι δοχιμάζομαι,. τ 
x 3 ἫΝ , Ἂς ᾽ λ x 
È μηὸ ὁτιοῦν ἀδιχεῖν ἀνωμολόγημαι, σσὲ δὲ συ- 
x A = e ᾽ 4 
χοφάντῃ μὲν εἶναι δοχεῖν ὑπάρχει', κινδυνεύεις “ δ΄ 
" DS + HAE" PS App: Mer cp fe D, = | 
εἴτε: δεῖ. σ ἔτι τοῦτο" ποιεῖν, εἴτ ἤδη πειαύσυσι 


μὴ. μεταλαῤόντα τὸ 
᾿Αγαθῇ γ᾽, οὐχ ὁρᾷς Ὁ; τύχῃ συμόεόδιωχὼς τῇ 
ὡς φαύλης χατηγορεῖς. | 


[267] Φέρε δὴ χ 


αἱ τὰς τῶν λειτουργιῶν μαρτυ- ee: 
α, ὑμῖν ἃ χγαγνῶ. ΠΙαρ᾽ ἃς παρα- 


ρίας ὧν λελειτούργηχ 
γάγνωθι nat σύ. μοι τὰς δήσεις ἃς ἐλυμαίνου, 


fau νεχρῶν χευθμῶνα χαὶ σχύτου πύλας ὃ 


χαὶ 
χαχαγγελεῖν μὲν ἴσθι μὴ θέλοντά με, 
χαὶ 
χαχὸν χαχῶς σε 
μάλιστα μὲν οἱ θεοὶ, ἔπειθ᾽ οὗτοι πάντες ἀπολέσειαν, 
πονηρὸν ὄντα KA πολίτη AU! τριταγωνιστὴν. 
Λέγε τὰς μαρτυρίας. 


1. Ὑπάρχει, il conste. 
2. Κινδυνεύεις, litt. ἕω risques, ne sachant = et àl est ici 
question de savoir. 
3. Τοῦτο, Le rôle de sycophante. 
4. οὐχ 6pùs, incise ironique. Joignez ἀγαθῇ à τύχῃ. Φ 
5. Φέρε δή. Voici les preuves de mes services publics. Pour b.: 
mes libéralités privées, je les passerai sous silence (267-269). Fa 
6. Παρ᾽ ἅς, en parallèle. ἊΣ 
7. 'Ῥήσεις, les couplets tragiques. — ᾿Ελυμαίνου, que tu 
écorchais. δι 
8. πύλας, 5.-6. λιπών rejeté au vers qui suit. C'est le: 
début de l'Hécube d’Euripide. Les deux vers suivants sont 
d’origine inconnue. He 


AT 
ὑφ 


MAPTYPIAÏT. 


© LXXXI. [268] Ἔν μὲν τοίνυν τοῖς πρὸς τὴν 
ὟΝ τοιοῦτος ᾽᾿ ἐν δὲ τοῖς ἰδίοις εἰ μ᾽ 
τ 


μὴ 1 
ὅτι χοινὸς χαὶ D χαὶ τοῖς δεομένοις ἐπαρ- 
Ε΄ χῶν, σιωπῶ καὶ ὑδὲν ἂν εἴποιμι οὐδὲ 

᾽ 


τ » 


© 
Ver 7 | οὔτ᾽ στ δου δ, 
14 { ᾿ " 
Π τῶν πολεμίων ᾽ν" οὗτ εἴ τισι θυγατέρας 
| συκξίωκα) οὔτε τῶν τοιούτων οὐδέν. [269] Καὶ 
= 3 \ γε x \ 
“γὰρ οὕτω πως ὑπείληφα. Eyw νομίζω τὸν μὲν 
δ΄ να δεῖν μεμνῆσθαι πάντα τὸν χρόνον, τὸν 
Et Où ἐπιλε À? θρ 1 Êer à δ᾽ “72. 
| πριήσαντ᾽ εὐθὺς ἐπιλελῆσθαι; εἰ δεῖ τὸν μὲν ypn- 
᾿ στοῦ, τὸν δὲ μὴ μιχροψύχου ποιεῖν ἔργον ἀνθρώπου. 
ΤῸ δὲ τὰς ἰδίας εὐεργεσίας ὑπομιμνήσχειν χαὶ 


CA 


Σ 
> 
> 
“ 


()“ 


ΟΝ μικροῦ δεῖν Omotov ἐστι τῷ vertEety Οὐ δὴ 
δ : τοιοῦτον . οὐδὲν, οὐδὲ προαχθήσομαι ἀλλ 


e } \ - 
πὼς ποθ ὑπείλημμαι: περὶ τούτων, ἀρχεῖ μοι. 


LXXXIT [210] Βούλομαι 05 τῶν ἰδίων ἀπαλ- 


1. Τοιοῦτος, 5.-6. ἦν ἐγώ, telle fut ma conduite. 

_ 2. Ἐλυσάμην. Démosthène, après la première guerre 
contre Philippe, avait racheté ‘quelques citoyens faits pri- 

 sonniers à Olynthe. 

ἊΝ 3. Συνεξέδωχα. Sans être leur proche parent, c’est-à-dire 
par pure générosité, Démosthène avait contribué à la dot de 

ἔς jeunes filles pauvres. 

D 4. Ὅπως ποθ᾽ ὑπείλημμαι — quelque Opinion que vous 

; “ἄγος de moi sur ce sujet. 

So ἐδ. βούλομαι δέ. C'est sur la fortune et non sur moi qu'il 

_ faut rejeter la part que nous avons subie des maux universels. 
En me les imputant, Eschine, vous accusez le peuple qui s'as- 

Ki re ἃ ma politique; vous vous accusez vous-même, puisque 

vous ne l'avez pas combattue. Chez tous les peuples, on punit 
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À VE Le : -π Σς “ἂς +5 7 -- .! _= Pas 
αγεὶς ἔτι μιχρὰ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν περὶ τῶν χοινῶν: 
x \ 3 2 = oi - χ 
Εἰ μὲν γὰρ ἔχεις, Αἰσχίνη, τῶν ὑπὸ τοῦτον τὸν ἥλιον | 
-: 4 « (ϑ -“ + = na 
εἰπεῖν ἀνθρώπων ὅστις ἀθῷος τῆς Φιλίππου RE 
NT ces à = ᾿ 


χαὶ νῦν τῆς ᾿Αλεξάνδρου δυναστείας γέγονεν, ἢ τῶν 
€ = 5 
Ελλήνων ἢ τῶν βαρόάρων, ἔστω, συγχωρῶ ty ὦ 
ξυνὴν εἴτε τύγην εἴτε δυστυχίαν ὀνομάζειν βούλει πάν- 
= 1 ς ς νυ γῦὍ, ζφυὺς ν χι Ον 4 = Ο ἰδὲ ἣν LT 
Ἐπ᾿ ENS “rs τἀν 
των αἰτίαν γεγενῆσθαι. [271] Et δὲ χαὶ τῶν υνηδεπώ- 
ποτ ἰδόντων ἐμὲ μηδὲ φωνὴν ἀχηχοότων ἐμοῦ πολ- "à 
πόλεις ὅλαι nai ἔθνη, πόσῳ διχαιότερον χαὶ 
ἀληθέστερον τὴν ἁπάντων, ὡς ἔοιχεν, ἀνθρώπων τύχην à 
χοινὴν χαὶ φοράν τινα πραγμάτων Ke λεπὴν καὶ οὔχ ἢ 


τ + 


οἵαν ἔδει τούτων αἰτίαν ἡγεῖσθαι. 272, È ὃ τοίνυν ταῦτ᾽ ὌΝ 


᾿ ᾿ 
= τ τ 
πολλὰ na! δεινὰ πεῖ ROSÉ μὴ μόνον at ἀνδρα n 
Ἷ 
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x \ 
È τὸν παρὰ τουτοισὶ πεπολιτευμένον αἰτιᾷ, καὶ 
\ e! ; \ ΄ » 
ὡς ὅτι, χαὶ εἰ μὴ τὸ “ὅλον, μέρος y ἐπιδάλλειϑ 

ἣν 
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Ἃ nd e ΩΣ 
Εν; Gi ἂν τοῖς ἄλλοις ῥήτορσιν ὑμῖν ἔμ 
κᾳ ᾿ #4 

ἐν ταῖς EXLANOIQE À 


le crime ; on excuse l'erreur involontaire ; on plaint et consol e “τῇ 
le courage malheureux. Eschine .est un misérable qui me ee: 
reproche comme des crimes les coups de la fortune (ὃ 270- 
275). ‘#0 

1. Ὑπὸ τοῦτον τὸν ἥλιον, que le soleil éclaire — dans … 
l'univers. REA 

2. Μὴ μόνον κατ᾽ ἄνδρα, non pas seulement pris indivi-. Ξ 
duellement. ΣΝ 

3. Ἐπιθάλλει, retombe sur. — ἽἌπασι, le peuple. Ἂν 

4. Kat” ἐμαυτόν, seul. 

5. Ἔν χοινῷ, se rapporte ἃ σχοπεῖν, 

0. Ταῦτα, ma politique. 
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"σὴ τ: ΩΝ ἜΑ Φ Ψ ΠΑΡΆ: 9. À 
RE EE ps te | EEE A RATE 
er at, χαὶ μάλιστα σοὶ (οὐ γὰρ ἐπ᾿ εὐνοίᾳ Υ̓ ἐμοὶ παρ- 
εχώρεις ἐλπίδων nat ζήλου χαὶ τιμῶν, ἃ πάντα 
προσὴν τοῖς τότε πραττομένοις ὑπ᾽ ἐμοῦ. as τῆς 
LA 


ὭΣ νηθείας ἧττωμενος δηλονότι χαὶ τῷ 


RE τιον), πὼς οὖν. ἀδιχεῖς χαὶ δειν 


CRETE 


-Ὁὔ 


a νῦν ἐγχαλῶν ὧν τότ᾽ 
ΕΈΧΥΧΠΙ. [274] ἸΙαρὰ y ᾿οις ἔγωγ᾽ 


À 
δρῶ πᾶσιν ἀνθρώποις διωρισμένα nat τεταγμένα πως 


τὰ τοιαῦτα. ᾿Αδιχεῖ τις ἑχών 1 ὀργὴν χὰ 

ΠΑ" ΑΝ 5 . 

χατὰ τούτου. ᾿Εσξήμαρτέ τις ἄχων 3᾽ συγγνώμην ἀντὶ 
΄ 
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“ἢ δ ot « ΝΥΝ ol A ie À pr - 4 
Ἢ τῆς τιμωρίας τούτῳ. Or ἀδιχῶν τις οὔτ᾽ ἐξαμαρτά- 
τ “-ϑ e Ἀ à \ 
| γῶν, εἰς τὰ πᾶσι δοχοῦντα συμφέρε ιν ἑαυτὸν δοὺς οὐ 
τ \ = 
Rs: δ΄... ἐπ μετὰ πάντων * con ὀνειδί ξιν οὐδὲ λοι- 


RU e! L 


+ ? -: 
Mb he ται ταῦτα KATAOTAYO οὕτως οὐ HO τοῖς 


΄ Sat e τ - 
᾿ νόμοις τοῖς ἀνθρωπίνοις, ἀλλὰ al À φύσις αὐτὴ τοῖς 
T 


L4 L4 
ἀγράφοις νομίμοις διώρικεν. Αἰσχίνης τοίνυν τοσοῦτον 
ἣ / 3 
ἮΝ ὑπερόέδληχεν ἅπαντας ἀνθρώπους ὠμότητι χαὶ συχο- 


χ ? ΄ 
pet, ὥστε χαὶ ὧν ἐ αὐτὸς ὡς ἀτυχημάτων ἐμέμνητο, 


χαὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ χατη YOPEL. 


ΟΕΧΧΧΙ͂Ν. [210] Καὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις ὅ, ὥσπερ 


de 1. Ἑκών, volontairement. ὃ — ᾿θργὴν χαὶ τιμωρίαν, 5.-6. on 
a iso el fixé. 
ὅν ὃ _ 2. λχων, sans le vouloir. 

_ ὅ. OÙ χατώρθωσεν, sans succès. — Ἑαυτὸν δούς, s'est-il 
δ, ὀγοιιό. | 
Ἢ x 4. τῶν se rapporte ἃ ταῦτα χατηγορεῖ. 

5. Καὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις. Îl vous prévient contre mon 
| éloquence. Mais je m'en suis servi toujours dans votre intérêt. 
Lui n'a cessé de parler contre la justice et contre la patrie. 
jourd'hui, c'est la jalousie qui le pousse contre un tiers, 
_ contre Ctésiphon, parce qu'il craint de m'attaquer en face 
ct 276- EN 
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τ εὐνόιὰς πᾶντας Ξἰ ρῶς τοὺς 


ὃς x x 
ἐξαπατήσω OELVOV KA YONT 
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el = < = 7 

ὅτι γιγνώσχετε τοῦτον ἅπαντες, χαὶ πολὺ τούτῳ 

ε ταῦτα “προσεῖναι. [277] Ka- 
X Z 


TE 
O 
< 
Ο 
= 
φ- 
f 
[0] 


τ 
φ = 4. 2, N Ὅς [ ps »- 
οτὶ ΤῊΝ εν οξεινοτὴτ 


-υ 
O7 me — 


τ i 
" Ps = ξ ra ΚᾺ ER - f _ Sd 4 - - 
COLTOL ΞΎΟΥ ορω τὴς τῶν T2 ν ὧν COVAUEUWS τοὺς 
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TA «4 “σθΞ + 7 LEA -» ἘΞ Ἐς #3. PR PP a Ὁ ED à: 

ἐεςησῦε χα! πρὸς EXATTOY EYNT εὐνοίας OUTUS ὁ AEYUY 
τῷ δα ΒΒ AV2Ÿ Ge “+: S? Ἐ 2 - . Ὄ. 7 2 ne “5: 
EOOGE DOVE Et ©  OÙUV ξἔστι AA παρ EUOL τις 
2! ; 3 -- “- + -“- »“ 2 mnîin 
€ ἰ ΐ τε πάντες εν TOLC 


-Ὥω D nt 


© 
Sr NT SL 7 ΄ ᾽ Re je 
ἰδία (, τὴν. δὲ τούτου .TOUVAYTIOV οὐ μόνον 
[τῷ λέγειν] ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, ἀλλὰ χαὶ εἴ 


1. “ὥσπερ... εἰρηχώς, comme s'il avait personnellement 
prononcé. 

2. ᾽οΟνομάξων, s.-e. με. Cf. Eschine, C. Ctésiph., 215, 
207, 16. 

3. ‘Qc... ἔχοντα AU... σχεψομένους, COMME Si... par Ce 
seul fait la vérité était démontrée, et que. n'eussent plus à 
examiner … 

4. Τὴν ἐμὴν δεινότητα. La phrase est ici, suspendue. 
L'idée se poursuit après la parenthèse : εἰ δ᾽ οὖν. 

5. Ἔστω, soit, C.-à-d. passez-moi l'expression. 

0. Ὡς... φρονεῖν. la réputation de l'orateur se mesure ἃ 
l'accueil que vous lui faites et à la bienveillance que vous lui 
témoignez. 

7. οὐδ᾽ ἐδία, ni dans mon intérét à moi. 

8. Τούτων correspond ἃ τις. 


χαὶ τηρεῖν ἐχέλευεν, ὁπὼς ᾿ 


ot ἢ L 
LÉ de À LE τον. 
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δον: ? € 7 

. αὐτῇ διχαίως, οὐδ᾽ ἐφ ἃ συμφέρει τῇ πόλει de 

1278] Or: γὰρ τὴν ὀργὴν οὔτε τὴν ἔχθραν οὔτ᾽ 
Ῥ ͵ Y ἔχθρ 

À οὐδὲν τῶν τοιούτων τὸν χαλὸν χἀγαθὸν NE δεῖ 

DT: 


tt CR e \ -Ὁ _ , Pc Εἰς . Ἄ > Fr 1 
ποὺς ὑπὲρ τῶν χοινῶν εἰσεληλυθότας διχαστας ἀξιοῦν 


Fe e “Φ ke 92 " \ 2 ν᾽ Z 
αὑτῷ βεόαιοῦν, οὐδ CAGE τούτων “ εἰς: ὑμᾶς εἰσιέναι, 
2. ι 1= | » LS UT S » 9 
᾿ ἀλλὰ μάλιστα 'μὲν μὴ ἔχειν. ταῦτ ἐν τῇ φύσει, εἰ ὃ 
/ ? » 


παι.» 

Lo ἀνάγχη, 1 πράως ἡ τὰ μετρίως διαχείμεν ἔχειν. 
…LXXXV. Evy τίσιν οὖν σφοδρὸν εἶναι τὸν πολιτευόμενον 
᾿ χαὶ τὸν δήτορα δεῖ; ἐν οἱ 
D πόλει, ai ἐν ot πρὸς τοὺς ἐναντίους τ 
᾿ν-. , s 25 \ / ? + 
…_ duo, ἐν τούτοις ᾿ ταῦτα γὰρ γενναίου χαὶ ἀγαθοῦ 
ἧς πολίτου. [279] Μηδενὸς 
| σίου, mere δὲ und 
᾽ 
; ᾿ παρ᾽ ἐμοῦ μήθ 
᾿ς στεφᾶνου χαὶ ἐπαίνου χατηγορίαν Ὥἥχειν συνεσχευασμέ- 
ων 4 il Ι 

7. = , ? Γ᾽ 
νὸν χαὶ τοσουτουσὶ λόγους ἀνηλωχέναι, ἰδίας ἔχθρας 
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AMPESDE I sx μ ù 
> ΤᾺ τος πώποτε δημο- 
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, δίκην ἀξιώσαντα λαῤδεῖν 
etre μήθ᾽ ὑπὲρ αὑτοῦ, 


Le φθόνου χαὶ μιχροψυχίας ἐστὶ σημεῖον, οὐδενὸς 
τ HS Τὸ δὲ δὴ nat τοὺς πρὸς ἔμ᾽ αὐτὸν ἀγῶνας 
ξάσαντα νῦν ἐπὶ τόνδ᾽ À ἥχειν, χαὶ πᾶσαν ἔγχει χαχίαν. 
ἼΧΧΧΥΙ. [280] Καί μοι δοχεῖς Ex τούτων, Αἰσχίνη; 


λόγων ἐπίδειξίν τινὰ χαὶ φωνασχίας βουλόμενος ποιί- 
» S ὶ Ξ Ἵ 


LÉ 


δ... ᾿Αξιοῦν,, supplier les juges. --- βεδαιοῦν, de confirmer 
ἂν ρα leur verdict. 

… 2, Ὑπὲρ τούτων, pour des motifs de cette nature. 

93. Ἐστὲ τῷ δήμῳ, le peuple à affaire. 

_ 4. Τόνδε, Ctésiphon. 

5. Καί μοι. Si vous m'accusez, Eschine, c’est pour faire 
6 | de votre belle voix. Mais c'est le patriotisme qui 
fc » l'estime de l'orateur. Moi, j'ai toujours consulté l’in- 
τέ srèt de la république ; vous, celui de ses ennemis. Durant la 
.… guerre, vous n'aviez rien de commun avec Philippe ; après la 
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faite, vous vous proclamiez son hôte et son ami (δ 280- 


» “Αἱ - 


τ χὰ A à NATURE Re 


σ΄" ϑρςχτ δι. τα τ ὟΝ 7 M: ὁ χὰ de 
Pr ln Es à re RETIRE MEET PF 
a : en ΝῊ ’ 


149 DÉMOSTHÈNE. 


4 x Tr , 9 f ; € & 
σασθαι τοῦτον προελέσθαι τὸν ἀγῶνα, οὐχ ἀδιχήματος 
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( PA "E TL δ᾽ οὖ" Ô δ»: “ τὶ 
LU) OLXY. OTL 207 © κογος τοὺ 


Pr Αἱ rot ποίη γ δὲν ᾿ > = ms αι mir ΄σ΄ 

ν᾿ τορος. tO ιν ἢ : τυον : 000 Ο mo) 101 τς ZUY 1S s- 
= À « \ » SU = 4 Ν 

λλὰ. τὸ ταὺτα προαιρεῖσθαι τοῖς πολλοῖς 1 χαὶ τὸ τοὺς 
, \ > = ὦ el “ τ 
αὐτοὺς μισεῖν χαὶ φιλεῖν οὗσπερ ἂν ἣ πατρίς. [281] 
‘O LS 7 » À n \ A. A ls A \ Len LR τς avis 4 4 PRES 4 $ 

γὰρ. οὕτως ἔχων τὴν ψυχὴν, οὗτος ἔπ εὐνοία TANT 

APN CS ΟΝ - S ? Σ < A: 2) = -““.δ.κεκ PES SET TNT: 
ἐρεῖ "ὁ δ᾽ ἀφ ὧν ἡ πόλις προοραταί τινὰ χίνδυνον 
ἐφ TR = PA f Je 2. : - Ὰ Le >? = τ 2 
ἑαυτῇ, τούτους θεραπεύων οὐχ ἐπὶ τῆς αὐτῆς opel 
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: ὲ δ 
πεποίημαι. [2382] “Ab” οὖν οὐδὲ σύ; Καὶ πῶς; ὃς 


ἔμπροσθε χρόνον ταύτην τὴν χρείαν 3, ὡς πάντες ἴσασιν. 


\ ὶ 


ΕΧΧΧΥΙ͂Ι. Καίτοι τίς 6 τὴν πόλιν. ἐξαπατῶν; οὐχ ὃ 
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1. Τἀυτὰ προαιρεῖσθαι. τοὺς πολλοῖς, n'avoir d'autres 
intéréts que ceux du peuple. ἊΣ 

2, Οὖχ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁρμεῖ τοῖς πολλοῖς, Ne 86 repose. 
pas sur la même ancre que le peuple. 

3. Ταύτην τὴν χρεΐαν. ce commerce (avec Philippe). 

À. Καταρᾶται, charge d'imprécations. Au début des as- 
semblées du peuple, le héraut prononçait des imprécations 


contre quiconque aurait l'audace de parler ou de voter contre 
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la vérité et le droit. | ST 
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Aa On ἅπαντας Ta ὥστ᾽ 
k De cc ἐδημηγόρεις ἐν τῷ πολέμῳ 
᾿ χαὶ ͵ x Ύ \ = 

a ! διομνύμενος υνηδὲν εἶναι σοὶ χαὶ Dix TT 
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οὐ 
ολ 


“ ᾿ 
ΕΣ οὖν. οὖσαν ΠΗ [284] Ὡς δ᾽ à 


| ᾿λόγεις. χαὶ προσε ποιοῦ φιλίαν χαὶ ξενίαν εἶναί σο 
΄ - \ arr 
a Web, τῇ βισθαρνίᾳ ταῦτα μετατιθέμενος τὰ ὀνόμιατ 


: ἀλλ᾽ ἐμὲ τὴν αἰτίαν σοι ταύτην ἐπάγειν τῆς ἰδίας ἕνεχ᾽ 
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Ἄν δ Ἢ ’ ῇ La 
ΟΣ Lx “ποίας γὰρ ἴσης Ἢ Οἰιἰχαϊας π τροφᾶσξως Αἰσ: A! τω 
À ἢ 
- 


vd 
4 aus 
JE αὐυχοθέας τῆς τυμπανιστρίας À 22) è ἢ φίλος ἢ γνώ- 
οὐ ἣν Φίλιππος ; ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ, ἀλλ᾽ te 
΄ 3 e 
"êTt τῷ τὰ τουτωνὶ σ ίρειν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως, 
x ᾽ 1 
οὕτω φανερὼς αὐτὸς εἰλημμένο ροδότης χαὶ χατὰ 
| ε » \ = 
| σαυτοῦ υνηνυτὴς ἐπὶ τοῖς συμιίόασιν γεγονὼς, Euoi λοι- 
pe nai ὀνειδί ν πάντας μᾶλλον ὅ αἰτίους 
pos 
= 1 = 
 LXXX VIII. [285] Πολλὰ ὁ χαὶ χαλὰ nat μεγάλ 
᾿ς πόλις, Αἰσχίνη, χαὶ προείλετο { χαὶ χατώρθωσεν δι᾽ 
ΝΣ 
ὍΝ ν 
… 1. Ἔχειν ἃ pour régime ἅπαντας et pour sujet ὕπνον et 
λήθην. | 
à 2. Τούτων, C.-à-d. ses imprécations et ses serments. 
ὃ. TA μισθαρνία... ὀνόμαται, substituant ces noms à celui 
a mercenaire. 
4. Τῆς τυμπανιστρίας, la joueuse de tambour. Allusion 
| | As. 
_ à la musique retentissante qui accompagnait les mystères 
… présidés par Glaucothée. (CF. $ 130.) 
5. Μᾶλλον, litt. plutôt que moi. | 
_ 6. Πολλά. Athènes n'oublia point mes services. Malgré 
votre opposition, Eschine, ce n'est ni vous, ni aucun de vos 
ν pareils, c'est moi que le peuple choisit pour prononcer l'éloge 
des guerriers morts à l'ennemi ; c’est chez moi que les parents 
. firent le repas funèbre (ὃ 285- -288). 
ἢ Ἧς: Προείλετο, elle a résolu; χαὶ χατώρθωσεν, οὐ conduit 
ὰ ἃ bonne Jin. 
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ὠμῶς χαὶ ἀναιδῶς, ὦ Ζεῦ, at θεοὶ, χαὶ χατηγο- 
͵ τῷ «! 3 Ra . 
οὔντων ἐμοῦ ταῦθ LA! σὺ νυνὶ, χαὶ λοιδὸ ορουμένων, 
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) ΑΝ 

ἐμέ. [286] Τὸ δ᾽ αἴτιον 
δὲ φράσω σοι χάγώ. Αμφότεο,. 
why εὔνοιαν χαὶ προθυμίαν μεθ᾽ 
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6 / ποά απ ἔπρ ν CO) . L 


ἧς τὰ πράγ; αἱ τὴν ὑμετέραν ἀδιχίαν " 

ἃ γὰρ εὐθενούντων τῶν πραγμάτων ἠρνεῖσθε διομνύμε- 

vou, ταῦτ᾽ ἐν οἷς ἔπταισεν ἡ πόλις ὡμολογήσατε. Τοὺς 

οὖν ἐπὶ τοῖς χοινοῖς ἀτυχήμασιν ὧν ἐφρόνουν λαξόν- 

τας ἄδειαν ὅ ἐχθροὺς μὲν πάλαι, φανεροὺς δὲ τόθ᾽ 
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1. ΠπΠροδληθέντα, malgré la proposition (du conseil). 
2. Δημάδην. Orateur de talent, partisan de Philippe, 


négocia de concert avec Eschine et Phocion le rachat des 
citoyens faits prisonniers à Chéronée, et les conditions de 


la paix. 


3. ᾿Ἡγήμονα. Ami d'Eschine et de Philippe; il fut mis. 
à mort en même temps que Phocion (317). Pythoclès par- 


tagea leur sort. 


4. "Ex ἄμεινον, encore mieux, avec d'autant plus d'ar- 


deur. 


5. τῶν ἐφρόνουν λαδόντας ἄδειαν. qui devaient l'impunité 


de leurs mauvais desseins. 
6. ‘Opwpégprov, ὁμόσπονδον, qui partage le même toit, qua 


participe aux mêmes libations. 
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ἀξαϊμιένοις, μηδ᾽ bxet 1 μὲν χωμάζειν χαὶ παιωνίζειν 
ee 


[πὶ ταὶς τῶν ᾿Ιλλήνων συμφοραῖς ἢ μετὰ τῶν  αὐτοχεί 
F- £ à” < DS: 
ων. τοῦ φόνου, A A 2 À Ü5y<z ren UMNOÔË τῇ 


nov δαχρύειν ὑποχρινόμιενον “ τὴν ἐχε 
88 συναλγεῖν" 4 ER Σ 3 
χαὶ map ἐμοὶ, πὰ δ᾽ ὑμῖν οὔ. [288] Διὰ ταῦτ᾽ ἔμ. 
: ᾿ ᾽ 
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κοΐ. ὑπὸ τοῦ μου τοῦθ αἱρεθέντες ἐπὶ τ 
ως; ἀλλὰ, 
Ἂ ste, τοῦτ ᾿ο σαν παρ᾽ ἐμοί. Εἰχότως * γένει 
Ἂ, e À à E à -- - 
ἑχάστῳ μᾶλλον οἰχεῖος ἦν ἐμοῦ, χοινῇ 

e \ La 3 
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ντων λύπης πλεῖστον ὑ.:- 


nie 
 EXXXIX. [989] Λέγε δ᾽ 1 αὐτῷ τουτὶ τὸ ἐπίγραμμα, 


5. δημοσίᾳ προείλεθ᾽ ἡ πόλις αὐτοῖς ἐπιγ 


Ἢ 
1 Exe, là-bas, chez Philippe. 
272. οὙποκρινόμενον, en déclamant comme fait un comédien. 
. 3. Τοῦτο δ᾽ ἑώρων. Remarquez l’anacoluthe. Τοῦτο δέ sup- 
pose ait au début de la phrase un verbe à mode personnel : 
ὑπ ε) λάμθανον, par exemple. 
4. οὐχ. La négation porte à la fois sur 6 μὲν δῆμος et sur 
δὲ τῶν τετελευτηχότων. 
εἷς Ὡς παρ᾽ οἰχειοτάτῳ, chez le plus proche parent. — 


12750 

ν 0. Γένευ — par le sang. — κοινῇ, comme citoyen. 

eue _Aëye δέ. L'épitaphe inscrite sur leur tombe fait l'apolo- 
je de ma politique et Jlétrit, Eschine, vos misérables calomnies, 
n proclamant que le succès dépend, non des hommes, mais des 


au ($ 289-200). | 
| ménosrnine, 9 
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die, 


Τᾶλλα, dans les autres occasions, dans toutes les autres funé- 


SEA “". 


Er de τς: Ent tate SOS. - ᾿ 

ὭΡΩΝ ἘΠΕ ἐξ εἰ PL Ἔ ἥ ee LUE ἢ SEA RES DT 

D 6 UT ον DÉMOBTHENSE ES 
4% ᾽ ᾿ Ἶ Α RENE + La Sa ES 
ὯΝ L ἣν 

ῤ εἰδῇς, ΑἹ ἰσχίνη, χαὶ ἐν αὐτῷ τούτῳ σαυτὸν. ἀρ 
# χαὶ συχοφάντην ὄντα χαὶ μιαρόν. Λέγε: δε. lite 
: 
F0 EITITPAMMA. 


ENS Ode πάτρας μὲν ἑχὰς ? σφετέρας εἰς δῆριν ἔθεντο 
ὉΔΝΝ ὅπλα καὶ ἀντιπάλων ὕόριν ἀπεσχέδασαν ὃ. 
Μαρνάμενοι δ’ ἄρεως τε χαὶ αἵματος οὐχ ἐσάωσαν ᾿ 


: | ψυχὰς, ἀλλ᾽ ᾿Αἴδην χοινὸν ἔθεντο βοαδῇ " 

UE οὕνεχεν Ἑλλήνων 5, ὡς μὴ ζυγῷ αὐχένα θέντες 

De δουλοσύνης. στυγερὰν ἀμφὶς ἔχωσιν ὕύριν. te 
Ν : Γαῖα δὲ πατρὶς ἔχει αὐλάρυ, τῶν πλεῖστα χαμόντων 7 τοῖς ἐξ: 
Ξ σώματ᾽, ἐπεὶ θνητοῖς € ἐχ Διός ἥδε χρίσις. ΚΗ LÉ 
Ἢ Μηδὲν ἁμαρτεῖν ἐστι θεῶν ὃ χαὶ πάντα χατορθοῦν, ; 
: ἐν ΤΌΣΩ μοίρᾳ δ᾽ ἔχ τι φυγεῖν ἔπορον 9. 

; [390] ᾿Αχούεις, Αἰσχίνη; [rat ἐν αὐτῷ nero! 
π΄ « μηδὲν να: ψῷ ἐστι θεῶν χαὶ πάντα χατορθοῦν 10, 
Ἐν Οὐ τῷ συμόούλῳ τὴν τοῦ χατορθοῦν τοὺς ΟΝ des 
τὺ 1. Καὶ ἐν αὕτῳ τούτῳ. par cette inscription même. 

- 2. “Ente, hors de. — Εἰς δῆριν ἔθεντο ὅπλα, ont. pri τ 
ne armes pour la bataille. HR 
ΩΝ 3. Ὕδριν ἀπεσκλέδασαν, ils ont Le d'elle les cncès de 
" l'invasion (en combattant hors de l’Attique). | PE, ΝΠ 
τ Ἂ 4. "Ἄρεως τὲ χαὶ αἴματος, du combat et du sang, compl plé- 
τε ments indirects de ἐσάωσαν. Ex 
ἢ D. *Atônv χοινὸν ἔθεντο βραθῇὴ, ils choisirent Pluton } pou 
arbitre commun — ils bravèrent la mort. RE 
᾿ΕΝ 0. Οὕνεχεν Ἑλλήνων, pour les (rrecs. | 5e 
48 7. Τῶν πλεῖστα χαμμόντων, de ces br aves qui ont si 

1" combattu. fx 

ζῇ 8. Ἔστι θεῶν. dépend des dieux. Le 


9. "En τὸ φυγεῖν — ἐχφυγεῖν τι. Les dieux ont dé ER x 1 
les hommes n'atteindraient jamais que partiellement leur b 
10. μηδὲν... κατορθοῦν. Le succès ne dépend pas GER 
mes, mais des dieux. Ce vers justifie Démosthène et 8 
| tique. 
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τ 
τάρατ᾽ ἡ ἐμοὶ περὶ τούτων λοιδορεῖ, χαὶ λέγεις ἃ σοὶ 
= τοῖς σοῖς οἱ θεοὶ τρέψειαν εἰς χεφαλήν: 


ΧΟ. [291] Πολλὰ τοίνυν ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 


᾽ χὰ δ. μ“ =, \ lé 

nat ἄλλα χατηγορηχότος αὐτοῦ Kai χατεψευσμένου, 
μά 4 ΄ -Ὁ 

μάλιστ ἐθαύμασα πάντων ὅτε τῶν συμόεδηχότων 
* A ἢ \ ’ ε “ 1 \ 

ἘΝ : τε tn moe μνηδθεῖς οὐχ ὡς àv εὔνους xœ 

J = » 4 ? 

δίχα LE πολίτης ἔσχε τὴν Ὑνώμην, οὐδ ἐδάχρυσεν 

Loi ἔπαθε τοιοῦτον οὐδὲν τῇ ψυχῇ; ἀλλ ἐπάρας 


L' ὁ. 


\ 
ἣν φωνὴν χαὶ ἡβγηθὼς χα 


pou ἀνέθηχε ! δύναμιν, ἀλλὰ τοῖς θεοῖς. Té οὖν, ὦ 
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χ 


ὰ τ 


λαρυγγίζων etc μὲ 


#:- “ ᾽ y 2 
“ οὔ χατηγορεῖν δηλονότι, δεῖγμα ὃ ἐξέφερεν χαθ 
> ε' = ? - οι e ΄ 

ὅτι τοῖς γεγενημένοις ἀνιαροῖς ὃ οὐδὲν ὁμοίως 


e/ 
VTA φροντίζειν, ὡσπε οὗτος γυνὶ, 
NE VERS FE: 2? “7 » 
| μηδὲν ἄλλο; τοῦτό Ὑ ἔχειν δεῖ, ταὐτὰ λυ- 
ΩΝ τ : ER r Ξ = - 
LS καὶ ταῦτα χαίρειν Toi πολλοῖς, Kat μὴ τῇ 
ἵ Ν “ἋΣ 6 à 2 Le °2 
“προαιρέσει τῶν χοινῶν ὁ ἐν τῷ τῶν ἐναντίων μέρει 


+ A À ε « x 
ΩΝ ὃ σὺ νυνὶ πεποιηχὼς εἶ φανερὸς, ἐμὲ 
ἅ ΠΑΝ \ 2 se Ω , 5 / 
Fe πάντ ὧν ἀϊτιον χαὶ δι ἐμὲ εἰς πραγματα 


- 

« Li 
rio τὴν LE οὐχ ἀπὸ τῆς 
ω 


ΗΝ 293] ἐπ δ; ἔμοιγ᾽ εἰ τοῦτο er παρ ὑμῶν, 


\ ͵ 


PF τ 
“ἔμ, ὑμὰς ἠναντιῶσθαι τῇ χατὰ τῶν ᾿Εἰλλήνων ἀρχῇ 


ΕΗ, | TITRE a pour sujet ἣ πόλις. 

2. Πολλὰ τοΐνυν. Il a parlé de nos malheurs, sans une 
lan "me. En m'accusant, il n’a pas vu qu'il se trahissait lui-même 
ἐ qu’ il essayait de vous ravir le mérite de votre propre initia- 
9 e, votre plus beau titre de gloire (δ 291-293). 

Ἢ 3. Τοῖς γεγενημένοις ἀνιαροῖς, 5.-6. ἐπὶ, sur 505 malheurs. 
Τοῖς ἄλλοις dépend de ὁμοίως, ἐξ avait des sentiments tout 
8. que ceux du peuple. 

R Le 4, τῇ προαιρέσει τῶν χοινῶν, par son système politique. 

AA . Εἷς De: dans le malheur. 


È #ù e Lo, è 


. il 1) Α TR 
. dd: ᾿ rs À 4 
| ν᾿ ΝΕ ὦ μάν pt dr? 4 à f ϑ δὶ, +46 pe Cie , 
[217 TRS CHA Un TS RE νας, - Ἧς πῇ) A+ ᾿ 22 Ὁ. 
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Ἔ οὐδὲ. προαιρέσεως ἀρξαμένων ὑμῶν τοῖς Ἵλλησι 


Le 100 MER JL CU ACTE ΩΝ TER 
͵ ὃ Dirt 


148 0 SO DÉMOSTRENE 


4 7 Q τ 5. : - ! 
D? σαιμ.. (ἀδιχοίην 29 αν ἢ υὰς) : οὔτ 
5 d 42 . e μ 2 , 
οἱὸ OTL GUY οήσαιτ Ξ οὗτος 7 EL 


. “᾿ 


« - ΄-κε --«Ἃ > Y ? "4 \ ’ . -Ὁ 
OÙX ἂν εἵνεχα τὴξ πρὸς ἔμ, ἔχθρας τᾶ μέγιστα τῶν 


< 


7 a, 
ἱ ΜΙ ΒΥ ΤΑ ἣν ) ΨΩ͂ ὐς Ἀν μεν 
4 dtédars = DS: DT NT DV die εν τ 5: 


ὑμετέρων χαλῶν “ Ë 
XCI. [29]. ᾿Αλλὰ 


4 


LS 3 3 der‘ 
σχετλιώτερ ἄλλα χατηγορηχότος αὐτοῦ χαὶ χατεψευσ- 
ἀ 


ἌΣ > “ Ξ K 4 ; x 

τος οὐχ ἂν εἴποι; Kaltot y τον 

Η ΞΘ’ 4 HELX 4 " s τ" +. ; 

ραγχλέα χὰ πάντας. θεοὺς, El Ὑ ἐπ ἀλη 
X 


L 
= LÉ ΕΟ ΜΕ Là » Li 2 ᾿ς 6, 7 ς = κο ÿ à 
τὶ AEVELY ἀνελοντ ας EX μέσου τινες DOG αληθῶς εἰσὶν 


[ 
A ILE 


5 ! 
! 


e ςς Γ \ “Ὁ ’͵ 
οις ν. ELXOTUWUE χαὶ οἰχαιὼς TOY TOY YEYEVN WT Y0)V ἋὋἜ 
᾿ | ϑ Ὰ \ | 5 ε el \ "ἘΣ 
αἰτίαν ἔπι τὴν. χέφαλην ἀναθεῖεν ἀπαῦτες, τοῦς à: 
ε ἤ RC E ΤῸΝ 3 et r EU [= «! « + 
OUCICUS TO - 0) παρ Ξχᾶστηῃ TOY πόλεων LU OUT AV, Là 
; \ , 2.23 Ἶ δ ! ἘΣ 2 mat TD Ne 
οὐ τοὺς ἐμοί * [295] oi, ὁτ᾽ ἦν ἀσθενὴ τὰ Φιλίππου ἡ 
4 
4 τ ER τ -.-. - LA » -. r τ νὰ 
πραγματα AA! χουιδὴῇ μιχρὰ, πολλᾶχις πῤολεγόντῶν Ὁ 
€ “ \ 1 τ ας Ι Y δ: 
ἡμῶν LA παραχαλούντων χαὶ διδασχόντων τὰ PEN 
a 07 e/ δ ᾽ Ὁ 7 \ Ὁ Y- 

TIOTA, τῆς ἰδίας ἕνεχ αἰσχροχερδίας τὰ  AOLYMN GE 
“ . x 

΄ ὃ \ e Fr, er =,» ur 

φέροντα προΐεντο, TOUS ὑπάρχοντας EXAOTOL ROLE 

20 pm p\ircz « 2 > HÛzt A1) = œ - ΟΝ #1) 2er 

ες απ τὐΥὐτες αὶ οιᾶς Ξιροντες . LOS οοὐλοὺς Si ot i 
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1. TA ἀρχὴ πραττομένη, à la puissance qui grandissait.… ἘΠ. 
2. καλῶν, gloires. “à 
3. ᾿Αλλὰ τὶ, mais pourquoi. — Les vrais auteurs des mal. ee 
heurs publics, ce sont les traitres, Eschine et ses semblables ὦ 
qui ont sacrifié à Philippe d'abord, ensuite à. Alexandre, rod ‘à 
dépendance et la liberté de la Grè èce (δ 294-296). si 
4. Φιλιππισμόν. Cf. Eschine contre Ctésiph., K 61. οὐ 
Σχοπεῖσθαι ἃ pour sujet ὑμᾶς. 
6. ᾿Ανελοντας ἐκ μέσου. en écartant. 
7. Τοὺς ὑπάρχοντας... πολέτας, leurs concitoyens. 
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ΤΟ) CE ἐ Δ. 17 : 
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ns ue Ἱερώνυμος, Ebxauridas, ᾿Αργείους 
ι Μύρτις, ges Myacéas, ᾿Ηλείους Εὐξίθεος. 
κ λεότιμο ᾿Αρίσταιχνιος, Μεσσηνίους ᾿ Φιλιάδου 
τοῦ ϑεοῖς | aybooë παῖδες Νέων χαὶ Θρασύλοχος, 

Σικυωνίους ᾿᾿Αρίστρατος, ᾿Εἰπιχάρης, Κορινθίους 


αν αρχος, Δημάρετος, Μεγαρέας ΤΠ]τοιόδωρος, 
 Ἕλιξος, Περίλαος, Θηόα - 

5 ᾿Αγεμοίτας, Εὐόοὰς Ἵππαρχος, Κλείταρχος, Zuwot- 
# τρατος. Νπιλείψει μεὲ λέγονθ᾽ ἡ ἡμέρα τὰ τῶν 


ίους Τιμόλας, 22-21 Ων. 


Ι τ᾽ ᾽ " 

»: Ἴ προδοτῶν ὀνόματα. [296] Οὗτοι πάντες εἰσὶν, ἄνδρες 
ap" Ὁ L “- - 4 Ω pe ΄ -“ο 
Denver, τῶν αὐτῶν βουλευμάτων “ ἐν ταῖς αὑτῶν 

Ἂν IQ c ἫΝ » ᾿ πὰ 3, 

᾿ πατρίσιν ὠνπερ οὗτοι παρ ὑμῖν, ἄνθρωποι μιαροὶ 

, [= ᾿ γ᾿. Γ τ ΄, { ι 
χόλαχες χαὶ. ἀλάστορες, ἠχρωτηριασυένοι τὰς 


à ξαυτῶν ἕχαστοι πατρίδας, τὴν ἐλευθερίαν π 
x - \ 3 = Γ, 
rec 4 1 τερον μὲν Φιλίππῳ, νῦν δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ, 


᾿ ἘΠ τὸ - ᾽ ΄ὕ τ , 
ΝΕ τ ὐδτρὶ μετροῦντες χαὶ τοῖς αἰσχίστοις τὴν. εὐδᾶι" 
AR S ? : &y 7 \ x SZ, -? » 
MAOYIGY, τὴν ὃ ἐλευθερίαν χαὶ τὸ μηδέν ἔχειν 

A - LA (V4 ss el 
ὴ δεσπότην αὑτῶν, ἃ τοῖς προτέροις ᾿λλησιν ὅροι 
ἈΝ ᾽ = ἣν \ f 2 ΕΣ , 
"τῶν ἀγαθῶν ἦσαν. χαὶ χανόνες, ἀνατετροφότες. 

FRET FA H 


4 [2397] Ταύτης τοίνυν 


ΤῊ Τὰ τῶν προδοτῶν ὀνόματα. N'y a-t-il pas dans toute 

ce te page une regrettable exagération ? Si l’on en croit Po- 

ar >, plusieurs de ces noms cités étaient portés par de bons 

. et vaillants citoyens. L’épithète de traîtres voulait proba- 

_ble ement dire qu'ils ne partageaient pas, sur la politique gé- 

nérale , l'opinion de Démosthène. 

‘ef Mio... τῶν αὐτῶν βουλευμάτων, ont suivi la même 
ta tique. 

ἐν _ à. ᾿Ηχρωτηριασμένοι, ayant mutilé. 

_ 4, Προπεπωχότες, ayant offert en cadeau, ayant sacrifié 

f oÙle ment. 

D Πούτυς τοΐνυν. Athènes s'est toujours gardée de cette 

ve. Et vous me demandez mes titres à la récompense? 

Ὶ Εν ἀπ bilite, au milieu de toutes les trahisons. J'ai 


12 2° 
SUR à, 
DA, T0 ᾿ 
| WORDS 9, 
αν ἃ, 


Ὁ τ > A Fr. She ἢ ἘΝ ΣΤΟΝ μή Bi re HER >> Lux τος 

+ Fe a - ὁ" ταν - le MERE δ ν “EE PR τ΄ Ἂς 

4 150 DEM ES PNR" 

δ: |“ œ - x 

τ 2 τα W ; ς τ : 
χαὶ περιθοήτου συστάσεως χα! χαχίας » er AR 
EX 3 - , x Fr 
ὦ ᾿ἀνὸρες ᾿Αθηναῖοι, προδοσίας, εἰ δεῖ “μὴ ληρεῖν, 


͵ 
La -- = er 
τῆς τῶν ὐλλήνων ἐλευθερίας, ἥ ve πόλις παρὰ ΕΣ 
- , r > - δὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἀναίτιος γέγονεν Ex τῶν ἐμῶν πο- 
= --- . Φ 
λιτευμάτων χαὶ ἔγω παρ ὑμῖν. Εἴτα y de ΕΝ : 


τὰ ἐς = τ "ἢ Ts « F4 A 
ὅτι τῶν πολιτευομένων παρὰ τοῖς λληδι RTS 

LA € f 3 » ΄ , x “αὐ ἢ 
ρέντων ἁπάντων, ἀρξαμένων ἀπὸ σοῦ", fra s 

x e x = Le 2 . 2 er ᾿ 
μὲν ὑπὸ Φιλίππου, νῦν δ᾽ ὑπ΄ ᾿Αλεξάνδρδυ ὦ] [398]. 
DA ϑ “ > “ ΄ sr an. 7,123 A 
ἔμ, οὔτε χαιρὸς οὔτε φιλανθρωπία λόγων οὔτ 

0 a 2 «.- LA . 3 
γελιῶν μέγεθος οὔτ ἐλπὶς οὔτε. φόδος οὔτ᾽ ἄλλ᾽ 
οὐδὲν ἐπῆρεν οὐδὲ TOCNYAYETO, ὧν ἔχρινα rats 
f 3 PR ? Ὰ ἈΝ - 
χαὶ συμφερόντων τῇ πατρίδι οὐδὲν προδοῦναι, 
L4 τ e | 

004 συμόεῤούλευχα, πώποτε τουτοισί. δμιοίως ὑμῖνϑ, 
ὥσπερ ἂν Touran, ῥέπων ἐπὶ τὸ λῆμμα" συμδεθού 

δ dat or Te 0F- 1 Dry NET D θ0 
EUXA, ἀλλ ἀπ ὀρθῆς χαὶ δικαίας χαὶ ἀδιαφθορου, 
τῆς ψυχῆς. at ὑεγίστων δὴ πραγμάτων τῶν ATEN 

« , F A r 5 3 €, "ει Ne : hi 

ἐμαυτὸν ἀνθρώπων προστὰς TAVTA ταῦθ ὑγιῶς χαὶ 
- Υ͂ nd 7 - δ 22 L 
δ ; 


ιχαίως πεπολίτευμαι. [299] Διὰ ταῦτ ἀξιῶ - τινᾷ- 
σ 


σθαι. ΧΟΠΙ. Τὸν δὲ τειχισμὸν τοῦτον, ὃν σύ βου, 


διέσυρεςὅ, χαὶ τὴν ταφρείαν ἄξια μὲν χάριτος 


donné ἃ l’Attique, non seulement un rempart, mais des ἃ 
des vaisseaux, des alliés. L'insuccès, r'epr ochez-le à pp 
tune, aux qénér aux, aux traitres, non à moi. ϑὲ te Ἢ 
eut compté un Démosthène, les Grecs Jouiraient encore | de a 
liberté et du bonheur (K 297- 305). Fo 
1. Ἐρωτᾶς. Cf. Eschine c. _Ctésiph., S 236. ja 
2; ᾿Αρξαμένων ἀπὸ σοῦ, à commencer par ἰο. 
ΜᾺ Ὁμοίως ὑμῖν, suivant votre exemple. | 
4, “ὥσπερ ἂν tTputävn, comme une balance (le ferait). 
5. Ῥέπων ἐπὶ τὸ λῆμμα, penchant vers l'argent = me 
laissant aller vers le plus offrant. Ji ἣς 


6. Διέσυρες. Cf. K 28. 


μων 
“ἘΠ ta 
ἜΣ γα 
3 ε Lo eds Et? Ὁ 
LCR RS, 
À. À Me Ve κυ 


΄ ] ε. » » i " 5 à. » + , 
» L 25 { ᾿ £ Εν" NES ἀν, Ων 2 ἃ ἐὺ Ἄρες AE ὲ 4 AGE +" xt en Ie ἢ 
Ψ 1 ες 1D C ΤᾺΤ Fr ΓΊΎΊΖΑΥ Ὕ f ΦΆΤ τ. Tr “ F 
+. à LI'10 JU À BA AUD) LA D10 ΒΕ} 8 LUN ω Élytre ter 15 Fr ἕως, 
hs, νι; DU ae ἊΝ ] # “Hd la 7 CID AL DS ᾿ ΧΕ ἜΑ -ἤ 
“TROT PA < ὁ εἴας “Ὃς Leg γᾶς 1917 ἐ “ὧν “ἢ ἶ ἐν" 

ἣ PE 4 V£ 
PAR TT ." Ἢ D P 


ab cv ᾿χῤίνω, πῶς. yo οὔ; πόρρω μέντοι που τῶν 
“ἐμαυτῷ, πεπολιτευμένων τίθεμαι. Οὐ λίθοις ἐτείχισα ᾿. 
. ν πόλιν οὐδὲ πλίνθοις ἐγὼ, οὐ 
+ στον τῶν ἐμαυτοῦ φρονῶ * ἀλλ᾽ ἐὰν τ 
“τειχισμὸν βούλῃ διχαίως σχοπεῖν, εὑρήσεις ὅπλα nai 
πόλεις χαὶ τόπους χαὶ λιμένας χαὶ ναῦς χαὶ [πολ- 
EX ἰοὺς] «ἵππους χαὶ τοὺς 
[800] ες Ταῦτα. προυό TIR 


ὅσον ἦν ἀγθρωπ (yo λογισμῷ  Cuva 


4 


, x“ ? ᾿΄ [2] À 

ὑπὲρ τούτων ἀμιυνουμιένους“. 
9 \ ἊΝ “Ὁ Ἵ “ὋΣ 

μὴν ἔγω. πρ + Δττιχῆς, 


᾿ 
χαὶ τούτοις 

Dore τὴν χώραν 3, οὐχὶ τὸν χύχλον τοῦ [Πειραιῶς 

᾿ x ἃς τῷ 

οὐδὲ τοῦ ἄστεως. Οὐδὲ Ὑ 


ΠΝ 


τ bien Φιλίππου, πολλοῦ γε nat δεὶ, οὐδὲ τὰ 
\ 
! 


ὶ 
FR Ζ 
| σχευαῖς, ἀλλ οἱ τῶν συμμάχων στρατηγοὶ 
᾿ δυνάμεις τῇ τύχῃ. Τίνες αἱ το 
δἰ ve χαὶ φανεραί. 

-XCIV. [3901] Τί χρῆν τὸν εὔνουν πολίτην ποιεῖν, 
4 74 τὸν μετὰ πάσης προνοί 
ἊΝ \ we ἃ ἜΣ . 
 χαιοσύνη ὑπὲρ τῆς πατρίδος πολιτευόμενον 

CR ? 

μὲν τονε τὴν ὐὔόοιαν “ προδαλέσθαι πρὸ τῆς: 


a 


ΕΑ. 2: δὲ rf ce e ve - σὺν ΒΒ: τίσ" Σ., Êà ᾿ 
ττιχῆς 0 Ex + "rs | is ψξσο i ELXG τὴ ) LOT ), Ex οξ 
[ [ € ’ pe FU 

ἐς τῶν πρὸς ᾿ελοπόννησον τόπων. τοὺς ὁμόρους" ταύτη 5 0 
ΤΩΣ ΠῚ ν᾿ A 
de 

ΤῊΣ 

D, ἢ À: οὐδὲ... φρονῶ, οὐ parmi mes services ce n'est point de 
& ᾿ celui-ci que je me glorifie le plus. δ 
_ 2. Τοὺς... ἀμυνουμένους, des alliés. & 


8. Τὴν x EaV, toute SA AN 


cime ; 

Où τῶν συμμάχων στρατηγοῖ. Les Thébains à l'aile Ε 

᾿ ra auche, rompus par l’impétueux élan d'Alexandre, avaient 

en traîné la déroute de toute l’armée. 4 

᾿Αττιχῆς. C£. δ 300. | P 

΄, Τοὺς ὁμόρους ταύτη; 208 voisins, de ce οὐίό-ἰὰ (Mé- 
8, Corinthe, l’Achaïe). 
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3. Προκόννησον. Ile de la Propontide. 
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4, ᾿Ἐνέλειπε, impersonnel; — qui faisaient défaut à la 
blique. | 
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LR: L \ -- 4 ul \ 3 δ᾿ τ 
᾿Αρκαδία ταῦτα φρονοῦντ᾽ ἔσχεν ἐμοὶ, οὐδένες οὔτε 
T ν ἔξω τῶν Πυλῶν ᾿Ἑλλήνων οὔτε τῶν εἴσω τοῖς 
τὰ | Me 

LT χροῦσι χαχοῖς ἐχέχρηντ ἂν; 1305] ἀλλὰ πάντες ἂν 


ὄντες ἐλεύθεροι. χαὶ αὐτόνομοι μετὰ Lie ἀδείας 
ἀσφαλῶς ἐν εὐδαιμονίᾳ τὰς ἑαυτῶν ᾧὥχουν πατρίδας, 
EUR ? -Ὁ ΄ + - 
τῶν τοσούτων χαὶ τοιούτων ἀγαθῶν ὑμῖν χαὶ τοῖς 


. PME ΝᾺ La x À ἂν + Arr «“ 
ἄλλοις ‘A ἡναίοις ἔχοντες χάριν δι ἐμέ. ΧΟΥ͂Ι. “ἵνα 


το δ᾽ εἰδῆθ᾽ ὅτι πολλῷ τοῖς λόγοις ἐλάττοσι χρῶμαι 
τῶν ἔργων, εὐλαῤδούμενος τὸν φθόνον, λέγε μοι ταυτὶ 
χαὶ ἀνάγνωθι: λαόδὼν τὸν ἀριθμὸν τῶν βοηθειῶν χατὰ 
ΤῊ ἐμὰ ψηφίσματα. 
ὌΝ 2; 
34 
1 APIOMOZ BOHOEION. 


Ε΄ [500] Ταῦτα noi? τοιαῦτα πράττ τειν, PAPE τὸν 

᾿ χαλὸν χἀγαθὸν πολίτην ἔδε ὲ 
᾿ μεγίστοις AA τήτως ὑπῇ VAL, A τὸ δι- 
Rue προσῇ ς ἑτέρως ὃ 
Ἧ εὐδοχιμεῖν τὰ ἐστι χαὶ τὸ μιηὸ έ 
ὧν Ἂλ ιν μηδὲ τὴν προαίρεσιν αὐτῆς, ἀλλὰ 


᾿» 


} τὴ De 
Ε ΛΟ " Λέγε nai ἀνάγνωθε, pléonasme. 


« 


pis 2. Ταῦτα χαΐξ. Voilà le fait d'un bon citoyen. Vous, au 


con rare, Eschine, vous ne savez que calomnier. Dans vos - 


| Di srs vous épiez l'occasion de dénigrer la vertu. Qu'avez- 
| vous Jamais fait pour l'État? Quel don volontaire comptez- 


faut parler contre les intéréts de tous (5. 306- 315). 
_ 3. ἴῶν χατορθουμένων, en cas de succès. — Μεγίστοις, 


ο. ἥμῖν, 


τὰ ᾿ . Καὶ τὸ διχαΐως προσὴν — = καὶ τῷ μεγίστους ἡμᾶς εἶνα ἱ 


ἣν χαὶ τὸ διχαίως τοῦτο εἶναι. 
a Ὡς ἑτέρως δὲ συμδάντων, dans le cas contraire, 850Ρ- 
pos se à ὧν χατορθουμένων. 
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“4 vous à votre actif? Vous brillez, excellent comédien, quand il 


Le 
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RS a τὰν LOTS D NOR E PRÉ ἡ Φ ΤΡ τ PAT AE Ὁ, fat D ER nr ER) 
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y ἐς - 15 et 
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; A ARE DRE. 4 
μὰ Δί οὐχ ἀποστάντα τῶν συψμιφε βόντων τῇ πόλει, 
r 2 Ων = 4 
ϑισθώσαντα ὃ αὑτὸν τοῖς ἐναντίοις, τοὺς ὑπὲρ τῶν. 
ὍΣ - ν Der. 
ξχθρῶν χαιροὺς ἀντὶ τῶν τῆς πατρίδος θεραπεύειν, οὐδὲ ὁ 
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΄ AI ? 7 = 
βασχαίνειν, ἂν δέ τις ἰδία τι λυπήσῃ, τοῦτο te 
- 9 Z. 2 » APS 
χαὶ τηρεῖν, οὐδέ Ÿ ἡσυχίαν ἄγειν ἄδιχον χαὶ ὕπουλον ὃ 
ὃ σὺ ποιεῖς πολλά 


27 ξ 
χις. XCVIT. [808] Ἔστι γὰρ, ἔστιν ὦ 
ὄλει; ἣν οἱ ere à 
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τῶν πολιτῶν ὑμεῖς ἁπλῶς ἁγετε. ἐλ «Οὗ ταύτην 
d -᾿ 
ΟἹ 


ἡσυχία. δικαία Kat συμφέρουσα τῇ π 


CS ; τ ΄ ΄ = VE. AS 3. 5». | ΟΝ 
οὗτος ἄγει τὴν ἡσυχίαν, πολλοῦ γε χαὶ δεῖ, ἀλλ ἀπο 
τ ' 6 Ὁ 1 πὰ = = r « CS. 
στὰς ὅταν αὐτῷ δόξῃ τῆς πολιτείας (πολλάχις δὲ δοκεῖ) 4 
dy “3, Dr ns 4 
φυλάττει πηνίχ ἔσεσθε μεστοὶ τοῦ συνεχῶς λέτοντος ἫΝ 
εν ͵ , LS 
ἢ παρὰ τῆς τύχης TL συμδέθηχεν ἐναντίωμα ἢ, ἄλλδ τί 
Q / ; = S: ΦῪΣ ᾿- 
δ δὲ τἀνθρώπινα) “εἶτ ἐπὶ ὦ 


ET Cr , ΄ 3 Ψ 
τῷ τῷ χαιρῷ ῥήτωρ ἐξαίφνης ἐχ τῆς ἡσυχίας ὠσπερ 
\ ι 
ξ ἐεφωγνασχηχως AL GUVE nr. ph 
ΐ / 
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ματα ὃ mat λόγους συνείρει τούτους σαφῶς χαὶ ἀπνευστὶ. 


/ x LES 7 ἐν 5 δ 3 χγῷ pa ASS 

ὄνησιν μὲν οὐδεμίαν φέροντας OÙ ἀγαθοῦ χτῆσιν οὐ 
x \ \ = - = 10 

δεγνὸς, συμφορὰν δὲ τῷ τυχόντι τῶν πολιτῶν χαὶ χοινὴν 

? r 4 22 s 

αἰσχύνην. [309] Kaitor ταύτης τῆς μελέτης χαὶ 

2 Ἃ ΄ Â: y: ΚΑ EN, : à é, mp DATENT AS ΄ 

ἐπιυμελείας, Λισχίνη, εἴπερ Ex Ψυχῆς διχαίας ξεγίγνετο 


1. Οὐχ renforce la première négation et tombe sur ἔδει ὦ Ÿ 
qui régit θεραπεύειν, βασχαίνειν, μεμνῆσαι, τηρεῖν et ἄγειν. L jen τὴ 
participes se rapportent à τὸν χαλὸν χἂγαθὸν πολίτην s.-e. ἘΣ 

2. Τὸν... ὑποστάντα complément de βασχαίνειν, ainsi que SR 
προελόμενον. r AFS SE 

3. Ὕπουλον, perfide. FN y Ce 

4. μεστοὶ... λέγοντος, fatigués d'entendre sans cesse le 
même orateur. δι. à 

5. “Phuata, des mots, éléments constitutifs des tirades” 


(λόγου). Fes 
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ns τῆς πατρίδος συμφερόντα προῃρημένης Ὡ 
40 vol ἔδει γενναίους χαὶ χαλοὺς χαὶ πᾶσιν ὠφελίμους 
εἶναι, PAU πόλφων, πόρους χρημάτων, ἐμπορίου 
ἈΠΟ pepe συμφερόντων θέσεις, τοῖς 

χθεῖσιν ἐχθροῖς * ? ἐγαντιώματα. [3910] Τ᾽ ούτων Ὑὰρ ἁπάν- 
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ιὰ au. 


τῶν ἦν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ἐξέτασις 3, rai ἔδωχ᾽ ὁ 
4 » τ “ = ἢ ᾽ 7 ’ = ST 
παρελθὼν χρόνος * πολλὰς ἀποδείξει εἰ ΑἹ AA 
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νιχῶν, οἷς ἐπέστης, ἐπηνωρθωται; ποῖαι τριήρεις" 
-ο ἢ ΄ \ eye À - = 

ἔλη; ποῖοι νεωσοιχοι; τίς ἐπισχευὴ τειχῶν ; ποῖον 


τῷ τοῖς εὖπ ιτιχὴ 
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πολ at χοινὴ βοὴ- 
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Peux χρημάτων; οὐδεμία. 312 A ὦ τὰν ὃ, εἰ 
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Ἢ | 2. Mois ἀποδειχθεῖσιν ἐχθροῖς, à ceux qui ont fait preuve 


d > dispositions ennemies; et non aux ennemis qui sont en ἣν 
guerre avec nous. ΡῈ 
δὰ 8. ᾿Ἔξέτασις, l'examen. L'opinion publique examinait À 
æ τ ‘homme d’État sur toutes ces questions à la fois. | à 
_ À, Ὃ παρελθὼν χρόνος, les temps récemment écoulés = 


_motre époque. 
ἣν: 5, Ἔν οἷς répond au collectif ἀνδρὶ χαλῷ : parmi ces bons 
le cit oyens. 
6. Τίς διαχονέα. CF. Ç 206. 

_ 7. Τῶν Ἑλληνικῶν καὶ ξενικῶν, les questions extérieures 
(de la Grèce et de l'étranger). 

26 AR, ὦ τᾶν. C'est Eschine qui fait l’objection, 
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! : Ἑ / SN 7 9 
ROIS; ἪΝ... ἂν FATA οὕτων ? TL O1, ἐν τόυτοις λαμ- 


1. ᾿Ἐπεδέδοσαν. Il s’agit des largesses volontaires offertes 
après Chéronée et à la suite de la prise de Thèbes. 


2. Eis τὴν ἐπιτυμέαν, en vue de sa réhabilitation. Il avait 


préféré offrir à la république en détresse cette somme re- 
éaeillie parmi ses amis plutôt que de l'employer à sa propre 
réhabilitation. Aristonique avait probablement perdu ses 
droits (ἀτιμία) pour n'avoir pu s'acquitter d’une dette envers 
l'Etat. 


3. "Epavoy. Les chefs des symmories (cf. ἃ 103) s'étaient 


cotisés (ἔρανον) et avaient offert deux talents à Eschine, le 


conjurant de faire annuler, ou du moins amender le projet 


de Démosthène sur la triérarchie (cf. $ 102). Cette cotisation 


n'était pas un prêt, comme d'ordinaire, mais bien un véri- 


table don. 
4. Τοῦ παρόντος, de mon sujet. 
D. Τούτοις οἷς ἅπαντα πολιτεύεες, ceux que ta politique a a 
pour unique but de servir. 
6. Neavias, audacieux; λαμπρός, éclatant. 
7. κατὰ τούτων, contre le peuple que voici. 
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᾿ προφωνότατος, μνημονικχώτατος, ὑποχριτὴς ἄριστος ; 

᾿ τραγιχὸς Θεοχρίνης 1. 

 XOVIII. [314] Εἶτα ὁ τῶν πρότερον γεγενημένων 
mr » … ; "ὦ , 3 \ - ᾿ , 

᾿ς ἀγαθῶν ἀνδρῶν μέμνησαιϑ, Καὶ χαλῶς ποιεῖς. Οὐ 

ὙἉΨΦΟΝΝ ΝΖ ! ᾽ "2. αὶ ᾽ - \ x x 

μέντοι δίχαιόν ἐστιν, ἄνδρες Αθηναῖοι, τὴν πρὸς τοὺς 

πὰ “ * ' ? 
τετελευτηχότας εὔνοιαν ὑπάρχουσαν προλαθόντα À rap 


ὑμῶν πρὸς ἐχείνους ἐξετάζειν nai παραθάλλειν ἐμὲ 


»"-- 4 Ἢ - e “- Ζ΄ 9 
| ἦν πὸν συζῶντα μεθ᾽ ὑμῶν. [815] Τίς γὰρ οὐχ οἷδ 
δ΄ τῶν πάντων, ὅτι τοῖς μὲν ζῶσι πᾶσιν ὑπεστί. τις 
«7 À ΟῚ μ y \ + ΕἸ 

KI πλείων ἢ ἐλάττων φθόνος, τοὺς τεθνεῶτας ὃ οὐδ 
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(MAR ET , _ , τ 4 9 O5 3 , ! 

DR TOY ἐχθρῶν οὐδεὶς ἔτι μισεῖ; OÙtws οὖν ἐχόντων 
“HE ᾿ LA ! x \ « 8 «ὦ ᾿ \ 
τς τούτων τῇὸ φύσει, πρὸς τοὺς πρὸ ἐμαυτοῦ νῦν ἔγω 


ΝΣ 
Ἐν χρίνωμαι nat θεωρῶμαι; μηδαμῶς ᾿ οὔτε γὰρ δίχαιον 
Οὔτ ἴσον, Αἰσχίνη, ἀλλὰ πρὸς σὲ Kai ἄλλον εἴ τινα 
βούλει τῶν ταὐτά σοι προηρημένων χαὶ ζώντων. [316] 
Καχεῖνο σχόπει. []ότερον χάλλιον χαὶ ἄμεινον τῇ 


πόλει διὰ τὰς τῶν πρότερον εὐεργεσίας, οὔσας ὑπερ- 


_ 1. Τραγιχὸς Θεοχρένης, un T'héocrinès solennel. Théocrinès 
_ d’abord comédien, puis sycophante, mérita dans ce vil métier 
_ sa réputation proverbiale. 

_ 2. Εἶτα. Pourquoi m'opposer les grands hommes du passé 
… et la vénération dont üls jouissent? Les vivants sont en butte ἃ 
… l'envie. C'est à vous, Eschine, à nos contemporains, qu'il faut 
_ me comparer. Aussi longtemps que ce rôle fut possible, j'ai 
- maintenu les glorieuses traditions d'Athènes. Dès qu'il fallut 
… des flatteurs et non des conseillers, des esclaves et non des 
…_ hommes libres, je m'éclipsai. C’est vous, Eschine, qui étaliez 
. alors votre fastueuse opulence. — Devant les menaces comme 
…_ devant les promesses, mon patriotisme fut inflexible. On ne m'a 
_ pas vu me réjouir de ces victoires qui sont les défaites de la 
_ Grèce. Ce n'est pas moi qui fais des vœux pour le maintien de 
_ l’état actuel des choses (ὃ 314-323). 

ὌΝ ὃ. Μέμνησαι. Cf. Eschine, ὃ 178. 
ο΄ 4. Προλαδόντα, exploitant d'avance comme un avantage 
‘ que vous lui offrez (παρ᾽ ὑμῶν). | 
De. DÉMOSTHÈNE. 10 


Fa 
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μεγέθεις, (οὐ μὲν οὖν εἴποι τις ἂν ἡλίχας,) τὰς περὶ 
τὸν παρόντα βίον γιγνομένας εἰς ἀχαριστίαν χαὶ 
προπηλαχισμὸν ἄγειν, ἢ πᾶσιν, ὅσοι τι μετ᾽ εὐνοίας 
πράττουσι, τὴς παρὰ τούτων τιμῆς χαὶ φιλανθρωπίας 
ετεῖναι; XCIX. [317] Καὶ μὴν εἰ nai τοῦτ ἄρα 
δεῖ υ εἰπεῖν, ἡ μὲν ἐμὴ πολιτεία χαὶ προαίρεσις, ἂν 
ς ὁτ᾽ ἐπαινουμένων ἀνδρῶν δυιοία 

χαὶ ταὐτὰ βουλομένη φανήσεται, ἡἣ δὲ σὴ ταῖς τῶν 
τοὺς τοιούτους τότε συχοφαντούντων * δῆλον γὰρ ὅτι 
χαὶ HAT ἐχείνους ἦσάν τινες, οἵ διασύροντες τοὺς 
ον Ὑεγενημένους ἐπή- 


- 


δντας TÔTE, τοῦς. δὲ “πρότερ 
vouv?, βάσχανον πρᾶγμα 
[318] Εἶτα λέγέις ὡς οὐδὲν mers 
ἐγώ; σὺ 0” ὅμοιος, Αἰσχίνη; ὁ ὃ 
Ε ᾽ὔ = - € \ x 

ἄλλος δέ τις τῶν νῦν ῥητόρων; ÉYW μὲν γὰρ ουδένα 
φημί: ᾿Αλλὰ πρὸς τοὺς ζῶντας: 
υνηδὲν ἄλλ᾽ εἴπω, τὸν ζῶντ᾽ ἐξέταζε. nai te 
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So 

(==) 


αὑτὸν, - ὥσπερ τἄλλα πάντα, τοὺς ποιητὰς, τδὺς 
χοροὺς, τοὺς ἀγωνιστάς. [319] Ὃ Φιλάμμων: οὐχ 
ὅτι Πλαύχου τοῦ Kapuotiou χαί τινων ἑτέρων πρό- 
τερον γεγενημένων ἀθλητῶν ἀσθενέστερος ἦν; ἄστε- 


ἱ ἵν 
r 2 ͵΄ LE et _ 
φάνωτος ëx τῆς Ολυμπίας ἀπήει; ἀλλ ὅτι τῶν 
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εἰσελθόντων προς ŒUTOY αριστ εμᾶχετο, ETTEDAVOUT 
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1. Τὰς περὲ τὸν παρόντα βίον γιγνομένας, les services ac- 
tuels — les services rendus par des contemporains. 

2. Τοὺς δὲ... ἐπῆνουν. Remarquez l’anacoluthe. 

3. ᾿Αδελφός. Il s'agit ici d'Aphobétos dont le rôle poli- 
tique avait eu de l'importance. Eschine avait encore un frère 
plus âgé, Philocarès, qui avait été stratège. 

4, Φιλάμμων. Athlete d'Athènes vainqueur au pugilat. 

5. Thabrov. Eubéen, contemporain des guerres médiques. 
vainqueur, lui aussi, au pugilat. 
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| ox γικῶν ἀνηγορεύετο. Ra où πρὸς τοὺς νῦν ὁραῖ 
nus δήτορας, πρὸς δαυτὸν, πρὸς ὅντινά βούλει τῶν 
ἁπάντων ᾿ οὐδέν᾽ ἐξίσταμαι. [320] Ὧν 3, ὅτε μὲν τῇ 
De τὰ βέλτισθ᾽ ἑλέσθαι παρῆν», cat τῆς 
" τὴν πατρίδ᾽ εὐνοίας ἐν χοινῷ πᾶσι χειμένης ἐγὼ 
πον τὰ χράτιστα oi La ἐφαινόμην; χαὶ τοῖς ἐμοῖς χαὶ 
… ψηφίσμασι nai νόμοις χαὶ πρεσόείαις ἅπαντα διῳχεῖτο; 
ns δ᾽ οὐδεὶς ἦν οὐδαμοῦ, πλὴν εἰ τούτοις ἐ ἐπη- 
᾿ρεάσαι τι δέοι ᾿ ἐπειδὴ δ᾽ à μήποτ᾽ ὥφελεν ouvéén, 
ὯΝ nat οὐχέτι συμδούλων, ἀλλὰ τῶν τοῖς ἐπιταττομένοις 
ὑπὴρετούντων χαὶ τῶν χατὰ τῆς πατρίδος μισθαρνεῖν 
Ε΄ λων nai τῶν χολαχεύειν ἕτερον βουλομένων ἐξέ- 
᾿ NE y τηνικαῦτα σὺ χαὶ τούτων ἕχαστος ἐν τάξει 
4 nat μέγας Kai λαμπρὸ ς ἱπποτρόφος, ἐγὼ δ᾽ ἀσθενὴς, 
: Dos ἀλλ᾽ εὔνους μᾶλλον ὑμῶν τουτοισί. (ἃ. 


δος, 


ί 
, ) \ / / 
4 [821] Δύο δ᾽, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν φύσει μέτριον 
τ΄ “πολίτην ἔχειν δεῖ (οὕτω γάρ μοι πε οἱ ἐμαυτοῦ λέ- 
᾿ς , - 
| ven ἀνεπιφθονώτατον εἰπεῖν), ' ἐν μὲν ταῖς ἐξου- 
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ο΄ σίαις TV τοῦ Ὑενναιοῦ Kat τοῦ πρωτείου τῇ πόλει 


1, “Ὅρα, compare. 

2. *@v, d'eux tous ; d’entre tous les orateurs contempo- 
rains. 

_ 8. ‘Epgapihhov, comme récompense. Alluéion aux prix 
des concours publics. 

τῷ Ἐς ῷ Τούτοις, ἃ ce peuple (ici présent). 

ο΄ ὅ. Ἐξέτασις, s.-e. ἐστί, alors qu'on ne recherche plus. — 


πὰ. 


_ mencée par ἐξέτασις, revue militaire. 
- Ὁ ἽἹπποτρόφος. Nourrir un cheval était un signe de 
_ richesse. Philippe triomphait-il? ses partisans paraissaient 
au faîte des honneurs! 
7. οὕτω... λέγοντε, me. contenter de ce titre. 
ἔ à 8. Ἔν... ταῖς ἐξουσέαις, au temps où l’on peut viser à la 
ἣ givre, 
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| "1 Ἐν τάξει, au rang. Cette expression poursuit l'image com- 
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λάττειν, ἐν παντὶ δὲ χαιρῷ χαὶ πράξει 
, φύσις χυρία, τοῦ δύνα- 

΄ 3 
Ταύτην τοίνυν παρ ἐμοὶ 


μεμενηχυῖαν εὑρήσεθ᾽ ἁπλῶς. [322] Ὁρᾶτε δέ. Οὐχϑ΄ 
' 9 
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Οὐ, ἀπειλούντων. οὐχ ἐπαγγελλομένων; GUYL τοὺς 


“ / 
χαταράτους τούτους ὥσπερ θηρία μοι προσδαλλον- 
= ἱ LAN , e Lars 
rwy$, οὐδαμῶς ἐγὼ προδέδωχα τὴν εἰς ὑμᾶς εὔνοιαν. 
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ὃ γὰρ ἐξ apyñs εὐθὺς ὀρθὴν at δικαίαν Try δδὸν 
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, τὰς δυναστείας 
ίδος θεραπεύειν, ταύτας 
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εἰν, μετὰ τούτων εἶναι. [323] Οὐχ ἐπὶ μὲν τοῖς 
« \ τ ι 
τυχήμασι φαιδρὸς ἔγω χαὶ γεγηθὼς χατὰ 
’ τ τ δεν Ἢ 
τὴν ἀγορὰν περιέρχομαι, τὴν δεξιὰν προτείνων χαὶ 
, « “1 3 0 , PES 
6 οὕτοις οὃς ἂν ἐχεῖσ ὃ ἀπαγγέλλειν 
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μαι, τῶν δὲ τῆς πόλεως ἀγαθῶν πεφριχὼς ἀχούω 
χαὶ στένων χαὶ χύπτων εἰς τὴν γῆν, ὥσπερ οἱ δυσ- 
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gzfeis οὗτοι, οἱ τὴν μὲν πόλιν διασύρουσιν, ὥσπερ 
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οὐχ αὑτοὺς διασύροντες, ὅταν τοῦτο ποιῶσιν, ἔξω δὲ 
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βλέπουσι, nat ἐν οἷς ἀτυχησάντων τῶν Ελλήνων 


1. Τούτου, c'est-à-dire τοῦ διαφυλάττειν τὴν εὔνοιαν. 

2, “Etepx, d'autres choses — la fortune et les circons- 
tances. 

3. Où. Cette négation simple ainsi que celles qui suivent 
renforce οὐδαμῶς et porte sur προδέδωχα. 

4. ᾿Εξαιτούμενος. Après la prise de Thèbes, Alexandre 
avait demandé l’extradition de l’orateur. Cf. ὃ 41. 

5. Ἐπαγόντων, s.-e. μου. Eschine ($ 161) fait allusion 
à ce fait. On en ignore le motif et l’époque. 

6. Προσδαλλόντων. Le sujet de ce participe et de ceux 
qui précèdent est : τῶν Μαχεδόνων. 

7. ‘Etépwwy, des Macédoniens. 

8. Ἐχεῖσε, en Macédoine. 
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ηὐτύχησεν ἕτερος" ταῦτ ἐπαινοῦσι χαὶ ὅπως τὸν 
er. 


ἅπαντα χρόνον μενεῖ φασὶ δεῖν τηρεῖν. 
ΕΠ [32] Μὴ δῆτ᾽ ?, ὦ πάντες θεοὶ", μηδεὶς 
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ταῦθ᾽ ὑμῶν ἐπινεύσειεν, ἀλλὰ μάλιστα μὲν nat τού- 
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“rois βελτίω τινὰ νοῦν nat φρένας ἐνθείητε, εἰ ὃ ἄρ 
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ἔχουσιν ἀνιάτως, τούτους μὲν αὐτοὺς χαθ ἑαυτοὺς 
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_ ἐξώλεις nai προώλεις ὦ ἐν γῇ χαὶ θαλάττῃ ποιήσατε, 
ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς τὴν ταχίστην ἀπαλλαγὴν τῶν 


᾿ ἐπηρτημένων φόῤων δότε χαὶ σωτηρίαν ἀσφαλῇ . 
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_ 1, Ἕτερος, Alexandre. 

ο 2. Μὴ δῆτα. Dieux, changez le cœur des méchants, ou bien, 
᾿ς si c'est impossible, exterminez-les! Accordez-nous, ἃ nous qui 
_  survivons, la délivrance et la sécurité (δ 324)! 

» 3. *Q πάντες Oeoi. Prière solennelle et d'autant plus tou- 
ΕΙΣ δ chante qu'elle contraste plus vivement avec les vœux anti- 
᾿ς patriotiques de son rival. 

temps = frappez-les d'une mort prématurée. Formules consa- 
HA icrées. 

_ 5. Zwrnpiay ἀσφαλῆ. Ce vœu final devait être celui de 
_ tous les vrais patriotes. 
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πόσῳ DISCOURS DE LA COURONNE. 161 


_ 4, Ἐξώλεις nai προώλεις, perdus et perdus avant le 
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Sn note. 


Les Moralistes français des XVII, XVIII et 
XIX: siècles, avec introduction et notes, par M. Henm 
Jozy, ancien professeur à la Sorbonne. 


Le premier livre de l'Esprit des lois, de Montesquieu, 
et les deux premiers livres du Contrat social, de 
J.-J. Rousseau, avec introduction et notes, par LE MÊME: 


Leibniz. — La Monadologie, avec étude et notes, 
par M. l'abbé Prar, agrégé de philosophie, professeur 
à l'Institut catholique de Paris. 


Fables d’Esope, avec étude, notes et lexique, par 
M. Cnampry, agrégé de l'Université, professeur au 
lycée Voltaire, à Paris. 


Fables de Phèdre, avec étude, notes et lexique, 
Dar LE MÊME. 


Racine. — Britannicus, avec étude et notes, par 
M. Vianey, maitre de conférences à la Faculté des 
lettres de Montpellier. 


La Germanie, de Tacite, par M. l'abbé LE Jay, pro- 
fesseur à l'Institut catholique de Paris. 


Goldsmith. — The deserted village, avec notes, 
par M. H. Duméri, professeur adjoint à la Faculté 
des lettres de ‘l'oulouse. 


Poésies de Gæthe et de Schiller, par M. E. Harrvene, 
_ Lrofesseur à la Faculté des lettres de Toulouse. 
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